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SAFETY

Safety overview
Carefully read the instructions before you install and use the product. Save the instructions and keep them near the
product for future reference. All kinds of warranties shall be invalid if these instructions are not followed.

Admonitions

DANGER!
Used when there is a risk for personal injury or death.

WARNING!
Used when there is a risk for personal injury.

CAUTION!
Used when there is a risk for damage to the product.

NOTE!
General information that you should be aware of.

Helpful tips that you may find useful.

Intended use
This product is only intended for:
• Indoor use in a household or a similar environment such as:

– staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
   – farm houses;
   – by clients in hotels, motels and other residential type environments;
   – bed and breakfast type environments;
   – catering and similar non-retail applications.
      

• Household use, such as storage of food and beverages.
   

WARNING!
This product is not intended for:

• Use for any purpose other than its intended one.
   • Outdoor use in open or closed environments such as:

– vessels;
   – camper vans;
   – balconies;
   – terraces.
      • Use as a built-in product.

   • Commercial use.
   • Use as storage for items requiring precise temperatures such as medicine, blood plasma, laboratory

products or similar medical material.
   • Use at heights of 2000 meters or higher above sea level.
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Safety for children and people with disabilities
WARNING!
Only let the following groups use the product if they are supervised or if instructions are provided to them
about how to use the product in a safe way. They must understand the hazards involved.

• Children 8 years and older. (Children younger than 8 years must be continuously supervised, or be kept
away from the product.)

   • Children aged 3 to 8 years are allowed to load and unload the product.
   • People with reduced physical, sensory or mental capabilities.
   • People with a lack of experience and knowledge.
   

WARNING!
• Do not let children or pets play with the product.
   • Do not let children clean the product without supervision.
   • Do not let children or pets enter or climb inside the product, otherwise they may suffocate or fall.
   

WARNING!
Keep all packaging away from children as there is a risk of suffocation.

WARNING!
If the product has locks on doors or lids, keep keys away from children and not near the product to prevent
children from getting locked inside.

WARNING!
• Keep children and pets away from the compartment where the compressor and electrical cables are

located.
   • During installation, keep children away from the installation area.
   

General safety
WARNING!
• Unplug the product before moving the product.
   • Make sure to have 2 or more people present when moving and installing the product to prevent the risk

of injury. The product is heavy.
   • Keep the doors closed and do not hold onto the doors when moving the product.
   • Do not hit obstacles or drop the product when moving the product.
   • Ensure that none of the components of the refrigerant circuit become damaged when moving the

product.
   

WARNING!
Do not place hands, feet, or metal objects under or behind the product. There is a risk of crushing and sharp
edges may cause injury.

WARNING!
• Do not stand on any parts of the product or use any parts of the product as supports.
   • Do not place objects on the top of the product. They may fall when opening or closing the door and

cause injuries.
   • Unplug the product if it is not to be used for a longer period of time.
   • Be careful when touching the side walls of the product. The side walls are equipped with cooler pipes to

enhance the cooling system. High pressure fluid may flow through these surfaces and become hot. This
is normal and does not require maintenance.

   



6 Safety - ENGLISH

WARNING!
When switching off the product for an extended period of time, defrost, clean, dry, and leave the door open to
keep the product in good condition and prevent mould.

WARNING!
Risk of electric shock!

• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

   • If the power socket is loose, do not plug in the power plug. There is a risk of electric shock and fire.
   • Do not pull on the power cord when you unplug the product. Grab the power plug firmly and pull it out of

the power socket.
   • Do not touch the power plug with wet hands.
   • Only use this product with the original power cord.
   • Do not damage or crush the power cord, and do not use it if it is damaged, worn or cut. Any damage to

the cord may cause a short circuit, fire, and electric shock.
   • Do not remove the electronic board cover and the compressor rear cover. There is a risk of electric shock

and fire.
   • Make sure the power plug is dry, clean and free from dust when plugging it in.
   • After installation, make sure electrical parts are not accessible.
   

WARNING!
Risk of fire!

• The following symbol can be found on the product. It is a warning and indicates that the refrigerant and
insulation blowing gas are flammable.

   • During transportation and installation of the product, ensure that none of the components of the
refrigerant circuit become damaged. The refrigerant, isobutane (R600a), contained within the refrigerant
circuit is flammable.

   • If the refrigerant circuit is damaged, do not touch the product or the power plug, avoid open flames and
sources of ignition and thoroughly ventilate the area surrounding the product. Do not use fans to
ventilate. Contact an authorised service centre.

   • If the gas channels of the product are punctured, refrigerant may leak. Keep away from the gas. Leaking
refrigerant causes skin irritation, eye injuries and may cause frostbite.

   • Do not alter the specifications or modify the product in any way.
   • If the power socket is loose, do not plug in the power plug. There is a risk of electric shock or fire.
   • Do not damage or crush the power cord, and do not use it if it is damaged, worn or cut. Any damage to

the cord may cause a short circuit, fire, and electric shock.
   • Do not remove the electronic board cover and the compressor rear cover. There is a risk of electric shock

and fire.
   

Safety during installation
DANGER!
Keep flammable materials and vapours, such as gasoline, away from product to prevent the risk of
death, explosion or fire.

DANGER!
Before installing or adjusting accessories, make sure that the product is unplugged from the power
socket.

WARNING!
Before starting the installation, switch off the fuse the product is connected to.
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WARNING!
• Keep children away from the installation area.
   • Always use personal protective equipment (gloves etc.) during installation, maintenance and repair.

There is a risk of injury.
   • Do not damage the refrigerant circuit.
   • Do not plug in the product if it is damaged.
   • When positioning the product, ensure the power cord and power plug are not trapped or damaged. A

damaged power plug may overheat and cause a fire.
   • Ensure the power cord does not come into contact with any heat source.
   • Do not bend the cable. This may cause a fire.
   • Do not place heavy objects on the cable.
   • When positioning the product, ensure the power plug is accessible. If this is not possible, the electrical

installation to which the product is connected must contain a device or mechanism that conforms to the
electrical regulations and disconnects all terminals from the mains.

   • When positioning the product, ensure that no power cords, metal pipes for gas or water come into
contact with the product's rear wall or the condenser.
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WARNING!
• Do not install or leave the product in a location with direct sunlight or other places where it may be

exposed to high ambient temperatures.
   • Make sure there is sufficient space and air circulation around the product. Install the condenser spacers

to maintain a safe distance from the back wall.
   • When positioning the product, the space above the product must be minimum 40 mm, and the product

must be placed against a wall with a clearance of at least 10 mm to allow for air circulation and to
prevent overheating.

   • Do not install the product near heat sources such as stoves, hobs, ovens, and central heaters. The space
between the product and such heat sources must be minimum 300 mm. If the product must be installed
near a heat source, use a suitable insulation plate and ensure the recommended minimum distance is
maintained.

   • Do not install the product near electric ovens. The space between the product and such heat sources
must be minimum 50 mm. If the product must be installed near a heat source, use a suitable insulation
plate and ensure the recommended minimum distance is maintained.

   • If the product must be installed near a heat source, use a suitable insulation plate, in addition to make
sure the minimum distance to the heat source is as specified.

   • Do not install the product in humid environments or in areas where it can get splashed with water (for
example a garage, laundry room, etc.). If the product is wet by water, unplug it and contact an
authorised service. Penetration of humidity and liquid to live parts or the power cord may cause short
circuit.

   • Keep ventilation openings outside the product clear of obstruction. Otherwise, power consumption
increases and the product may be damaged.

   • Do not install the product without sufficient space and air ventilation around the product. This leads to
overheating.

   • Do not install the product close to radiators, cookers or other heat sources.
   • Do not install the product on a rug, carpet or similar material. There is a risk of fire if ventilation is

insufficient.
   • This product must be placed on a clean, level surface of hard material.
   • The surface that the product is installed on should be strong enough to support a fully loaded product.
   • Adjust the feet until all feet make contact with the floor and the product is level. This prevents the product

from moving, tipping over and risk of injury.
   • Take care to avoid pinching hands between the product and the ground or between the product and the

adjusted foot when levelling the product.
   • Ensure the installation room has sufficient volume. The more refrigerant the product contains, the bigger

the installation room needs to be. For every 8 grams of refrigerant, at least 1 m³ of installation room
volume is needed. Check the label on the product for the amount of the refrigerant it contains. If the
product is installed in a very small room, there is a risk of a flammable gas-air mixture in case of a gas
leak in the refrigerant system.
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WARNING!
• Do not connect the product to the power socket if the product is damaged. Contact the retailer from

which you purchased the product.
   • Do not connect the product to the power socket if the power socket is loose, broken, dirty, greasy or

sockets with a risk of water contact. These types of connections may overheat and cause fire.
   • Only use this product with the original power cord.
   • Do not place the power cord in a way that they cause a risk of tripping over.
   • Use a dedicated power socket, meaning that the power socket must not be shared with other products.
   • Do not use a power socket that can be turned off by a switch or other electricity-saving systems.
   • Do not connect the product to power-saving devices. This may damage the product.
   • Do not use external timers or separate remote control systems to control the product.
   • Do not place multi-plugs or portable power supplies behind or in the vicinity of the product. They may

overheat and cause fire.
   • Do not locate multiple portable socket outlets or portable power supplies behind the product.
   • Make sure to connect the power plug to an earthed three-pole socket. Check carefully to ensure that

your socket is properly and reliably earthed. This product corresponds to protection class I.
   • Make sure the connection parameters of the product match the mains electricity supply. This information

(fuse rating, voltage and frequency) is found on a label on the product. If in any doubt, consult a qualified
electrician. Otherwise, there is a risk of electric shock, fire, injuries or problems with the product.

   • Do not use multi-plugs, adaptors or extension cords and do not lengthen the power cord.
   • A 10-amp to 16-amp fused, grounded electrical supply is required.
   

CAUTION!
Do not connect the product to supply systems and power sources which may cause sudden voltage changes
(for example a portable solar-energy power source). Otherwise, the product may be damaged.

NOTE!
If you have any concerns about the installation, contact the support. Contact Elvita support if you need help
with your product.

Safety during operation
WARNING!
• Do not start the product if it is damaged. Unplug the product or switch off the fuse it is connected to and

contact an authorised service agent. There is a risk of electric shock.
   • Do not tamper with or damage the refrigerant circuit. There is a risk of explosion.
   • Do not damage the pipes of the refrigerant circuit using sharp and piercing tools. If the gas channels of

the evaporator, pipe extensions or surface coatings are punctured refrigerant may leak. Leaking
refrigerant causes skin irritation and eye injuries.

   

WARNING!
• Only genuine accessories must be used.
   • Do not store explosive substances in this product, such as aerosol cans that contain a flammable

propellant.
   • Do not store flammable gas or liquids in the product, there is a risk of an explosion.
   • Do not use or store temperature-sensitive materials such as flammable sprays and objects, dry ice or

other chemical agents near the product. There is a risk of fire and explosion.
   • Do not store containers filled with liquid on top of the product, to avoid spillage. Dry any spilled liquids.

Spilled liquids may cause electric shock, fire or injury.
   

WARNING!
Keep burning candles, lamps and other items with naked flames away from the product to avoid the risk of
fire.

https://elvita.se/felanmalan
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WARNING!
• Do not use the product when your feet are bare or your body is wet.
   • Take care to avoid pinching fingers, hands or other body parts when interacting with moving parts inside

the product or between the door and the door frame. If there are children around, be careful when
opening or closing the door.

   

WARNING!
• Do not remove or place food or containers in the freezer compartment with wet hands when the freezer

is running, especially metal containers, to avoid the risk of skin abrasions and ice burns.
   • Do not touch the inner walls of the freezer compartment with wet hands, to avoid the risk of skin

abrasions and ice burn.
   • Do not consume frozen food, such as ice popsicles and ice cubes, straight from the freezer. This may

cause ice burns.
   

CAUTION!
Warnings for food safety!

To avoid contamination of food, please follow these instructions:

• Avoid prolonged door openings: Keeping the door open for long periods can cause a significant
increase in the temperature inside the compartments.

   • Regular cleaning: Clean surfaces that come into contact with food and accessible drainage systems
regularly.

   • Water dispenser maintenance: For models with a water dispenser: If the water dispenser has not been
used for 48 hours, clean it before use. If the water system is connected to a water supply and has not
been used for 5 days, flush it before consumption.

   • Proper storage of raw meat and fish: Store raw meat and fish in suitable containers in the
compartments to prevent contact with or dripping onto other food.

   • Star-rated compartments:
– Two-star frozen food compartments are suitable for storing pre-frozen food, preserving ice cream,

and making ice cubes.
   – One-star, two-star, and three-star compartments are not suitable for freezing fresh food.
      • Long-term storage precautions: If the refrigerating product is left empty for long periods, switch it off,
defrost, clean, dry, and leave the door open to prevent mould from developing inside.

   • The storage recommendations should be strictly adhered to.
   • Store pre-packed frozen food in accordance with the frozen food manufacturer's instructions.
   • Do not store food unless it is properly sealed, to prevent direct contact with inner surfaces.
   • Do not freeze frozen food again once it has thawed out. Once the food has thawed, it may slowly lose

quality or spoil.
   • Do not place carbonated or fizzy drinks in the freezer compartment as it creates pressure in the

container, which may cause it to explode and damage the product.
   • Make sure that bottles or glass containers are not left in the freezer for longer than needed. Freezing may

cause the bottles and containers to break.
   • Do not place acidic beverages in glass bottles and cans in the freezer, they may explode.
   • Do not consume frozen foods if there is moisture and abnormal swelling in the packaging. It is likely that

the food was previously stored improperly and has spoiled.
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Safety during maintenance
WARNING!
• Any electrical work must be performed by a qualified electrician or a person with comparable

qualifications.
   • This product must only be serviced by an authorised service centre, and only genuine spare parts must

be used.
   • Do not repair or replace any component of the product unless it is clearly specified in the manual.
   

WARNING!
Before any cleaning or performing any maintenance of the product, unplug the product from the power
socket or switch off the fuse it is connected to.

WARNING!
• Do not use tools or other means to accelerate the defrosting process, other than those recommended by

the manufacturer.
   • Remove any ice or water that may have fallen to the floor to prevent injuries.
   

WARNING!
Do not replace the lamps in the product. If the lamps are broken, contact the support.

WARNING!
• Do not use chemical solvents on the product. There is a risk of explosion.
   • Do not wash the inside or outside of the product with a pressure washer, steam, sprayed or poured

water. There is a risk of electric shock and fire.
   • Do not use vapor and vaporized cleaning materials when cleaning or defrosting. In such cases, the vapor

may get in contact with the electrical parts and cause short circuit or electric shock.
   • Keep water away from the ventilation holes, electronic circuits or lighting of the product. Otherwise, there

is a risk of fire or electric shock.
   • Do not pull the product by the door or door handle to move the product. The door may cause injuries if

the handle is pulled too hard.
   • Do not use a wet or damp piece of cloth to clean the plug. Otherwise, there may be a risk of fire or

electric shock.
   • Make sure to clean the power plug's tip regularly with a dry cloth to avoid the risk of fire.
   

CAUTION!
• Do not use sharp and abrasive tools or household cleaning agents, detergent, gas, gasoline, thinner,

alcohol, wax, varnish, and similar substances when cleaning the product. This prevents deformation of
the plastic parts. Only use cleaning and maintenance agents that are not harmful for food inside the
product.

   • Do not use vinegar, rubbing alcohol or other alcohol-based cleaning agents on any interior surface.
   • Do not use water or cleaning products that is chlorinated on the exterior surface and chrome-coated

parts of the product. Chlorine causes rust on metallic surfaces.
   • Do not use sponges, rough cleaning cloths or other hard cleaning materials. They may cause scratches.
   

CAUTION!
Regularly clean surfaces that can come in contact with food and accessible drainage systems.

Disposal

DANGER!
It may be fatal if the compressor oil is swallowed or if it penetrates the respiratory tract.
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WARNING!
• To prevent children from getting trapped inside, remove the doors before disposing of the product.
   • To prevent children from climbing inside the product, do not remove the shelves and drawers.
   • If the product has a lock on the door, make it unusable before disposing of the product.
   • To prevent children from getting an electric shock, unplug and cut the power cord before disposing of the

product.
   • Do not let children play with the product.
   • Store the product in a way that prevents it from tipping over.
   

WARNING!
• Ensure that the tubing of the refrigerant circuit is not damaged prior to disposal.
   • Do not dispose of the product by throwing it into fire. There is a risk of explosion.
   • The product contains refrigerant and gases in the insulation. Refrigerant and gases must be disposed of

professionally at an authorised waste disposal centre in accordance with local regulations, as they may
cause eye injuries or ignition. The refrigerant and insulation blowing gas are flammable. Do not expose
to flame.

   • Cyclopentane is used as a blowing agent in the insulation foam and is a flammable substance. Do not
expose to flame.

   

Dispose of packaging in an environmentally-friendly manner. Recycling packaging, while observing national
and local regulations, can reduce the consumption of raw materials and the amount of waste in landfill
sites.
This product is marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). The symbol on the product or on its packaging indicates that this product must not be
treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the
recycling of electrical and electronic equipment.
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for
the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of
this product. For more detailed information about recycling of this product, please contact the relevant
municipal body in charge of waste management, your household waste disposal service or the store where
you purchased the product.
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QUICK START

Changing temperature in the freezer

1

Storing food in the freezer

1
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GETTING STARTED

Getting to know your freezer

Control panel

A. Super freeze touch area
B. Display
C. Temperature control touch area
D. Error status indicator
E. Energy-saving indicator

Accessories and installation parts

A. Ice cube tray
B. Door stopper
C. Connector cover
D. Condenser spacers

Ice cube tray For making ice cubes in the freezer.
   
Door stopper For stopping the door when mounted on the left side, preventing it from hitting

nearby objects.
   
Connector cover For covering the connector cable on top of the freezer door.
   
Condenser spacers For mounting on the condenser grid to maintain a safe distance from the back wall.
   

Interior of the freezer
The freezer keeps the food fresh for a long time and is suitable for storing meat, fish, ice cream and other foods that are
not intended to be consumed in the short term.
The freezer is equipped with 2 door racks, 3 shelves and 5 drawers.
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NOTE!
This freezer is most energy efficient with all shelves and drawers in their original positions.

NOTE!
This product contains a light source of energy efficiency class F.

Find the model code

The model code is printed on a label on the product. You need the code to find the complete and most recent information,
service and support for your product model.

NOTE!
This product and label text are examples. Your product and text may have a different look and content.

Before first use
Prepare the freezer for the first use before plugging it in and storing food.

WARNING!
Before installing or using this product, read the safety information and the full instructions.
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WARNING!
• Do not connect the product to the power socket if the product is damaged. Contact the retailer from

which you purchased the product.
   • Do not connect the product to the power socket if the power socket is loose, broken, dirty, greasy or

sockets with a risk of water contact. These types of connections may overheat and cause electric shock
or fire.

   • Do not damage the power cord or use the power cord if it is damaged or worn. Any damage to the cord
may cause a short circuit, fire, and electric shock.

   • Do not place the power cord in a way that they cause a risk of tripping over.
   • Do not use extension cords and do not lengthen the power cord.
   

NOTE!
Adjust the feet until all feet make contact with the floor and the product is level. This prevents the product from
moving, tipping over and risk of injury. The rear feet are adjustable from the front.

1. Make sure the freezer is unpacked and placed properly.
NOTE! Make sure there is sufficient space and air circulation around the freezer. Install the condenser spacers to
maintain a safe distance from the back wall.

   
2. Leave the freezer to stand for at least 4 hours before plugging it in.
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3. Plug in the power cord.
After a while, the compressor starts to operate and produce some noise. Sealed liquid and gases may also produce
noise, even when the compressor is not running. The front edges of the product may feel warm, which prevents
condensation. All of this is normal during operation.

   
4. Let the freezer run empty, without opening the door, for 6 hours.

Your freezer is now ready for use.

   

NOTE!
• The recommended temperature setting is -18 °C. If ambient temperatures are above 30 °C or the interior

is not cool enough due to frequent opening and closing of the door, the recommended temperature is
-21 °C to -24 °C.

   • Storing too much food when your freezer is first turned on may affect the freezing performance
negatively.
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USING YOUR FREEZER

Turn on and turn off the freezer
WARNING!
• If the power socket is loose, do not plug in the power plug. There is a risk of electric shock and fire.
   • Do not touch the power plug with wet hands.
   

NOTE!
If there is a sudden power failure or if you unplug and plug in the power cord after a short period of time, the
gas pressure in the cooling system becomes unbalanced. This activates the compressor's thermal safeguard.
The product restarts after about 6 minutes. If it does not restart after this time, please contact Elvita support.

1. Plug in the power cord to turn on the freezer.
NOTE!
The control panel turns off automatically 1 minute after the door closes. The control panel starts again when the
door opens or when a touch area is activated.

   
2. Unplug the power cord to turn off the freezer.

WARNING! Do not pull on the power cord when you unplug the product. Grab the power plug firmly and pull it
out of the power socket.

   

Settings and modes

Change the temperature in the freezer
Set the average temperature for the freezer.

CAUTION!
• A high temperature setting will accelerate food waste.
   • A lower temperature setting than necessary wastes energy.
   • For optimum food preservation, a medium setting is the most suitable.
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1. Touch to cycle through the available temperature settings: (between -18 °C to -24 °C)).
NOTE!
• The default temperature setting is -18 °C when the freezer is initially plugged in. The recommended

temperature setting is -18 °C.
   • Temperatures inside the freezer may vary, depending on how much food is stored, ambient temperature, or

the door being left open too long or too frequently causes the temperature to rise. It is recommended to
close the door as soon as possible after use.

   

   

Turn on and turn off Super freeze mode
Use Super freeze mode to rapidly lower the temperature and freeze the food faster than usual.

NOTE!
• Super freeze mode increases power consumption when rapidly lowering the temperature.
   • To freeze fresh food, turn on Super freeze mode before adding the food to ensure proper pre-freezing.
   

1. To turn on Super freeze mode, touch .
The freezer temperature is set to -27 °C.

is lit.
NOTE! Super freeze mode automatically turns off after 50 hours and the temperature setting in the freezer
reverts back to the previous setting.

   
2. To turn off Super freeze mode, touch or touch to change the temperature, see section "Change the

temperature in the freezer", page 18.
is no longer lit and the temperature setting reverts back to the previous setting.

   

Energy-saving mode
The energy-saving mode activates automatically when the product's door has not been opened or closed for a while.

This mode cannot be disabled. The is lit to indicate that the energy-saving mode is activated.
When the door is opened or any touch area is activated, the energy-saving mode is temporarily deactivated, and all
symbols on the control panel are lit.

Door alarm

NOTE!
To save energy, avoid keeping the door open for a long time.

When the door has been open for over 2 minutes, an acoustic alarm sounds. Turn off the alarm by closing the door.
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Storing food

Store food in the freezer

WARNING!
• Do not remove or place food or containers in the freezer compartment with wet hands when the freezer

is running, especially metal containers, to avoid the risk of skin abrasions and ice burns.
   • Do not consume frozen food, such as ice popsicles and ice cubes, straight from the freezer. This may

cause ice burns.
   

CAUTION!
• Always follow food storage times and use by dates suggested by manufacturers.
   • Do not freeze frozen food again once it has thawed out. Once the food has thawed, it may slowly lose

quality or spoil.
   • Do not place carbonated or fizzy drinks in the freezer as it creates pressure in the container, which may

cause it to explode and damage the product.
   • Make sure that bottles or glass containers are not left in the freezer for longer than needed. Freezing may

cause the bottles and containers to break.
   • Do not place acidic beverages in glass bottles and cans in the freezer, they may explode.
   • Do not consume frozen foods if there is moisture and abnormal swelling in the packaging. It is likely that

the food was previously stored improperly and has spoiled.
   • Check that the air outlets are not blocked by food and ensure food is placed within the freezer to allow

sufficient ventilation.
   

Food that is suitable for freezing:
Fish and seafood, red and white meat, poultry, vegetables, fruit, herbaceous spices, dairy products (such as cheese,
butter and strained yoghurt), pastries, ready or cooked meals, potato dishes, souffle and desserts.

CAUTION!
Food that is not suitable for freezing:

Yoghurt, sour milk, cream, mayonnaise, leaved salad, red radish, grapes, all fruits (such as apple, pears and
peaches).

Use the following tips and recommendations when storing food in the freezer.
• Prepare food in small portions to enable it to be rapidly and completely frozen and in turn make it possible to thaw

only the quantity required. Once defrosted, food will deteriorate rapidly and should not be frozen again.
   
• Remove and throw away spoiled food and clean surfaces that came in contact with the spoiled food.
   
• Do not store food in the freezer without packaging.
   
• Keep the food in sealed containers, as microorganisms from food kept in unsealed containers can cause bad odour.
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• Use packaging made of materials that are suitable for freezing, tear-proof, airtight and resistant to cold, humidity,
odour and acids. Otherwise, the food that is hardened by freezing might pierce the packaging material. Seal the
package well.
The following packaging materials are suitable to freeze food:
– Polyethylene bag
   – Aluminium foil
   – Plastic foil
   – Vacuum bags
   – Cold-resistant storage containers with caps
   

The following packaging materials are not recommended to freeze food:
– Packaging paper
   – Parchment paper
   – Cellophane (gelatine paper)
   – Garbage bags
   – Used bags and shopping bags
      

• It is recommended to store food in the freezer drawers.
   
• A small amount of food (up to 2 kg per day) can be frozen without using the Super freeze mode. For foods to be frozen

quickly and thoroughly, the following specified amounts per package should not be exceeded:
– Fruits and vegetables, 0.5 - 1 kg
   – Meat, 1-1.5 kg
      

• To obtain the best result when freezing fresh foods, turn on the Super freeze mode, see section "Turn on and turn off
Super freeze mode", page 19.

   
• Label and date each frozen package in order to keep track of the storage time. Remove as many items as needed at

one time.
   
• During the freezing time (24 hours) of unfrozen fresh food, avoid placing more food in the freezer.
   
• Do not allow fresh unfrozen food to touch the food which is already frozen to avoid temperature rise of the latter.
   
• Place food items by spreading them so that they will not be cramped. It is recommended that the packaging does not

come into contact with each other.
   
• Boil vegetables for a short period of time before freezing in order to preserve the nutritional value, aroma and colour

as much as possible. Cooking time of vegetables frozen in this way is shortened by a third compared to fresh
vegetables. Remove any excess water and package the boiled vegetables properly to further extend the storage time.

NOTE!
Boiling is not necessary for some vegetables, such as cucumbers and parsley.

   
• Always follow food storage times and expiration dates suggested by manufacturers.
   
• Frozen foods should be consumed shortly after defrosting and should never be refrozen.
   
• When purchasing food, make sure that frozen foods are frozen at appropriate temperatures and their packages are

not broken. Put the food in the freezer as soon as possible after purchasing them.
   
• The taste of some spices in cooked meals may change when stored in the freezer for a long time. Therefore, it is

recommended to add a smaller or no amount of spices to your food that is to be frozen. Spices should be added to
the food after the thawing process.

   
• To defrost frozen food, depending on the type of food, do one of the following:

– Defrost at room temperature.

NOTE!
Defrosting food by leaving it at room temperature for a long time is not very suitable when trying to
maintain the food's quality.

   – Defrost in a fridge.
   – Defrost in an electrical oven (in models with or without fan).
   – Defrost in a microwave oven.
      

Use the following tips and recommendations to save energy:
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• Do not store warm food or evaporating liquid in the freezer. Placing hot food directly into the fridge or freezer causes
the internal temperature to rise resulting in the compressor having to work harder and therefore consume more
energy. Warm food and beverages must cool down to room temperature before storing them.

   
• Do not overfill the freezer. Blocking the internal airflow will reduce the cooling capacity.
   
• This product is most energy efficient with all shelves in their original position.
   
• Do not place shelves so that the air outlets at the rear wall are blocked and preferably, in a way that air outlets remain

below the glass shelf. This may improve airflow and energy efficiency.
   
• Do not open the door for long periods of time. This can cause a significant increase of the temperature in the

compartments. When the door is closed, the freezer and its components optimise performance and minimise energy
consumption to ensure safe storage of your food.

   
• Maximum frozen food storage volume is achieved when the upper drawers are removed. Preferably place the food

onto the shelves.
   
• Do not place food in direct contact with the temperature sensor located in the compartment.
   

For different kinds of food, see section "Storage recommendations", page 51 and section "General
storage recommendations", page 53.

Make ice cubes
Use the ice cube tray to make ice cubes.
1. Fill the ice cube tray with water.

NOTE! The water level shall not exceed the top line (ideally eighty percent of volume in the ice cube tray is filled
with water).
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2. Place the ice cube tray in the freezer and wait at least two hours for the water to freeze into ice cubes.

   
3. Gently twist the tray to separate the ice cubes from the tray.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Clean the freezer
Clean the freezer every 15 days to avoid odours. Regularly clean the door seals to remove debris. Sticky food and drinks
can cause the seals to stick to the cabinet and tear when opening the door. Cleaning is easier when food stocks are low.
Improper cleaning of internal surfaces may lead to unpleasant odours.

WARNING!
Before cleaning or maintenance of this product, read the safety information and the full instructions.

WARNING!
• Unplug the freezer before cleaning. There is a risk of electric shock.
   • Do not use metal objects, sharp objects, steam cleaner, thinner, car detergent, clorox, ethereal oil,

abrasive cleansers or organic solvent such as benzene for cleaning. They may damage the surface of the
product and may cause fire.

   • Do not place hands, feet, or metal objects under or behind the product. There is a risk of crushing and
sharp edges may cause injury.

   

CAUTION!
• Regularly clean surfaces that can come in contact with food and accessible drainage systems.
   • Do not rinse directly with water or other liquids to avoid damaging the product, short circuits or affect

electrical insulation.
   • Do not use cleaning products (such as soap, detergent, scrub powder, spray cleaner, etc.) to clean the

interior. They may cause odour and may contaminate food.
   • Do not use vinegar, rubbing alcohol or other alcohol-based cleaning agents on any interior surface.
   • Do not use water or cleaning products that is chlorinated on the exterior surface and chrome-coated

parts of the product. Chlorine causes rust on metallic surfaces.
   • Do not use sharp and abrasive tools or household cleaning agents, detergent, gas, gasoline, thinner,

alcohol, varnish, and similar substances when cleaning the product. This prevents deformation of the
plastic parts. Only use cleaning and maintenance agents that are not harmful for food inside the product.

   • Remove dust behind the freezer and clean the surrounding area (without opening the cover) at least
once a year to improve the cooling effect and save energy. Clean the product with a dry cloth.

   • Remove oil spilled on plastic parts immediately with warm water, as it may damage the surface.
   

NOTE!
• Defrosting is done automatically. Water from the defrosting process will be drained into a drip tray

through a drain pipe at the back of the product.
   • With the No-Frost feature, water droplets and ice up to the thickness of a finger may form on the rear wall

of the cooler compartment. Do not clean it, and never apply oils or similar substances.
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1. Unplug the freezer to turn it off.

   
2. Remove the food, drinks, and interior shelves and drawers. Throw away spoiled food and drinks.

   
3. Thoroughly wipe the interior and door seals with warm, soapy water using a soft cloth. Rinse with a soft, damp cloth

and then dry completely.
CAUTION! Keep water away from the lamp's cover and other electrical components.
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4. Clean the drawers and shelves in the sink with warm, soapy water. Rinse and dry them completely.

   
5. Clean the door and door handle with a mix of mild dish soap and water using a soft microfiber cloth. Rinse with a

soft, damp cloth and dry them completely.
NOTE!
• Only wipe the lamp and the control panel with a soft dry cloth.
   • Sponges and other types of cleaning clothes may cause scratches on the exterior.
   

Spray water onto the cleaning cloth instead of spraying directly on the surface of the freezer. This
helps ensure an even distribution of moisture on the surface.

   
6. Install the interior shelves and drawers back into the freezer.

NOTE! Ensure all surfaces are completely dry, especially the door seals, before reinstalling the shelves and
drawers.
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7. Plug in the freezer to turn it on.

WARNING!
• Ensure that the power cord is not cracked or damaged. If the power cord is damaged, contact the dealer

from whom you purchased the product or contact Elvita support.
   • Do not plug the freezer back into the power socket unless the interior is completely dry.
   

   
Ensure the freezer is sufficiently cold before placing the food and drinks back into the freezer.

Prepare for longer periods of non-use
When switching off the freezer for an extended period of time some preparations need to be made to keep the freezer in
good condition and prevent mould.
1. Unplug the freezer to turn it off.
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2. Remove the food from the freezer, make sure any frost melts and that any remaining water is drained properly, and
then clean it. See section "Clean the freezer", page 24.

   
3. Leave the doors open to prevent odour.

   
When starting the freezer after a period of non-use, let the freezer run at least 6 hours on low temperature settings before
putting food in the compartment.

Replacing the LED light

WARNING!
The LED light must not be replaced by the user. If the LED light is damaged, contact the Elvita support.

WARNING!
• Any electrical work required to do the servicing of the product should be carried out by a qualified

electrician or competent person.
   • This product must be serviced by an authorised service centre, and only genuine spare parts must be

used.
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TROUBLESHOOTING

Product is not working correctly
WARNING!
• Only authorised technicians may carry out repairs.
   • If you experience problems with the product, see if the user instructions and troubleshooting information

can help you find a solution. If the problem persists, contact an authorised technician, qualified electrician
or the retailer where the product was purchased.

   

The problem can have different causes. Follow the instructions for the suggested causes to solve the problem.

Power supply is not working

1. Check the fuse or circuit of the power supply.
   
2. If it is not in working condition contact an authorised electrician.
   

Main plug is not inserted
Connect main plug to power outlet.

Odour from the compartments
The problem can have different causes. Follow the instructions for the suggested causes to solve the problem.

Interior is not clean
Clean the interior. See section "Clean the freezer", page 24.

Food, containers or wrapping are causing odours
Use a different container, wrap food properly or remove spoiled food from the product.

Noise from the product
The problem can have different causes. Follow the instructions for the suggested causes to solve the problem.

Noise is normal during operation
The following noises are normal during operation:
• Noise from the compressor running.
   
• Operating noise increases with variations in ambient temperature when the product is in use.
   
• Air movement noise from the small fan motor in the product compartment.
   
• Liquid flowing or spraying due to the product's liquid and gas flow principles.
   

Cabinet is not level
Level the product. See section "Level the freezer", page 38.

WARNING!
This product must be placed on a level and sturdy surface of hard material. Level the front feet when needed.

Items placed on top of the product
Remove any item on top of the product that may cause noise.
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Compressor runs continuously

Normal to hear the sound of the compressor
It is normal to frequently hear the sound of the compressor. The compressor will need to run more when:
• the temperature setting is set colder than necessary. Increase the temperature;
   
• a large quantity of warm food has recently been stored. Do not put hot food in the product;
   
• the temperature outside the product is too high;
   
• the doors are kept open too long or too often;
   
• this product is larger than a previously installed product. Larger refrigerating products need to operate for a longer

period of time;
   
• the product is recently installed or it has been switched off for a long time.
   

Door seal is not clean, worn out, broken or not properly installed.
Clean the sealing strip or replace it. Contact Elvita support.

Compressor is not running
The problem can have different causes. Follow the instructions for the suggested causes to solve the problem.

Protective thermic of the compressor is blown out during sudden power failure or when the product is unplugged and
plugged in
The refrigerant pressure in the cooling system of the product has not been balanced yet. The product will start running
approximately after 6 minutes. Contact the support if the problem persists. Contact Elvita support if you need help with
your product.

Product is in the defrost cycle
This is normal for an automatically defrosting product. The defrosting cycle occurs periodically.

Product is not connected to the power supply
Connect the power cord to the power outlet. Make sure that the plug is fit properly into the socket.

Temperature settings are not made correctly
Change the temperature. See section "Change the temperature in the freezer", page 18.

There is a power outage
Product returns to normal operation when the power is restored.

Temperature inside is too warm
The problem can have different causes. Follow the instructions for the suggested causes to solve the problem.

Doors are left open too long or too frequently
Make sure that the door is fully closed. Check that the doors are not kept open by some obstacle.

Product does not have sufficient space around it
Move the product so that it has sufficient space around it. See section "Installation area", page 34.

Temperature setting is set to too warm
Decrease the temperature. See section "Change the temperature in the freezer", page 18.

Product is plugged in or food is stored recently
A higher temperature is normal. When the product is plugged in or loaded with food recently, it will take longer for it to
reach the set temperature.
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Large quantity of warm food is stored recently
Do not put hot food inside the product.

The exterior of the product feels warm

The exterior of the product feels warm
It is normal for the exterior of the product to feel warm during operation. High temperatures may be observed on the
exterior, such as on the side panels, front edges and the rear grill area, due to cooler pipes that enhance the cooling
system. This is normal and does not require servicing. Please be careful when touching these areas.

Door cannot be closed easily
The problem can have different causes. Follow the instructions for the suggested causes to solve the problem.

Something inside is preventing the door from closing
Remove the item preventing the door from closing.

Cabinet is not level
• Make sure the surface is suitable for the product. See section "Installation area", page 34.
   
• Level the product. See section "Level the freezer", page 38.
   

Drawer cannot be opened easily

Food items are touching the ceiling of the drawer
Rearrange the items preventing the drawer from closing.

Condensation on the product exterior

Ambient humidity is high
Hot and humid weather increases condensation. It is normal and not a fault. When the humidity is lower, the
condensation disappears.

Layer of frost in the compartment
The problem can have different causes. Follow the instructions for the suggested causes to solve the problem.

Ambient humidity is too high
Hot or humid weather will increase icing and condensation. It is normal and not a fault.

Door is left open too long or too frequently
Make sure that the door is fully closed. Check that the door is not kept open by some obstacle.

Error code '!' is displayed
WARNING!
• Only authorised technicians may carry out repairs.
   • If you experience problems with the product, see if the user instructions and troubleshooting information

can help you find a solution. If the problem persists, contact an authorised technician, qualified electrician
or the retailer where the product was purchased.
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The problem can have different causes. Follow the instructions for the suggested causes to solve the problem.

Product does not perform sufficient cooling
• The door has been open for too long or hot food is placed in the product. When you touch any touch area or the

product is sufficiently cold again, the ! is no longer lit.
   

Error code 'E' is displayed
WARNING!
• Only authorised technicians may carry out repairs.
   • If you experience problems with the product, see if the user instructions and troubleshooting information

can help you find a solution. If the problem persists, contact an authorised technician, qualified electrician
or the retailer where the product was purchased.

   

The problem can have different causes. Follow the instructions for the suggested causes to solve the problem.

Product does not perform sufficient cooling
• The sensor in the product is not working. The display shows an E. Contact Elvita support if you need help with your

product.
   

Availability of spare parts

The following spare parts are available seven years after placing the last unit of the model on the market:
Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards, light sources, door handles, trays, baskets and door hinges.

The following spare parts are available ten years after placing the last unit of the model on the market:
Door gaskets.
Contact Elvita support if you need help with your product.

NOTE!
• It takes a minimum of 15 working days to receive the spare parts when ordered.
   • Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources can be provided by

professional maintenance personnel.
   • Door handles, trays, baskets, door hinges and door gaskets can be provided by professional repairers

and final users.
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INSTALLATION
Follow the instructions in this section to install your product.

DANGER!
Before installing or adjusting accessories, make sure that the product is unplugged from the power
socket.

WARNING!
Read the safety information and the full instructions before installing or using this product.

WARNING!
• This product is not intended for use as a built-in product.
   • Do not damage the refrigerant circuit.
   • When positioning the product, ensure the power cord is not trapped or damaged. A damaged power

plug may overheat and cause a fire.
   • Do not locate multiple portable socket outlets or portable power supplies behind the product.
   • Do not connect the product to the power socket if the product is damaged. Contact the retailer from

which you purchased the product.
   • Use a dedicated power socket, meaning that the power socket must not be shared with other products.
   • The plug must be plugged into an appropriate power socket that is installed and earthed in accordance

with all local laws and regulations.
   • Do not use a power socket that can be turned off by a switch or other electricity-saving systems.
   • Make sure the connection parameters of the product match the mains electricity supply. This information

(fuse rating, voltage and frequency) is found on a label on the product. If in any doubt, consult a qualified
electrician.

   • Do not use extension cords and do not lengthen the power cord.
   

CAUTION!
Take care when handling the product to ensure that it does not fall and cause injury.

NOTE!
If you have any concerns about the installation, contact the support. Contact Elvita support if you need help
with your product.

Installation area
DANGER!
Keep flammable materials and vapours, such as gasoline, away from product to prevent the risk of
death, explosion or fire.

WARNING!
Read the safety information and the full instructions before installing or using this product.

WARNING!
• When positioning the product, ensure the power cord and power plug are not trapped or damaged. A

damaged power plug may overheat and cause a fire.
   • When positioning the product, ensure the power plug is accessible.
   • Keep ventilation openings outside the product clear of obstruction.
   • Do not install the product without sufficient space and air ventilation around the product. This leads to

overheating.
   • Do not install the back of the product too close to a wall. There is a risk of fire if the compressor gets

overheated.
   

https://elvita.se/felanmalan


Installation - ENGLISH 35

WARNING!
• Do not install the product near heat sources such as stoves, hobs, ovens, and central heaters. The space

between the product and such heat sources must be minimum 300 mm.
   • Do not install the product near electric ovens. The space between the product and such heat sources

must be minimum 50 mm.
   • When positioning the product, the space above the product must be minimum 40 mm, and the product

must be placed against a wall with a clearance of at least 10 mm to allow for air circulation and to
prevent overheating. It is advisable to be 10 mm from the back to the wall to avoid touching or catching
warm parts (compressor, condenser) to prevent the risk of fire.

   

CAUTION!
This product performs well within the climate class from SN to T. See section "Climate classes", page 50. The
product may not work properly if it is exposed to temperatures above or below temperature ranges, spanning
from 10 °C to 43 °C, for a long period.

NOTE!
If you have any concerns about the installation, contact the support. Contact Elvita support if you need help
with your product.

Keep the following in mind when choosing a location to install the product:
• Avoid direct sunlight, rain or frost.
   
• Keep away from heat sources, such as cookers, ovens, fires, heaters or radiators.
   
• Position in a well-ventilated indoor location. Keep ventilation openings outside the product clear of obstruction.
   
• Do not install the product in a damp or wet location.
   
• If a door opening is too narrow for the product to pass through, remove the door and turn the product sideways. If this

does not work, contact authorised service.
   
• Do install the product on a rug, carpet or similar material.
   
• The surface should be rigid, dry and level.
   
• Leave enough space to allow the doors and drawers to open easily, in accordance with the dimensions.
   
• Do not install the product in environments with temperatures below -5 °C.
   

Keep the following in mind when installing the product side-by-side:
Install the freezer to the left and the fridge to the right. This prevents condensation problems that might occur between
products. Anti-condensation elements are located on the left side of the fridge to be paired with this model.
To level the product properly and allow air to circulate in the lower rear of the product, the feet may need to be adjusted.
See section "Level the freezer", page 38.

You can save energy and improve the efficiency of the cooling system by installing the product with
sufficient space around it. This ensures good ventilation.
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Unpack the freezer

WARNING!
Keep all packaging away from children as there is a risk of suffocation.

NOTE!
Keep the packaging for future transportation and moving of the product.
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1. Check the packaging for any damage. If the packaging is damaged, do not unpack the freezer. Contact the retailer
where the product was purchased.

   
2. Remove the cardboard box, plastic wrapping, and foam packaging.

   
3. Remove the cardboard and tape protecting the shelves and drawers. Take out the accessories and installation parts

from inside the freezer.
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4. Check the freezer for any damage. If the freezer is damaged, do not connect it to the power supply. Keep the

packaging and contact the retailer where the product was purchased.

   

Level the freezer
Adjust the feet until all feet make contact with the floor and the freezer is level. This prevents the freezer from moving and
avoids vibrations.

WARNING!
• Avoid jamming your hand between the product and the ground, or between the product and the

adjusted leg. Risk of injury!
   • The surface that the product is installed on should be strong enough to support a fully loaded product.
   

1. Check if any feet are not touching the floor, and if needed, adjust the front feet by screwing out the foot by hand or
using a suitable spanner until it makes contact with the floor.
NOTE!
• Turn the feet clockwise to lower the freezer.
   • Turn the feet counter-clockwise to raise the freezer.
   

Having someone push the freezer makes it easier to adjust the feet.
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2. To adjust the back feet, screw out the foot by turning the adjustment rod, using a 1/4 inch socket wrench or a
screwdriver with a 1/4 inch socket adapter, until it makes contact with the floor.
NOTE!
• Turn the adjustment rod counter-clockwise to lower the freezer.
   • Turn the adjustment rod clockwise to raise the freezer.
   

• Having someone push the freezer makes it easier to adjust the feet.
   • To make the door close slowly on its own, tilt the top of the freezer backwards by about

10-15 mm.
   

   
3. Use a spirit level to check if the freezer is level and adjust the feet again if needed.

   

Install the condenser spacers
Install the condenser spacers to maintain a safe distance from the back wall and ensure sufficient air circulation.
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1. Install the condenser spacers between the condenser grids, then rotate them 90° to secure them.

   

Remove and install the door
WARNING!
Do not have the product connected to the power socket when removing and installing the doors. Ensure that
the power plug is removed from the power socket.

1. Unplug the freezer.

   
2. Lift the door racks off the door.
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3. Remove the screw on the upper hinge cover using a screwdriver.

   
4. Remove the upper hinge cover and disconnect the connectors.

   
5. Remove the screws on the upper hinge using a screwdriver.
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6. Lift the upper hinge upward and guide the connector cable through the opening.

   
7. Lift the door upwards to remove it. Place the door on a smooth surface with the front panel facing upward.

To install the doors, repeat the steps in reverse order.

   

Reverse the door
You can change at which side the door opens if the installation site requires it.
1. Remove the door from the hinges. See section "Remove and install the door", page 40.
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2. On top of the freezer, remove the screw hole covers with a flathead screwdriver and the connector cover with a
screwdriver, then install them on the opposite side.

   
3. On the opposite side of the freezer door, take out the connector cable and install the connector cover.

NOTE! The connector cover for the left side is delivered with the product. See section "Accessories and
installation parts", page 14.

   
4. Remove the screw and door stopper using a screwdriver.

NOTE! Save the stopper in a safe place, you need it if you want to reverse the doors again.
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5. Install the other door stopper, using the same screw, on the opposite side of the freezer.
NOTE! The door stopper for the left side is delivered with the product. See section "Accessories and installation
parts", page 14.

   
6. Tilt the freezer slightly back in order to gain access to the front feet and lower hinge.

NOTE! Rest the freezer on soft foam packaging or similar material to avoid damaging the backboard.

   
7. Unscrew the lower hinge using a screwdriver.
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8. Unscrew the hinge pin and screw it back in the reverse position using a 13 mm wrench.

   
9. Install the lower hinge on the opposite side of the freezer using screws and a screwdriver.

   
10. Mount the door onto the lower hinge assembly. See section "Remove and install the door", page 40.
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11. Install the upper hinge assembly on the opposite side of the freezer.

   
12. Remove and install the handle on the opposite side. See section "Install the handle", page 46.

   

Install the handle
1. Remove the handle and reinstall it on the opposite side of the door using the screws.

   

Move the freezer
WARNING!
Make sure to have 2 or more people present when moving or installing the product to prevent the risk of
injury.
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CAUTION!
Do not hold the door, door handle and hinge when moving the product.

1. Remove the food and from the freezer and store them in a cool place.

   
2. Unplug the freezer to turn it off.

   
3. Clean the freezer. See section "Clean the freezer", page 24.
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4. Fix the shelves, drawers and removable parts with tape to prevent movement during the move.

The freezer is ready to be moved.
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SPECIFICATIONS

Technical specifications
Product model code See section "Find the model code", page 15

Net weight 69.5 kg

Height 1865 mm

Width 597 mm

Depth 709 mm

Food safe during power outage 12 hour

Total volume 286 l

Energy consumption 200 kWh/year

Power supply 220~240 V / 50 Hz

Cord length 2 m

Rated current 0.5 A

Airborne acoustical noise emission 34 dBA, rel 1pW

Airborne acoustical noise emission class B

Climate class SN, N, ST, T

Energy efficiency class D

Energy efficiency
You can find information about the energy efficiency of this product in EPREL, the European product registry for energy
labelling. Go to the EPREL website and use the model identifier to find the information. The model identifier can be found
on the energy label accompanying the product.
EPREL website: https://eprel.ec.europa.eu/
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Dimensions

EU directives and standards
This product fulfils the applicable EU directives and regulations and carries the CE mark. If not included with the product, a
copy of the EU Declaration of Conformity is available on request.
The performance of the product has been tested in compliance with standard EN 60335 for refrigerating appliances.

Climate classes
Class Symbol Ambient temperature range

Extended temperate SN +10°C to +32°C

Temperate N +16°C to +32°C

Subtropical ST +16°C to +38°C

Tropical T +16°C to +43°C

• Extended temperate: This refrigerating product is intended to be used at ambient temperatures ranging from 10°C to
32°C.

   
• Temperate: This refrigerating product is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16°C to 32°C.
   
• Subtropical: This refrigerating product is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16°C to 38°C.
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• Tropical: This product is intended to be used at ambient temperatures ranging from 16°C to 43°C.
   

Storage recommendations
Meat and fish Preparation Longest

storage time
(months)

Meat products Veal Steak Cut into 2 cm thick pieces and place foil
between them or wrap tightly with plastic
wrap

6-8

Roast Pack the pieces of meat in a refrigerator bag
or wrap them tightly with plastic wrap

6-8

Cubes In small pieces 6-8

Schnitzel Place foil between cut slices or wrap
individually with plastic wrap.

6-8

Mutton Chops Place foil between meat pieces or wrap
individually with plastic wrap.

4-8

Roast Pack the pieces of meat in a refrigerator bag
or wrap them tightly with plastic wrap.

4-8

Cubes Pack the shredded meats in a refrigerator
bag or wrap them tightly with plastic wrap.

4-8

Beef Roast Pack the pieces of meat in a refrigerator bag
or wrap them tightly with plastic wrap.

8-12

Steak Cut into 2 cm thick pieces and place foil
between them or wrap tightly with plastic
wrap.

8-12

Cubes In small pieces 8-12

Boiled meat Pack small pieces in a refrigerator bag 8-12

Mince Without seasoning, in flat bags 1-3

Offal (piece) In pieces 1-3

Fermented sausage - salami It should be packaged even if it has casing. 1-3

Ham Place foil between cut slices 2-3

Poultry and
hunting animals

Chicken and turkey Wrap in foil 4-6

Goose Wrap in foil (portions should not exceed
2.5 kg)

4-6

Duck Wrap in foil (portions should not exceed
2.5 kg)

4-6

Deer, rabbit, roe deer Wrap in foil (portions should not exceed
2.5 kg), and separate the bones.

6-8
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Meat and fish Preparation Longest
storage time
(months)

Fish and seafood Freshwater fish (trout, carp,
crane, catfish)

Clean the inside and remove the scales.
Wash and dry the tail, and cut off the head if
necessary.

2

Lean fish (sea bass, turbot, sole) 4-6

Fatty fish (bonito, mackerel,
bluefish, red mullet, anchovy)

2-4

Shellfish Cleaned and in bags 4-6

Caviar In its packaging, in an aluminium or plastic
container

2-3

Fruits and vegetables Preparation Longest storage time (months)

String bean and pole bean Rapid boil for 3 minutes after washing
and cutting into small pieces

10-13

Green pea Rapid boil for 2 minutes after shelling
and washing

10-12

Cabbage Rapid boil for 1-2 minutes after
cleaning

6-8

Carrot Rapid boil for 3-4 minutes after
cleaning and cutting into slices

12

Pepper Boil for 2-3 minutes after cutting off the
stem, divide it into two, and separate
the seeds.

8-10

Spinach Rapid boil for 2 minutes after washing
and cleaning

6-9

Leek Rapid boil for 5 minutes after chopping 6-8

Cauliflower Rapid boil in water with a little lemon
for 3-5 minutes after separating the
leaves and cutting the core into pieces

10-12

Eggplant Rapid boil for 4 minutes after washing
and cutting into 2 cm pieces

10-12

Squash Rapid boil for 2-3 minutes after
washing and cutting into 2 cm pieces

8-10

Mushroom Lightly sauté in oil and squeeze lemon
on it

2-3

Corn Clean and pack in cob or granular
form

12

Apple and pear Rapid boil for 2-3 minutes after peeling
and slicing

8-10

Apricot and peach Divide in half and extract the seeds 4-6

Strawberry and raspberry Wash and shell 8-12
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Fruits and vegetables Preparation Longest storage time (months)

Baked fruit Add 10% sugar to the container 12

Plum, cherry, sour cherry Wash and shell the stalks 8-12

Dairy products Preparation Longest storage time
(months)

Storage conditions

Cheese (except feta cheese) Place foil between slices 6-8 It can be left in its original
packaging for short term
storage. For long-term
storage it should also be
wrapped in aluminium or
plastic foil.

Butter, margarine Store in its own packaging 6 In its own packaging or in
plastic containers

General storage recommendations
Store different foods according to the recommended compartments and target storage temperature of the food products.
Do this to ensure the best preservation over the longest period and to avoid food waste.

CAUTION!
• Two-star (**) frozen-food compartments are suitable for storing pre-frozen food, storing or making ice

cream and making ice cubes.
   • One-star (*), two-star (**), and three-star (***) compartments are not suitable for the freezing of fresh

food.
   

NOTE!
Some products may not have all compartment types listed in the table below.

Compartment type Target storage temperature (°C) Appropriate food

Fridge +2 ~ +8 Eggs, cooked food, packaged food,
fruits and vegetables, dairy products,
cakes, drinks and other foods which
are not suitable for freezing.

(***)*-Freezer ≤ -18 Seafood (fish, shrimp, shellfish),
freshwater aquatic products and meat
products (recommended for 3 months,
the longer the storage time, the worse
the taste and nutrition), suitable for
frozen fresh food.

***-Freezer ≤ -18 Seafood (fish, shrimp, shellfish),
freshwater aquatic products and meat
products (recommended for 3 months,
the longer the storage time, the worse
the taste and nutrition), are not
suitable for frozen fresh food.



54 Specifications - ENGLISH

Compartment type Target storage temperature (°C) Appropriate food

**-Freezer ≤ -12 Seafood (fish, shrimp, shellfish),
freshwater aquatic products and meat
products (recommended for 2 months,
the longer the storage time, the worse
the taste and nutrition), are not
suitable for frozen fresh food.

*-Freezer ≤ -6 Seafood (fish, shrimp, shellfish),
freshwater aquatic products and meat
products (recommended for 1 month,
the longer the storage time, the worse
the taste and nutrition), are not
suitable for frozen fresh food.

0-star -6 ~ 0 Fresh pork, beef, fish, chicken, some
packaged processed foods, etc.
(Recommended to eat within the same
day, preferably no later than 3 days).
Partially encapsulated processed
foods (non-freezable foods).

Chill -2 ~ +3 Fresh/frozen pork, beef, chicken,
freshwater aquatic products, etc.
(7 days below 0 °C and above 0 °C is
recommended for consumption within
that day, preferably no later than
2 days). Seafood (less than 0 °C for
15 days, it is not recommended to
store above 0 °C)

Fresh Food 0 ~ +4 Fresh pork, beef, fish, chicken, cooked
food, etc. (Recommended to eat within
the same day, preferably no later than
3 days)

Wine +5 ~ +20 Red wine, white wine, sparkling wine
etc.
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SÄKERHET

Säkerhetsöversikt
Läs instruktionerna noga innan du installerar och använder produkten. Spara instruktionerna och förvara dem nära
produkten för framtida bruk. Alla garantier förlorar sin giltighet om dessa instruktioner inte efterlevs.

Varningar

FARA!
Används när det finns risk för personskador eller dödsfall.

VARNING!
Används när det finns risk för personskador.

FÖRSIKTIGHET!
Används när det finns risk för skada på produkten.

OBS!
Allmän information som du bör känna till.

Hjälpsamma tips som du kan ha nytta av.

Avsedd användning
Denna maskin är endast avsedd att användas för:
• Inomhusbruk i ett hushåll eller i en liknande miljö som t.ex.:

– av personal i köksavdelningen hos affärer, kontor och andra arbetsplatser,
   – på lantbruk,
   – av gäster på hotell, motell och liknande typer av boendemiljö,
   – på bed and breakfast, vandrarhem och liknande,
   – catering och liknande icke-detaljhandelsmiljöer.
      

• Hushållsanvändning, som förvaring av livsmedel och drycker.
   

VARNING!
Den här produkten är inte avsedd för:

• Någon annan användning än den avsedda.
   • Användning utomhus i öppna eller slutna miljöer till exempel:

– farkoster,
   – husbilar,
   – balkonger,
   – terrasser.
      • Användning som inbyggd produkt.

   • Kommersiell användning.
   • Att användas som förvaringsutrymme för artiklar som kräver exakta temperaturer t.ex. medicin,

blodplasma, laboratorieprodukter eller liknande medicinskt material.
   • Användning på höjder 2 000 meter över havet eller högre.
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Säkerhet för barn och personer med funktionsnedsättningar
VARNING!
Låt endast följande grupper använda produkten under övervakning eller om de har instruerats om hur man
använder produkten på ett säkert sätt. De måste förstå de faror som är förknippade med användningen.

• Barn från 8 år och äldre. (Barn som är yngre än 8 år måste övervakas hela tiden, eller hållas borta från
produkten.)

   • Barn mellan 3 och 8 år får plocka ut och ställa in varor i produkten.
   • Personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga.
   • Personer som saknar erfarenhet eller kunskap.
   

VARNING!
• Låt inte barn eller husdjur leka med produkten.
   • Barn får inte rengöra produkten utan tillsyn.
   • Låt inte barn eller husdjur gå in i eller klättra i produkten eftersom de kan kvävas eller falla.
   

VARNING!
Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn eftersom det finns risk för kvävning.

VARNING!
Om produkten har lås på dörrar eller luckor ska nycklarna förvaras utom räckhåll för barn och inte nära
produkten, för att förhindra att barn blir inlåsta.

VARNING!
• Håll barn och husdjur borta från utrymmet där kompressorn och elkablarna sitter.
   • Håll barn borta från installationsområdet under installationen.
   

Allmän säkerhet
VARNING!
• Koppla från produkten innan du flyttar den.
   • Se till att minst 2 personer närvarar när produkten flyttas och installeras för att förhindra personskador.

Produkten är tung.
   • Håll dörrarna stängda och håll inte i dörrarna när du flyttar produkten.
   • Kollidera inte med hinder och tappa inte produkten när du flyttar den.
   • Se till att inga av köldmediekretsens komponenter skadas när du flyttar produkten.
   

VARNING!
Placera inte händer, fötter eller metallföremål under eller bakom produkten. Det finns risk för krosskador och
vassa kanter kan orsaka personskador.

VARNING!
• Stå inte på några delar av produkten och använd inte några delar av produkten som stöd.
   • Placera inte föremål ovanpå produkten. De kan ramla ner och orsaka personskador när dörren öppnas

eller stängs.
   • Koppla ur produkten om den inte ska användas under en längre period.
   • Var försiktig när du vidrör produktens sidoväggar. Sidoväggarna är utrustade med kylrör för att förbättra

kylsystemet. Vätska under högt tryck kan flöda genom dessa ytor och de kan bli heta. Detta är normalt
och kräver inte underhåll.

   

VARNING!
När du stänger av produkten för en längre tid ska du avfrosta, rengöra, torka den och lämna dörren öppen
för att hålla produkten i gott skick och förhindra mögel.
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VARNING!
Risk för elstötar!

• Om strömsladden är skadad ska den bytas ut av tillverkaren, dennes servicerepresentant eller annan
behörig person för att undvika olycksfall.

   • Om eluttaget har glapp ska du inte koppla in stickkontakten. Det finns risk för elstötar och brand.
   • Dra inte i strömsladden när du kopplar bort produkten från strömförsörjning. Ta tag ordentligt i

stickkontakten och dra ut den från eluttaget.
   • Vidrör inte stickkontakten med våta händer.
   • Använd endast den här produkten med originalströmsladden.
   • Skada inte eller kläm strömsladden och använd den inte om den är skadad, sliten eller har jack.

Eventuell skada på strömsladden kan orsaka kortslutning, brand och elstöt.
   • Ta inte bort skyddet för kretskortet och kompressorns bakkåpa. Det finns risk för elstötar och brand.
   • Se till att stickkontakten är torr, ren och fri från damm när den kopplas in.
   • Efter installationen ska du se till att inga elektriska delar går att komma åt.
   

VARNING!
Brandrisk!

• Följande symbol finns på produkten. Det är en varning som indikerar att köldmedium och isoleringsgas
är brandfarligt.

   • Under transport och installation av produkten, se till att ingen av komponenterna i köldmediekretsen
skadas. Köldmediet, isobutan (R600a) i köldmediekretsen är brandfarligt.

   • Om köldmediekretsen är skadad ska du inte vidröra produkten eller stickkontakten, undvik öppna lågor
och antändningskällor, samt säkerställ att utrymmet runt produkten ventileras ordentligt. Använd inte
fläktar för att ventilera. Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

   • Om produktens gaskanaler punkteras kan köldmedium läcka ut. Håll dig borta från gasen. Läckande
köldmedium orsakar hudirritation, ögonskador och kan orsaka köldskador.

   • Ändra inte specifikationerna och modifiera inte produkten på något sätt.
   • Om eluttaget har glapp ska du inte koppla in stickkontakten. Det finns risk för elstötar eller brand.
   • Skada inte eller kläm strömsladden och använd den inte om den är skadad, sliten eller har jack.

Eventuell skada på strömsladden kan orsaka kortslutning, brand och elstöt.
   • Ta inte bort skyddet för kretskortet och kompressorns bakkåpa. Det finns risk för elstötar och brand.
   

Säkerhet under installation
FARA!
Förvara inte lättantändliga material och flyktiga vätskor, till exempel bensin, i närheten av produkten för
att förhindra risk för dödsfall, explosion eller brand.

FARA!
Försäkra dig om att produkten är bortkopplad från vägguttaget innan du installerar eller justerar tillbehör.

VARNING!
Innan du påbörjar installationen ska du slå av säkringen som produkten är ansluten till.
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VARNING!
• Håll barn borta från installationsområdet.
   • Använd alltid personlig skyddsutrustning (handskar etc.) under installation, underhåll och reparation.

Personskador kan uppstå.
   • Skada inte köldmediekretsen.
   • Anslut inte produkten om den är skadad.
   • När du placerar produkten, se till att strömsladden och stickkontakten inte fastnat eller skadats. En

skadad stickkontakt kan överhettas och orsaka brand.
   • Se till att strömsladden inte kommer i kontakt med någon värmekälla.
   • Böj inte kabeln. Det kan orsaka brand.
   • Placera inte tunga föremål på kabeln.
   • När produkten placeras ska du se till att stickkontakten är lättillgänglig. Om det inte är möjligt måste

elinstallationen som produkten är ansluten till ha en allpolig brytare som överensstämmer med
elföreskrifterna.

   • När du placerar produkten ska du se till att inga strömsladdar och metallrör för gas eller vatten kommer i
kontakt med produktens bakvägg eller kondensorn.
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VARNING!
• Produkten får inte installeras på en plats med direkt solljus eller på andra platser där den kan utsättas

för höga omgivningstemperaturer.
   • Se till att det finns tillräckligt utrymme och luftcirkulation runt produkten. Installera kondensorns distanser

för att hålla ett säkert avstånd till den bakre väggen.
   • Utrymmet ovanför produkten måste vara 40 mm eller mer när produkten placeras ut och produkten ska

placeras mot en vägg med minst 10 mm mellanrum så att luft kan cirkulera och för att förhindra
överhettning.

   • Installera inte produkten i närheten av värmekällor som spisar, hällar, ugnar och element. Avståndet
mellan produkten och sådana värmekällor måste vara minst 300 mm. Om produkten måste installeras
nära en värmekälla ska du använda en lämplig isoleringsplatta och säkerställa att det minsta
rekommenderade avståndet innehålls.

   • Installera inte produkten i närheten av elektriska ugnar. Avståndet mellan produkten och sådana
värmekällor måste vara minst 50 mm. Om produkten måste installeras nära en värmekälla ska du
använda en lämplig isoleringsplatta och säkerställa att det minsta rekommenderade avståndet
innehålls.

   • Om produkten måste installeras nära en värmekälla ska du använda en lämplig isoleringsplatta och
dessutom säkerställa att det minsta avståndet till värmekällan är som specificerat.

   • Installera inte produkten i fuktiga miljöer eller på ställen där den kan utsätts för vattenstänk (till exempel i
garage, tvättrum etc.). Om produkten har blötts ner med vatten ska du koppla från den och kontakta en
auktoriserad servicetekniker. Om fukt eller vätska tränger in till strömförande delar eller i strömsladden
kan det leda till kortslutning.

   • Håll ventilationsöppningarna utanför produkten fria från hinder. Annars kan strömförbrukningen öka och
produkten kan skadas.

   • Installera inte produkten om det inte finns tillräckligt med utrymme och luftventilation runt produkten. Det
kan leda till överhettning.

   • Installera inte produkten nära element, spisar eller andra värmekällor.
   • Installera inte produkten på en matta, heltäckningsmatta eller liknande material. Det föreligger brandrisk

om ventilationen är otillräcklig.
   • Den här produkten måste placeras på en ren, plan yta av hårt material.
   • Ytan som produkten installeras på ska kunna bära produkten när den är fullastad.
   • Justera fötterna tills alla fötter har kontakt med golvet och produkten är nivåjusterad. Detta förhindrar att

produkten flyttar sig eller välter och förhindrar risk för personskador.
   • Se till att inte klämma händerna mellan produkten och golvet eller mellan produkten och den justerade

foten när du nivåjusterar produkten.
   • Se till att installationsutrymmet är tillräckligt stort. Ju mer köldmedium produkten innehåller desto större

behöver installationsutrymmet vara. För varje 8 gram köldmedium krävs en installationsutrymmesvolym
på 1 m³. Kontrollera märkningen på produkten för att se hur mycket köldmedium den innehåller. Om
produkten installeras i ett väldigt litet rum finns det risk att en brandfarlig gas-/luftblandning uppstår vid
gasläckor i köldmediesystemet.
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VARNING!
• Koppla inte in produkten till nätuttaget om den är skadad. Kontakta återförsäljaren som du köpte

produkten av.
   • Anslut inte produkten till nätuttaget om uttaget är löst, trasigt, smutsigt, flottigt eller till uttag där det

föreligger risk för kontakt med vatten. Dessa typer av anslutningar kan överhettas och orsaka brand.
   • Använd endast den här produkten med originalströmsladden.
   • Placera inte strömsladden så att den går att snubbla på.
   • Använd ett dedikerat uttag, vilket innebär att nätuttaget inte får delas med andra produkter.
   • Använd inte ett nätuttag som kan stängas av med en strömbrytare eller andra elektricitetssparande

system.
   • Anslut inte produkten till strömsparande enheter. Det kan skada produkten.
   • Använd inte en extern timer eller ett separat fjärrkontrollsystem för att styra produkten.
   • Placera inte grenuttag eller bärbara strömförsörjningsenheter bakom eller i närheten av produkten. De

kan överhettas och orsaka brand.
   • Placera inte flera portabla vägguttag eller portabla strömförsörjningsaggregat bakom produkten.
   • Säkerställ att du ansluter produktens stickkontakt till ett jordat vägguttag. Försäkra dig om att

vägguttaget är korrekt och tillförlitligt jordat. Den här produkten uppfyller skyddsklass I.
   • Se till att produktens anslutningsspecifikationer överensstämmer med strömförsörjningen i elnätet. Den

informationen (säkringsstorlek, spänning och frekvens) finns på en skylt på produkten. Fråga en
kvalificerad elektriker om du är osäker. Annars föreligger risk för elstötar, brand, personskador eller
problem med produkten.

   • Använd inte grenuttag, adaptrar eller förlängningssladdar och skarva inte strömsladden.
   • Jordad elförsörjning med 10 till 16 amperes säkring krävs.
   

FÖRSIKTIGHET!
Anslut inte produkten till elförsörjningssystem eller strömkällor som kan orsaka plötsliga spänningsändringar
(till exempel portabel solenergiströmkälla). Annars kan produkten skadas.

OBS!
Kontakta vår support om du har frågor om installationen. Kontakta Elvitas support om du behöver hjälp med
produkten.

Säkerhet under användning
VARNING!
• Slå inte på inte produkten om den är skadad. Koppla från produkten eller slå av säkringen den är

ansluten till och kontakta en auktoriserad servicerepresentant. Det finns risk för elstöt.
   • Utför inga ändringar på och skada inte köldmediekretsen. Det innebär explosionsrisk.
   • Skada inte rören eller köldmediekretsen med vassa eller spetsiga verktyg. Om gaskanalerna till

förångaren, rörförlängningarna eller ytbeläggningarna punkteras kan köldmedium läcka ut. Läckande
köldmedium orsakar hudirritation och ögonskador.

   

VARNING!
• Endast originaltillbehör får användas.
   • Förvara inte explosiva ämnen i produkten, till exempel sprayburkar som innehåller brandfarlig drivgas.
   • Förvara inte brandfarlig gas eller vätska i produkten. Det finns risk för explosion.
   • Använd inte och förvara inte temperaturkänsliga material som brandfarliga sprayer och föremål, torris

eller andra kemikalier i närheten av produkten. Det innebär risk för brand och explosion.
   • Förvara inte behållare med vätska ovanpå produkten för att förhindra spill. Torka upp utspilld vätska.

Utspilld vätska kan orsaka elstötar, brand eller personskador.
   

VARNING!
Håll brinnande ljus, lampor och andra föremål med öppen låga på säkert avstånd från produkten. Det
minskar brandrisken.

https://elvita.se/felanmalan
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VARNING!
• Använd inte produkten när du är barfota eller om du är blöt på kroppen.
   • Var försiktig så du inte klämmer fingrar, händer eller andra kroppsdelar när du hanterar rörliga delar

inuti produkten eller mellan dörren och dörramen. Var försiktig när du öppnar och stänger dörren om det
finns barn i närheten.

   

VARNING!
• Ta inte ut eller sätt in mat eller behållare i frysdelen med våta händer när frysen är igång, detta gäller

särskilt metallbehållare, för att undvika risk för hudskador och köldskador.
   • Vidrör inte innerväggarna i frysdelen med våta händer för att undvika risk för hudskador och köldskador.
   • Ät inte frusna livsmedel som isglass och isbitar direkt från frysen. Det kan orsaka frysskador.
   

FÖRSIKTIGHET!
Varningar för livsmedelssäkerhet!

Följ dessa instruktioner för att undvika kontaminering av livsmedel:

• Undvik att lämna dörren öppen under längre tid: Om dörren hålls öppen under långa perioder kan det
leda till en markant temperaturökning inuti utrymmena.

   • Regelbunden rengöring: Rengör regelbundet ytor som kommer i kontakt med livsmedel samt åtkomliga
delar av dräneringssystemet.

   • Underhåll av vattenautomat: För modeller med vattenautomat: Om vattenautomaten inte har använts
på 48 timmar ska den rengöras före användning. Om vattensystemet är anslutet till en vattentillförsel och
inte har använts på 5 dagar ska det spolas ur innan vattnet konsumeras.

   • Korrekt förvaring av rått kött och fisk: Förvara rått kött och fisk i lämpliga behållare i utrymmena för att
förhindra kontakt med eller dropp på andra livsmedel.

   • Stjärnklassade utrymmen:
– Tvåstjärniga frysfack är lämpliga för förvaring av frysta livsmedel, förvaring av glass och att frysa in

isbitar.
   – Fack med en, två eller tre stjärnor är inte lämpliga för infrysning av färska livsmedel.
      • Försiktighetsåtgärder vid långtidsförvaring: Stäng av, avfrosta, rengör, torka ur och lämna dörren öppen
på produkten för att förhindra mögelbildning invändigt om produkten inte ska användas under en längre
period.

   • Följ alltid rekommendationerna för livsmedelsförvaring.
   • Förvara färdigförpackade frysta livsmedel enligt livsmedelstillverkarens anvisningar.
   • Förvara inte mat om den inte är ordentligt försluten för att förhindra direktkontakt med de invändiga

ytorna.
   • Frys inte in frysta livsmedel igen efter att de har tinats upp. När livsmedel har tinat kan de långsamt

försämras i kvalitet eller bli dåliga.
   • Placera inte kolsyrade drycker i frysdelen (behållaren blir trycksatt och kan explodera, vilket leder till

skada på produkten).
   • Se till att flaskor eller glasbehållare inte förvaras längre än nödvändigt i frysen. Om vätskan fryser kan

flaskorna och behållarna gå sönder.
   • Placera inte glasbehållare eller burkar med kolsyrade drycker i frysen eftersom de kan explodera.
   • Ät inte fryst mat om förpackningen är fuktig inuti och onormalt uppsvälld. Det är sannolikt att maten

tidigare har förvarats felaktigt och har blivit dålig.
   

Säkerhet under underhåll
VARNING!
• Alla elarbeten måste utföras av en kvalificerad elektriker eller en person med jämförbar kvalificering.
   • Denna produkt får endast servas av ett auktoriserat servicecenter som använder originalreservdelar.
   • Reparera eller byt inte ut någon komponent på produkten om det inte är tydligt specificerat i

instruktionsboken.
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VARNING!
Innan du rengör eller utför underhåll på produkten ska du koppla från den från nätuttaget eller slå av
säkringen den är ansluten till.

VARNING!
• Använd inte verktyg eller andra medel för att påskynda avfrostningsprocessen, annat än de som

rekommenderas av tillverkaren.
   • Ta bort eventuell is eller vatten som hamnat på golvet för att förhindra personskador.
   

VARNING!
Byt inte ut lamporna i produkten. Om lamporna är trasiga, kontakta support.

VARNING!
• Använd inte kemiska lösningsmedel på produkten. Det innebär explosionsrisk.
   • Tvätta inte insidan eller utsidan av produkten med högtryckstvätt eller ånga eller genom att spraya eller

hälla vatten på den. Det finns risk för elstötar och brand.
   • Använd inte ånga eller förångade rengöringsmedel när du rengör eller avfrostar. I så fall kan ångan

komma i kontakt med strömförande delar och orsaka kortslutning eller elstötar.
   • Se till att vatten inte kommer i kontakt med produktens ventilationshål, elektroniska kretsar eller

belysning. Annars föreligger risk för brand eller elstötar.
   • Flytta inte produkten genom att dra i dörren eller dörrhandtaget. Dörren kan orsaka personskador om du

drar för hårt i handtaget.
   • Använd inte en våt eller fuktig trasa för att rengöra kontakten. Det kan innebära risk för brand eller

elstötar.
   • Rengör stickkontaktens tipp regelbundet med en torr trasa för att undvika risk för brand.
   

FÖRSIKTIGHET!
• Använd inte vassa eller slipande verktyg eller hushållsrengöringsmedel, diskmedel, bensin, thinner,

alkohol, vax, fernissa eller liknande substanser när du rengör produkten. Det kan göra att plastdelarna
deformeras. Använd endast rengöringsmedel och liknande som inte är skadliga för livsmedlen inuti
produkten.

   • Använd inte vinäger, tvättsprit eller andra alkoholbaserade rengöringsmedel på de invändiga ytorna.
   • Använd inte klorerat vatten eller rengöringsmedel med klor på de utvändiga ytorna och krombelagda

delarna av produkten. Klor orsakar rost på metallytor.
   • Använd inte tvättsvampar, grova rengöringsdukar eller andra hårda rengöringsmaterial. De kan orsaka

repor.
   

FÖRSIKTIGHET!
Rengör regelbundet ytor som kommer i kontakt med livsmedel samt åtkomliga delar av dräneringssystemet.

Avfallshantering

FARA!
Det är livsfarligt att svälja eller inhalera kompressoroljan.

VARNING!
• Ta bort dörrarna innan du kasserar produkten för att hindra barn från att fastna inuti.
   • Låt hyllorna och lådorna sitta kvar i produkten så att barn inte kan klättra in i den.
   • Om produkten har ett lås på dörren ska det göras obrukbart innan produkten kasseras.
   • Koppla från och kapa strömsladden innan du kasserar produkten för att hindra barn från att drabbas av

elstötar.
   • Barn får inte leka med produkten.
   • Förvara produkten så att den inte riskerar att välta.
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VARNING!
• Säkerställ att rören i köldmediekretsen inte är skadade innan enheten tas till återvinning.
   • Kassera inte produkten genom att bränna den. Det innebär explosionsrisk.
   • Produkten innehåller köldmedium och gaser i isoleringen. Köldmedium och gaser måste kasseras

professionellt på en auktoriserad avfallscentral i enlighet med lokala bestämmelser eftersom de kan
orsaka ögonskador eller brand. Köldmediet och isoleringsgasen är brandfarliga. Utsätt inte enheten för
eld.

   • Cyklopentan används som jäsmedel i isoleringsskummet och är ett brandfarligt ämne. Utsätt inte
enheten för eld.

   

Kassera förpackningen på ett miljövänligt sätt. Återvinn förpackningen i enlighet med lokala lagar och
föreskrifter, för att reducera förbrukningen av råmaterial och mark som används för deponering av avfall.
Den här produkten är märkt i enlighet med WEEE-direktivet 2012/19/EU för avfall som utgörs av eller
innehåller elektriska eller elektroniska produkter. Symbolen på produkten eller på dess förpackning indikerar
att produkten inte får hanteras som hushållsavfall. Istället ska den lämnas till tillämpligt insamlingsställe för
återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Genom att avfallshantera denna produkt på korrekt sätt förhindrar du att den inverkar negativt på miljö och
människors hälsa, vilket hade varit fallet om den inte avfallshanterades. För mer information om återvinning
av produkten, kontakta lokala myndigheter som ansvarar för avfallshantering eller butiken där du köpte
produkten.
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SNABBSTART

Ändra temperaturen i frysen

1

Förvara livsmedel i frysen

1



68 Komma igång - SVENSKA

KOMMA IGÅNG

Bekanta dig med din frys

Kontrollpanel

A. Touch-yta för Super Freeze
B. Display
C. Touch-yta för temperaturreglering
D. Felindikator
E. Energisparindikator

Tillbehör och installationsdelar

A. Isbitsbricka
B. Dörrstopp
C. Täcklock för kontaktdon
D. Distanser för kondensor

Isbitsbricka För att göra isbitar i frysen.
   
Dörrstopp För att stoppa dörren när den monterats på vänster sida och hindra den från att slå i

föremål i närheten.
   
Täcklock för kontaktdon För att täcka kontaktdonskabeln ovanpå frysdörren.
   
Distanser för kondensor För montering på kondensorgallret för att hålla säkert avstånd till den bakre väggen.
   

Frysens invändiga utrymme
I frysen håller sig livsmedel länge och den är lämplig för att förvara kött, fisk, glass och andra livsmedel som inte är
avsedda att konsumeras på kort sikt.
Frysen är utrustad med 2 dörrhyllor, 3 hyllor och 5 lådor.
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OBS!
Denna frys är mest energieffektiv när hyllorna och lådorna behålls i sina ursprungslägen.

OBS!
Den här produkten innehåller en ljuskälla med energieffektivitetsklass F.

Hitta modellkoden

Modellkoden är tryckt på en etikett på produkten. Du behöver koden för att hitta den mest fullständiga och aktuella
informationen, service och support för din produktmodell.

OBS!
Denna produkt och etikettexten är exempel. Din produkt och text kan ha ett annat utseende och innehåll.

Innan första användning
Förbered frysen för första användningen innan du kopplar in den och förvarar matvaror.

VARNING!
Läs säkerhetsinformationen och alla instruktioner innan du installerar eller använder produkten.
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VARNING!
• Koppla inte in produkten till nätuttaget om den är skadad. Kontakta återförsäljaren som du köpte

produkten av.
   • Anslut inte produkten till nätuttaget om uttaget är löst, trasigt, smutsigt, flottigt eller till uttag där det

föreligger risk för kontakt med vatten. Dessa typer av anslutningar kan överhettas och orsaka elstötar
eller brand.

   • Skada inte strömsladden och använd den inte om den är skadad eller sliten. Eventuell skada på
strömsladden kan orsaka kortslutning, brand och elstöt.

   • Placera inte strömsladden så att den går att snubbla på.
   • Använd inte förlängningssladdar och skarva inte strömsladden.
   

OBS!
Justera fötterna tills alla fötter har kontakt med golvet och produkten är nivåjusterad. Detta förhindrar att
produkten flyttar sig eller välter och förhindrar risk för personskador. De bakre fötterna går att justera
framifrån.

1. Se till att frysen packas upp och placeras korrekt.
OBS! Se till att det finns tillräckligt utrymme och luftcirkulation runt frysen. Installera kondensorns distanser för
att hålla ett säkert avstånd till den bakre väggen.

   
2. Låt frysen vila i minst 4 timmar innan du kopplar in den.
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3. Koppla in strömsladden till nätuttaget.
Efter en stund startar kompressorn och avger lite ljud. Innesluten vätska och gaser kan också ge upphov till ljud, även
när kompressorn inte är igång. Produktens främre kanter kan kännas varma, vilket förhindrar kondensbildning. Allt
detta är normalt under drift.

   
4. Låt frysen gå tom utan att öppna dörren i 6 timmar.

Nu är frysen klar att användas.

   

OBS!
• Den rekommenderade temperaturinställningen är -18 °C. Om omgivningstemperaturen är över 30 °C

eller om det inte blir tillräckligt kallt inuti på grund av att dörren öppnas och stängs ofta är den
rekommenderade temperaturen -21 °C till -24 °C.

   • Om du har lagt in för mycket livsmedel när frysen slås på första gången kan frysprestandan påverkas
negativt.
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ANVÄNDA DIN FRYS

Slå på och stänga av frysen
VARNING!
• Om nätuttaget har glapp ska du inte koppla in stickkontakten. Det finns risk för elstötar och brand.
   • Vidrör inte stickkontakten med våta händer.
   

OBS!
Vid plötsliga strömavbrott eller om du drar ut och sätter i strömsladden efter en kort stund blir gastrycket i
kylsystemet obalanserat. Detta aktiverar kompressorns överhettningsskydd. Produkten startar om efter cirka 6
minuter. Om den inte startar om efter denna tid ska du kontakta Elvitas support.

1. Koppla in strömsladden för att slå på frysen.
OBS!
Kontrollpanelen släcks automatiskt 1 minut efter att dörren stängts. Kontrollpanelen tänds igen när dörren
öppnas eller när en touch-yta aktiveras.

   
2. Koppla från strömsladden för att stänga av frysen.

VARNING! Dra inte i strömsladden när du kopplar bort produkten från strömförsörjning. Ta tag ordentligt i
stickkontakten och dra ut den från nätuttaget.

   

Inställningar och lägen

Ändra temperaturen i frysen
Ställ in medeltemperaturen för frysen.

FÖRSIKTIGHET!
• En hög temperaturinställning gör att matvarorna håller kortare tid.
   • Lägre temperaturinställning än nödvändigt förbrukar energi i onödan.
   • För optimalt bevarande av livsmedel är en medelinställning mest lämplig.
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1. Tryck på för att växla mellan de olika temperaturinställningarna: (mellan -18 °C och -24 °C).
OBS!
• Standardtemperaturinställningen är -18 °C när frysen först kopplas in. Den rekommenderade

temperaturinställningen är -18 °C.
   • Temperaturen inuti frysen kan variera, beroende på hur mycket mat som förvaras i den,

omgivningstemperatur eller hur länge dörren lämnas öppen eller hur ofta den öppnas kan det innebära att
temperaturen ökar. Vi rekommenderar att du stänger dörren så snart som möjligt efter användning.

   

   

Slå på och stänga av Super Freeze-läget
Använd Super Freeze-läget för att sänka temperaturen snabbt och frysa maten snabbare än vanligt.

OBS!
• Super Freeze-läget ökar energiförbrukningen när det snabbt sänker temperaturen.
   • För att frysa in färsk mat ska du sätta på Super Freeze-läget innan du lägger in maten för att säkerställa

att temperaturen sänkts tillräckligt.
   

1. För att slå på Super Freeze-läge trycker du på .
Frysens temperatur ställs in på -27 °C.

tänds.
OBS! Super Freeze-läget stängs av automatiskt efter 50 timmar och temperaturinställningen i frysen återgår till
föregående inställning.

   
2. För att stänga av Super Freeze-läget trycker du på eller trycker på för att ändra temperaturen, se avsnitt

"Ändra temperaturen i frysen", sida 72.
släcks och temperaturinställningen återgår till föregående inställning.

   

Energisparläge
Energisparläget aktiveras automatiskt när produktens dörr inte har öppnats eller stängts på ett tag.

Det här läget kan inte avaktiveras. tänds för att indikera att energisparläget är aktiverat.
Energisparläget avaktiveras tillfälligt när dörren öppnas eller någon touch-yta aktiveras och alla symbolerna på
kontrollpanelen tänds.

Dörrlarm

OBS!
För att spara energi, undvik att hålla dörren öppen länge.

När dörren har varit öppen i över 2 minuter ljuder ett larm. Stäng av larmet genom att stänga dörren.
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Förvara livsmedel

Förvara livsmedel i frysen

VARNING!
• Ta inte ut eller sätt in mat eller behållare i frysdelen med våta händer när frysen är igång, detta gäller

särskilt metallbehållare, för att undvika risk för hudskador och köldskador.
   • Ät inte frusna livsmedel som isglass och isbitar direkt från frysen. Det kan orsaka frysskador.
   

FÖRSIKTIGHET!
• Observera riktlinjerna för hur länge olika livsmedel kan förvaras och respektera tillverkarnas bäst

före-datum.
   • Frys inte fryst mat igen när den har tinats upp en gång. När maten har tinat kan den långsamt tappa i

kvalitet eller bli dålig.
   • Placera inte kolsyrade drycker i frysen eftersom det skapar tryck i behållaren, vilket kan leda till att den

exploderar och skadar produkten.
   • Se till att flaskor eller glasbehållare inte förvaras längre än nödvändigt i frysen. Om vätskan fryser kan

flaskorna och behållarna gå sönder.
   • Placera inte glasbehållare eller burkar med kolsyrade drycker i frysen eftersom de kan explodera.
   • Ät inte fryst mat om förpackningen är fuktig inuti och onormalt uppsvälld. Det är sannolikt att maten

tidigare har förvarats felaktigt och har blivit dålig.
   • Kontrollera att luftutloppen inte blockeras av livsmedel och säkerställ att matvarorna är placerade så att

luft kan cirkulera i frysen.
   

Livsmedel som är lämpliga att frysa in:
Fisk och skaldjur, rött och vitt kött, fågel, grönsaker, frukt, örtkryddor, mejeriprodukter (som ost, smör och grekisk yoghurt),
bakverk, färdiga eller tillagade måltider, potatisrätter, suffléer och efterrätter.

FÖRSIKTIGHET!
Livsmedel som inte är lämpliga att frysa in:

Yoghurt, filmjölk, grädde, majonnäs, bladsallad, rädisor, vindruvor, alla slags frukter (som äpplen, päron och
persikor).

Använd följande tips och rekommendationer när du förvarar livsmedel i frysen.
• Förbered livsmedel i små portioner så att de kan frysas in snabbt och fullständigt och därigenom tas ut och tinas i

lagom stora mängder. När livsmedel har tinat försämras det snabbt och får inte frysas in på nytt.
   
• Avlägsna och släng skämda livsmedel och rengör ytor som varit i kontakt med det skämda livsmedlet.
   
• Förvara inte livsmedel i frysen utan förpackning.
   
• Förvara livsmedlen i förslutna behållare, eftersom mikroorganismer från livsmedel som förvaras i oförslutna behållare

kan orsaka dålig lukt.
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• Använd förpackningar gjorda av material som är lämpliga för frysning, inte får revor, är lufttäta och motstår kyla, fukt,
lukt och syror. Annars kan livsmedel som blivit hårt av frysningen tränga igenom förpackningsmaterialet. Förslut
förpackningen ordentligt.
Följande förpackningsmaterial är lämpliga för att frysa livsmedel:
– Påse av polyeten
   – Aluminiumfolie
   – Plastfolie
   – Vakuumpåsar
   – Kylbeständiga behållare med lock.
   

Följande förpackningsmaterial rekommenderas inte för att frysa livsmedel:
– Förpackningspapper
   – Bakplåtspapper
   – Cellofan
   – Soppåsar
   – Använda påsar och shoppingpåsar
      

• Livsmedlen bör förvaras i fryslådorna.
   
• En liten mängd livsmedel (upp till 2 kg per dag) kan frysas utan att använda Super Freeze-läget. För snabb och

fullständig frysning av livsmedel får inte följande specificerade mängder per förpackning överskridas:
– Frukt och grönsaker, 0,5–1 kg
   – Kött, 1–1,5 kg
      

• För bästa resultat när färskvaror frysas ska Super Freeze-läget aktiveras, se avsnitt "Slå på och stänga av Super
Freeze-läget", sida 73.

   
• Märk alla infrysta paket med datum för att hålla ordning på lagringstiden. Ta ut allt du behöver samtidigt.
   
• Undvik att lägga mer livsmedel i frysen under infrysningstiden (24 timmar) för ofrysta färskvaror.
   
• Låt inte färsk, ofrusen mat komma i kontakt med sådant som redan är infryst. Annars kan infrysta livsmedel delvis

tina.
   
• Placera livsmedlen utspridda så att de inte är tätt sammanpackade. Förpackningarna bör inte vara i kontakt med

varandra.
   
• Koka grönsaker kortvarigt innan de fryses in för att i möjligaste mån bevara näringsvärde, arom och färg.

Tillagningstiden för grönsaker frysta på det sättet är upp till en tredjedel kortare än färska grönsaker. Avlägsna
eventuellt vatten och förpacka de kokta grönsakerna ordentligt för ännu längre hållbarhetstid.

OBS!
Vissa grönsaker, till exempel gurka och persilja, behöver inte kokas.

   
• Observera riktlinjerna för hur länge olika livsmedel kan förvaras och följ tillverkarnas bäst före-datum.
   
• Fryst mat ska konsumeras kort efter upptiningen och aldrig frysas igen.
   
• När du handlar mat, försäkra dig om att fryst mat är fryst vid lämplig temperatur och att förpackningar inte är brutna.

Lägg maten i frysen så snart som möjligt efter att du har handlat den.
   
• Smaken på vissa kryddor i tillagade måltider kan förändras efter längre förvaring i frysen. Det rekommenderas därför

att tillsätta en mindre mängd eller inga kryddor i mat som ska frysas. Maten kan sedan kryddas efter upptiningen.
   
• Beroende på typen av mat, gör något av följande för att tina upp fryst mat:

– Tina i rumstemperatur.

OBS!
Att tina upp mat genom att låta den stå länge i rumstemperatur kan försämra matens kvalitet.

   – Tina i kylskåp.
   – Tina i en elektrisk ugn (i modeller med eller utan fläkt).
   – Tina i mikrovågsugn.
      

Använd följande tips och rekommendationer för att spara energi:
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• Förvara inte varma livsmedel eller flyktig vätska i frysen. Om varm mat placeras direkt i kylen eller frysen ökar
temperaturen i den och kompressorn måste arbeta hårdare och förbrukar därmed mer energi. Varm mat och dryck
måste svalna till rumstemperatur innan de förvaras.

   
• Överfyll inte frysen. Kylkapaciteten minskar om det interna luftflödet blockeras.
   
• Den här produkten är mest energieffektiv när hyllorna behålls i sina ursprungslägen.
   
• Placera inte hyllorna så att luftutloppen på den bakre väggen blockeras, och helst så att luftutloppen hålls under

glashyllan. Detta kan förbättra luftflödet och energieffektiviteten.
   
• Håll dörren öppen under så kort tid som möjligt. Annars kan temperaturen stiga i utrymmena. När dörren är stängd

optimeras prestanda för frysen och dess fack, och energiförbrukningen minimeras för säker förvaring av livsmedlen.
   
• Förvaringsvolymen för fryst mat maximeras när de övre lådorna tas bort. Placera helst maten på hyllorna.
   
• Placera inte mat i direkt kontakt med temperaturgivaren i utrymmet.
   

För olika slags livsmedel, se avsnitt "Förvaringsrekommendationer", sida 105 och avsnitt "Allmänna
förvaringsrekommendationer", sida 107.

Göra isbitar
Använd isbitsbrickan för att göra isbitar.
1. Fyll isbitsbrickan med vatten.

OBS! Vattennivån ska inte passera den övre linjen (helst ska åttio procent av volymen i isbitsbrickan fyllas med
vatten).
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2. Lägg tillbaka isbitsformen i frysen och vänta i minst två timmar så att vattnet hinner frysa till isbitar.

   
3. Vrid isbitsbrickan försiktigt för att lossa isbitarna från den.
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RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

Rengör frysen
Rengör frysen varje 15 dagar för att undvika dålig lukt. Rengör dörrens tätningslister regelbundet för att avlägsna smuts.
Klibbiga livsmedel och drycker kan göra att tätningslisterna fastnar i skåpet och skadas när dörren öppnas. Ju mindre
som förvaras i frysen, desto lättare är den att rengöra. Bristfällig rengöring av invändiga ytor kan leda till dålig lukt.

VARNING!
Läs säkerhetsinformationen och alla instruktionerna innan du rengör eller underhåller produkten.

VARNING!
• Koppla från frysen före rengöring. Det finns risk för elstöt.
   • Använd inte metallföremål, vassa föremål, ångrengöringsmaskin, bilrengöringsmedel, eteriska oljor,

slipande rengöringsmedel eller organiska lösningsmedel som bensen för att göra rent. De kan skada
produktens yta och orsaka brand.

   • Placera inte händer, fötter eller metallföremål under eller bakom produkten. Det finns risk för krosskador
och vassa kanter kan orsaka personskador.

   

FÖRSIKTIGHET!
• Rengör regelbundet ytor som kommer i kontakt med livsmedel samt åtkomliga delar av

dräneringssystemet.
   • Skölj inte direkt med vatten eller andra vätskor eftersom det kan leda till skador på produkten,

kortslutning eller påverka den elektriska isoleringen.
   • Använd inte rengöringsprodukter (som tvål, rengöringsmedel, slipmedel, rengöringsspray etc.) för att

rengöra invändigt. Det kan orsaka dålig lukt och kan förorena maten.
   • Använd inte vinäger, tvättsprit eller andra alkoholbaserade rengöringsmedel på de invändiga ytorna.
   • Använd inte klorerat vatten eller rengöringsmedel med klor på de utvändiga ytorna och krombelagda

delarna av produkten. Klor orsakar rost på metallytor.
   • Använd inte vassa eller slipande verktyg eller hushållsrengöringsmedel, diskmedel, bensin, thinner,

alkohol, fernissa eller liknande substanser när du rengör produkten. Det kan göra att plastdelarna
deformeras. Använd endast rengöringsmedel och liknande som inte är skadliga för livsmedlen inuti
produkten.

   • Avlägsna damm bakom frysen och rengör området runtom (utan att öppna kåpan) minst en gång per år
för att förbättra kyleffekten och spara energi. Rengör produkten med en torr duk.

   • Avlägsna omedelbart olja som spillts på plastdelar med varmvatten, annars kan ytan skadas.
   

OBS!
• Avfrostning sker automatiskt. Vattnet från avfrostningsprocessen droppar ned på en droppbricka genom

ett dräneringsrör på produktens baksida.
   • Med No-Frost-funktionen kan vattendroppar och is tjock som ett finger bildas på kylutrymmets bakre

vägg. Rengör den inte och applicera aldrig oljor eller liknande ämnen.
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1. Lossa frysens kontakt för att stänga av den.

   
2. Avlägsna mat, dryck och invändiga hyllor och lådor. Släng skämd mat och dryck.

   
3. Torka interiören och dörrens tätningslister noga med varmt såpvatten och en mjuk duk. Torka av med en mjuk, fuktig

duk och låt sedan torka helt.
FÖRSIKTIGHET! Håll vatten borta från lampans kåpa och andra elektriska komponenter.
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4. Rengör lådorna och hyllorna i vasken med varmt såpvatten. Skölj och torka dem helt.

   
5. Rengör dörren och dörrhandtaget med en blandning av milt diskmedel och vatten och en mjuk mikrofiberduk. Torka

av med en mjuk, fuktig duk och torka dem helt.
OBS!
• Torka endast lampan och kontrollpanelen med en mjuk, torr duk.
   • Svampar och andra typer av rengöringsdukar kan repa exteriören.
   

Spraya vatten på trasan istället för att spruta direkt på frysens yta. Detta fördelar fukten jämnt på
ytan.

   
6. Sätt tillbaka hyllorna och lådorna i frysen.

OBS! Försäkra dig om att alla ytor är helt torra, i synnerhet dörrens tätningslister, innan hyllorna och lådorna
sätts tillbaka.
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7. Anslut frysens kontakt till eluttaget för att slå på den.

VARNING!
• Se till att strömsladden inte är sprucken eller skadad. Om strömsladden är skadad ska du kontakta

återförsäljaren som du köpte produkten ifrån eller kontakta Elvita support.
   • Koppla inte in frysen till nätuttaget igen om inte insidan är helt torr.
   

   
Försäkra dig om att frysen är tillräckligt kall innan du lägger in mat och dryck i den igen.

Förbered dig för längre perioder utan användning
När du stänger av frysen under längre tid måste vissa förberedelser göras för att hålla frysen i gott skick och förhindra
mögel.
1. Lossa frysens kontakt för att stänga av den.

   

https://elvita.se/felanmalan
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2. Ta ut maten från frysen, försäkra dig om att eventuell frost smälter och eventuellt vatten dräneras ordentligt, och
rengör den sedan. Se avsnitt "Rengör frysen", sida 78.

   
3. Lämna dörrarna öppna för att förhindra lukt.

   
När du startar frysen efter att den inte använts på ett tag ska du låta den gå i minst 6 timmar med låg
temperaturinställning innan du lägger in livsmedel i utrymmet.

Byte av LED-lampan

VARNING!
LED-lampan får inte bytas ut av användaren. Kontakta Elvitas support om LED-lampan skadas.

VARNING!
• Allt elrelaterat arbete som krävs i samband med service på produkten ska utföras av behörig elektriker

eller annan kompetent person.
   • Denna produkt måste servas av ett auktoriserat servicecenter som använder originalreservdelar.
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FELSÖKNING

Produkten fungerar inte korrekt
VARNING!
• Endast auktoriserade servicetekniker får utföra reparationer.
   • Om du upplever problem med produkten, se om du kan hitta en lösning i användaranvisningarna och

felsökningsinformationen. Om problemet kvarstår, kontakta en auktoriserad tekniker, behörig elektriker
eller återförsäljaren produkten köptes av.

   

Problemet kan ha olika orsaker. Följ anvisningarna för de föreslagna orsakerna för att lösa problemet.

Strömförsörjningen fungerar inte

1. Kontrollera säkringen eller strömförsörjningskretsen.
   
2. Kontakta en behörig elektriker om den inte fungerar.
   

Nätkontakten är inte isatt.
Anslut nätkontakten till eluttaget.

Lukt från facken
Problemet kan ha olika orsaker. Följ anvisningarna för de föreslagna orsakerna för att lösa problemet.

Insidan är inte ren
Rengör insidan. Se avsnitt "Rengör frysen", sida 78.

Livsmedel, behållare eller förpackningsmaterial orsakar lukt
Använd en annan behållare, förpacka livsmedlen ordentligt eller ta ut dåliga livsmedel från produkten.

Buller från produkten
Problemet kan ha olika orsaker. Följ anvisningarna för de föreslagna orsakerna för att lösa problemet.

Buller är normalt under drift
Följande ljud är normala vid drift:
• Buller från kompressorns drift.
   
• Driftbullret ökar med variationer i omgivningstemperaturen när produkten används.
   
• Luftflödesljud från den lilla fläktmotorn i produktutrymmet.
   
• Flöde eller sprejning av vätska på grund av produktens vätske- och gasflödesprinciper.
   

Skåpet är inte nivåjusterat
Nivåjustera produkten. Se avsnitt "Nivåjustera frysen", sida 92.

VARNING!
Den här produkten måste placeras på en plan och stadig yta av hårt material. Nivåjustera de främre fötterna
vid behov.

Föremål placerade ovanpå produkten
Ta bort eventuellt föremål ovanpå produkten som kan orsaka oljud.
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Kompressorn går kontinuerligt

Det är normalt att ljudet från kompressorn hörs
Det är normalt att ljudet från kompressorn hörs ofta. Kompressorn behöver gå mer:
• temperaturinställningen är lägre än nödvändigt. Öka temperaturen;
   
• en stor mängd varm mat nyligen ställts in. Ställ inte in varm mat i produkten,
   
• temperaturen utanför produkten är för hög,
   
• dörrarna hålls öppna för länge eller för ofta,
   
• den här produkten är större än en tidigare installerad produkt. Större kylprodukter behöver vara igång under längre

tid;
   
• produkten nyligen har installerats eller varit avstängd länge.
   

Dörrtätningen är smutsig, sliten, trasig eller inte korrekt ditsatt.
Rengör tätningslisten eller byt den. Kontakta Elvitas support.

Kompressorn körs inte
Problemet kan ha olika orsaker. Följ anvisningarna för de föreslagna orsakerna för att lösa problemet.

Det termiska skyddet i kompressorn löses ut vid plötsliga strömavbrott eller när produktens kontakt ansluts eller
lossas
Köldmedietrycket i produktens kylsystem har inte balanserats än. Produkten börjar köras efter cirka 6 minuter. Kontakta
support om problemet kvarstår. Kontakta Elvitas support om du behöver hjälp med produkten.

Produkten är i avfrostningscykeln
Detta är normalt för en produkt med automatisk avfrostning. Avfrostningscykeln körs periodiskt.

Produkten är inte ansluten till elnätet
Anslut strömsladden till eluttaget. Säkerställ att kontakten är ordentligt isatt i uttaget.

Temperaturinställningarna har inte gjorts korrekt
Ändra temperaturen. Se avsnitt "Ändra temperaturen i frysen", sida 72.

Ett strömavbrott har inträffat
Produkten återgår till normal drift när strömmen återställts.

Temperaturen i enheten är för hög
Problemet kan ha olika orsaker. Följ anvisningarna för de föreslagna orsakerna för att lösa problemet.

Dörrarna lämnas öppna för länge eller för ofta
Säkerställ att dörren är helt stängd. Kontrollera att dörrarna inte hålls öppna av något hinder.

Produkten har inte tillräckligt utrymme omkring sig
Flytta produkten så att det finns tillräckligt utrymme runt den. Se avsnitt "Installationsplats", sida 88.

Temperaturinställningen är inställd på för varmt
Sänk temperaturen. Se avsnitt "Ändra temperaturen i frysen", sida 72.

Produkten har nyligen kopplats in eller mat har lagts in nyligen
Högre temperatur är normalt. När produkten har kopplats in eller fyllts med matvaror nyligen tar det längre tid för den att
nå den inställda temperaturen.

https://elvita.se/felanmalan
https://elvita.se/felanmalan


86 Felsökning - SVENSKA

Stora mängder varm mat har ställts in nyligen
Ställ inte in varm mat i produkten

Utsidan av produkten känns varm.

Utsidan av produkten känns varm.
Det är normalt att produktens utsida känns varm under drift. Höga temperaturer kan observeras på utsidan, till exempel
på sidopanelerna, framkanterna och det bakre gallerområdet, på grund av kylarrören som förbättrar kylsystemet. Detta
är normalt och kräver inte service. Var försiktig när du rör vid dessa områden.

Dörren kan inte stängas enkelt
Problemet kan ha olika orsaker. Följ anvisningarna för de föreslagna orsakerna för att lösa problemet.

Något inuti hindrar dörren från att stängas
Ta bort föremålet som hindrar dörren från att stängas.

Skåpet är inte nivåjusterat
• Försäkra dig om att ytan är lämplig för produkten. Se avsnitt "Installationsplats", sida 88.
   
• Nivåjustera produkten. Se avsnitt "Nivåjustera frysen", sida 92.
   

Lådan kan inte öppnas enkelt

Livsmedel är i kontakt med lådans tak
Flytta på livsmedlen som hindrar lådan från att stängas.

Kondens på produktens utsida

Omgivningens luftfuktighet är hög
Varmt och fuktigt väder ökar kondensbildningen. Detta är normalt och inte ett fel. När luftfuktigheten är lägre försvinner
kondensbildningen.

Ett skikt av frost inuti enheten
Problemet kan ha olika orsaker. Följ anvisningarna för de föreslagna orsakerna för att lösa problemet.

Omgivningens luftfuktighet är för hög
Varmt eller fuktigt väder ökar is- och kondensbildningen. Detta är normalt och inte ett fel.

Dörren är öppen för länge eller för ofta
Säkerställ att dörren är helt stängd. Kontrollera att dörren inte hålls öppen av något hinder.

Felkoden ”!” visas.
VARNING!
• Endast auktoriserade servicetekniker får utföra reparationer.
   • Om du upplever problem med produkten, se om du kan hitta en lösning i användaranvisningarna och

felsökningsinformationen. Om problemet kvarstår, kontakta en auktoriserad tekniker, behörig elektriker
eller återförsäljaren produkten köptes av.
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Problemet kan ha olika orsaker. Följ anvisningarna för de föreslagna orsakerna för att lösa problemet.

Produkten kyler inte tillräckligt
• Dörren har varit öppen för länge eller så har varm mat placerats i produkten. När du rör vid ett touch-område eller när

produkten är tillräckligt kall, så lyser inte ! längre.
   

Felkoden ”E” visas.
VARNING!
• Endast auktoriserade servicetekniker får utföra reparationer.
   • Om du upplever problem med produkten, se om du kan hitta en lösning i användaranvisningarna och

felsökningsinformationen. Om problemet kvarstår, kontakta en auktoriserad tekniker, behörig elektriker
eller återförsäljaren produkten köptes av.

   

Problemet kan ha olika orsaker. Följ anvisningarna för de föreslagna orsakerna för att lösa problemet.

Produkten kyler inte tillräckligt
• Givaren i produkten fungerar inte. Displayen visar ett E. Kontakta Elvitas support om du behöver hjälp med produkten.
   

Tillgång till reservdelar

Följande reservdelar finns tillgängliga i sju år efter att den sista enheten av modellen har lanserats på marknaden:
Termostater, temperaturgivare, kretskort, ljuskällor, dörrhandtag, brickor, korgar och gångjärn.

Följande reservdelar finns tillgängliga i tio år efter att den sista enheten av modellen har lanserats på marknaden:
Dörrtätningar.
Kontakta Elvitas support om du behöver hjälp med produkten.

OBS!
• Det tar minst 15 arbetsdagar att få reservdelarna när de beställs.
   • Termostater, temperaturgivare, kretskort och ljuskällor kan tillhandahållas av professionell

underhållspersonal.
   • Dörrhandtag, brickor, korgar, gångjärn och dörrtätningar kan tillhandahållas av professionella

reparatörer och slutanvändare.
   

https://elvita.se/felanmalan
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INSTALLATION
Installera produkten enligt instruktionerna i detta avsnitt.

FARA!
Försäkra dig om att produkten är bortkopplad från vägguttaget innan du installerar eller justerar tillbehör.

VARNING!
Läs säkerhetsinformationen och alla instruktioner innan du installerar eller använder denna produkt.

VARNING!
• Den här produkten är inte avsedd att användas som inbyggnadsprodukt.
   • Skada inte köldmediekretsen.
   • Försäkra dig om att strömsladden inte fastnar eller skadas när du ställer produkten på plats. En skadad

stickkontakt kan överhettas och orsaka brand.
   • Placera inte flera portabla vägguttag eller portabla strömförsörjningsaggregat bakom produkten.
   • Koppla inte in produkten till nätuttaget om den är skadad. Kontakta återförsäljaren som du köpte

produkten av.
   • Använd ett dedikerat uttag, vilket innebär att nätuttaget inte får delas med andra produkter.
   • Stickkontakten får endast anslutas till lämpligt vägguttag som är installerat och jordat enligt lokala lagar

och förordningar.
   • Använd inte ett nätuttag som kan stängas av med en strömbrytare eller andra elektricitetssparande

system.
   • Se till att produktens anslutningsspecifikationer överensstämmer med strömförsörjningen i elnätet. Den

informationen (säkringsstorlek, spänning och frekvens) finns på en skylt på produkten. Fråga en
kvalificerad elektriker om du är osäker.

   • Använd inte förlängningssladdar och skarva inte strömsladden.
   

FÖRSIKTIGHET!
Var försiktig när du hanterar produkten så att den inte välter och orsakar kroppsskador.

OBS!
Kontakta vår support om du har frågor om installationen. Kontakta Elvitas support om du behöver hjälp med
produkten.

Installationsplats
FARA!
Förvara inte lättantändliga material och flyktiga vätskor, till exempel bensin, i närheten av produkten för
att förhindra risk för dödsfall, explosion eller brand.

VARNING!
Läs säkerhetsinformationen och alla instruktioner innan du installerar eller använder denna produkt.

VARNING!
• När du placerar produkten, se till att strömsladden och stickkontakten inte fastnat eller skadats. En

skadad stickkontakt kan överhettas och orsaka brand.
   • När produkten placeras bör du se till att stickkontakten är lättillgänglig.
   • Håll ventilationsöppningarna utanför produkten fria från hinder.
   • Installera inte produkten om det inte finns tillräckligt med utrymme och luftventilation runt produkten. Det

kan leda till överhettning.
   • Installera inte baksidan av produkten för nära en vägg. Det finns risk för brand om kompressorn

överhettas.
   

https://elvita.se/felanmalan
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VARNING!
• Installera inte produkten i närheten av värmekällor som spisar, hällar, ugnar och element. Avståndet

mellan produkten och sådana värmekällor måste vara minst 300 mm.
   • Installera inte produkten i närheten av elektriska ugnar. Avståndet mellan produkten och sådana

värmekällor måste vara minst 50 mm.
   • Utrymmet ovanför produkten måste vara 40 mm eller mer när produkten placeras ut och produkten ska

placeras mot en vägg med minst 10 mm mellanrum så att luft kan cirkulera och för att förhindra
överhettning. Vi rekommenderar att avståndet till den bakre väggen är 10 mm för att undvika kontakt
med varma delar (kompressor, kondensor) för att förhindra brandrisk.

   

FÖRSIKTIGHET!
Den här produkten presterar bra inom klimatklass SN till T. Se avsnitt "Klimatklasser", sida 104. Produkten
kanske inte fungerar korrekt om den exponeras för temperaturer över eller under temperaturområden från
10 °C till 43 °C under en lång period.

OBS!
Kontakta vår support om du har frågor om installationen. Kontakta Elvitas support om du behöver hjälp med
produkten.

Att tänka på vid val av installationsplats för produkten:
• Undvik direkt solljus, regn eller frost.
   
• Håll avstånd från värmekällor som spis, ugn, eld och element.
   
• Placera på en välventilerad plats inomhus. Håll ventilationsöppningarna utanför produkten fria från hinder.
   
• Installera inte produkten i en fuktig eller våt miljö.
   
• Om en dörröppning är för smal för att produkten ska kunna passera genom den, så kan dörren tas bort och

produkten vändas på sidan. Kontakta service om detta inte fungerar.
   
• Installera inte produkten på en matta, heltäckningsmatta eller liknande material.
   
• Ytan bör vara stabil, torr och vågrät.
   
• Lämna tillräckligt utrymme för att dörrarna och lådorna ska kunna öppnas enkelt, i enlighet med måtten.
   
• Installera inte produkten i miljöer med temperaturer under -5 °C.
   

Tänk på följande när produkten installeras sida vid sida:
Installera frysen till vänster och kylskåpet till höger. Det förhindrar problem med kondensbildning som kan uppstå mellan
produkter. Kondenshindrande element som sitter på kylskåpets vänstra sida passar den här modellen.
Du kan behöva nivåjustera fötterna för att produkten ska stå jämnt och för att luften ska kunna cirkulera nertill på
baksidan av produkten. Se avsnitt "Nivåjustera frysen", sida 92.

Du kan spara energi och förbättra kylsystemets effektivitet genom att installera produkten med tillräckligt
med plats runtom. Det säkerställer god ventilation.

https://elvita.se/felanmalan
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Packa upp frysen

VARNING!
Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn eftersom det finns risk för kvävning.

OBS!
Spara förpackningsmaterialet för framtida transport och flytt av produkten.
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1. Kontrollera om förpackningen har några skador. Packa inte upp frysen om förpackningsmaterialet är skadat.
Kontakta återförsäljaren som produkten köptes hos.

   
2. Ta bort pappkartongen, skyddsplatsen och skumplasten.

   
3. Ta bort kartongen och tejpen som skyddar hyllorna och lådorna. Ta ut tillbehören och installationsdelarna ur frysen.
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4. Kontrollera om frysen har några skador. Om frysen är skadad får den inte anslutas till elnätet. Spara

förpackningsmaterialet och kontakta återförsäljaren som produkten köptes hos.

   

Nivåjustera frysen
Justera fötterna tills alla fötter har kontakt med golvet och frysen är nivåjusterad. Detta förhindrar att frysen flyttar sig och
vibrationer undviks.

VARNING!
• Se till att inte klämma handen mellan produkten och golvet eller mellan produkten och den justerade

foten. Risk för personskada!
   • Ytan som produkten installeras på ska kunna bära produkten när den är fullastad.
   

1. Kontrollera om någon av fötterna inte rör vid golvet och justera vid behov de främre fötterna genom att skruva ut
foten för hand eller använd en lämplig nyckel tills den får kontakt med golvet.
OBS!
• Vrid fötterna medurs för att sänka frysen.
   • Vrid fötterna moturs för att höja frysen.
   

Om en person trycker mot frysen blir det lättare att justera fötterna.

   



Installation - SVENSKA 93

2. För att justera de bakre fötterna skruvar du ut foten genom att vrida på justerpinnen, med en 1/4-tums hylsnyckel
eller end skruvmejsel med en 1/4-tums hylsadapter, tills den får kontakt med golvet.
OBS!
• Vrid justerpinnen moturs för att sänka frysen.
   • Vrid justerpinnen medurs för att höja frysen.
   

• Om en person trycker mot frysen blir det lättare att justera fötterna.
   • För att dörren ska stängas långsamt av sig själv lutar du överdelen av frysen bakåt cirka

10-15 mm.
   

   
3. Använd ett vattenpass för att kontrollera att frysen är nivåjusterad och justera fötterna igen vid behov.

   

Installera kondensorns distanser
Installera kondensorns distanser för att hålla ett säkert avstånd till den bakre väggen och säkerställa god luftcirkulation.



94 Installation - SVENSKA

1. Installera kondensorns distanser mellan konsensorgallren och vrid dem sedan 90° för att säkra dem.

   

Ta bort och montera dörren
VARNING!
Kontrollera att produkten inte är ansluten till elnätet när du tar bort och installerar dörrarna. Kontrollera att
stickkontakten har tagits ut ur nätuttaget.

1. Koppla från frysen.

   
2. Lyft bort dörrhyllorna från dörren.
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3. Ta bort skruven på den övre gångjärnskåpan med en skruvmejsel.

   
4. Ta bort den övre gångjärnskåpan och lossa kontaktdonen.

   
5. Ta bort skruvarna på det övre gångjärnet med en skruvmejsel.
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6. Lyft det övre gångjärnet uppåt och för in kontaktdonskabeln genom öppningen.

   
7. Lyft dörren uppåt för att demontera den. Placera dörren på en jämn yta med den främre panelen riktad uppåt.

Upprepa stegen i omvänd ordning för att installera dörrarna.

   

Vända dörren
Du kan ändra vilken sida dörrarna öppnas från om det krävs på installationsplatsen.
1. Lyft av dörren från gångjärnen. Se avsnitt "Ta bort och montera dörren", sida 94.
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2. Ovanpå frysen, ta bort skruvhålskåporna med en platt skruvmejsel och kontaktdonskåpan med en skruvmejsel och
installera dem sedan på motsatt sida.

   
3. På motsatt sida av frysdörren, ta ut kontaktdonskabeln och installera kontaktdonskåpan.

OBS! Kontaktdonskåpan för vänster sida medföljer produkten. Se avsnitt "Tillbehör och installationsdelar", sida
68.

   
4. Ta bort skruven och dörrstoppet med en skruvmejsel.

OBS! Lägg undan stoppet på en säker plats. Du behöver det om du vill vända på dörrarna igen.
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5. Installera det andra dörrstoppet, med samma skruv, på motsatt sida av frysen.
OBS! Dörrstoppet för vänster sida medföljer produkten. Se avsnitt "Tillbehör och installationsdelar", sida 68.

   
6. Luta frysen något bakåt för att komma åt de främre fötterna och det nedre gångjärnet.

OBS! Luta frysen mot mjukt skumförpackningsmaterial eller liknande material för att undvika att skada
bakpanelen.

   
7. Skruva loss det nedre gångjärnet med en skruvmejsel.
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8. Skruva loss gångjärnstappen och skruva dit den igen i omvänd position med en 13 mm-nyckel.

   
9. Installera det nedre gångjärnet på motsatt sida av frysen med skruvar och en skruvmejsel.

   
10. Montera dörren på den nedre gångjärnsenheten. Se avsnitt "Ta bort och montera dörren", sida 94.
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11. Installera den övre gångjärnsenheten på motsatt sida av frysen.

   
12. Ta bort och montera handtaget på motsatt sida. Se avsnitt "Installera handtaget", sida 100.

   

Installera handtaget
1. Ta bort handtaget och installera det igen på motsatt sida av dörren med skruvarna.

   

Flytta frysen

VARNING!
Se till att minst 2 personer närvarar när produkten flyttas eller installeras för att förhindra personskador.
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FÖRSIKTIGHET!
Håll inte i dörren, dörrhandtaget och gångjärnet när produkten flyttas.

1. Ta ut maten ur frysen och förvara den på en sval plats.

   
2. Lossa frysens kontakt för att stänga av den.

   
3. Rengör frysen. Se avsnitt "Rengör frysen", sida 78.
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4. Fixera hyllorna, lådorna och löstagbara delar med tejp för att förhindra att de rör sig under flytten.

Frysen är redo att flyttas.
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SPECIFIKATIONER

Tekniska specifikationer
Produktens modellkod Se avsnitt "Hitta modellkoden", sida 69

Nettovikt 69,5 kg

Höjd 1865 mm

Bredd 597 mm

Djup 709 mm

Skyddar maten vid strömavbrott 12 timmar

Total volym 286 l

Energiförbrukning 200 kWh/år

Strömförsörjning 220~240 V / 50 Hz

Sladdlängd 2 m

Märkström 0,5 A

Luftburet akustiskt bullerutsläpp 34 dBA, rel 1pW

Klass för luftburet akustiskt bullerutsläpp B

Klimatklass SN, N, ST, T

Energiklass D

Energieffektivitet
Du hittar information om denna maskins energieffektivitet i EPREL, den europeiska databasen för energimärkta produkter.
Besök EPREL:s webbplats och använd modellens identifikationskod för att hitta information. Du hittar modellens
identifikationskod på den energidekal som medföljde maskinen.
EPREL:s webbplats: https://eprel.ec.europa.eu/
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Mått

EU-direktiv och standarder
Denna produkt uppfyller kraven i tillämpliga EU-direktiv och EU-förordningar och är CE-märkt. EU-försäkran om
överensstämmelse är tillgänglig på begäran om den inte medföljer produkten.
Produktens prestanda har testats i enlighet med standarden EN 60335 för kylanordningar.

Klimatklasser
Klass Symbol Omgivningstemperaturområde

Utökad temperering SN 10–32 °C

Tempererat N 16–32 °C

Subtropiskt ST 16–38 °C

Tropiskt T 16–43 °C

• Utökad temperering: Den här kylprodukten är avsedd att användas vid omgivningstemperaturer från 10 °C till 32 °C.
   
• Tempererat: Den här kylprodukten är avsedd att användas vid omgivningstemperaturer från 16 °C till 32 °C.
   
• Subtropiskt: Den här kylprodukten är avsedd att användas vid omgivningstemperaturer från 16 °C till 38 °C.
   
• Tropiskt: Den här produkten är avsedd att användas vid omgivningstemperaturer från 16 °C till 43 °C.
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Förvaringsrekommendationer
Kött och fisk Förberedelser Längsta

förvaringstid
(månader)

Köttprodukter Kalv Biff Skär i 2 cm tjocka bitar och placera folie
mellan dem eller slå in dem i åtsittande
plastfolie

6-8

Stek Lägg köttskivorna i en fryspåse eller slå in
dem i åtsittande plastfolie

6-8

Tärningar I små bitar 6-8

Schnitzel Placera folie mellan skurna skivor eller slå in
styckvis med plastfolie.

6-8

Får Kotletter Placera folie mellan köttbitarna eller slå in
styckvis med plastfolie.

4-8

Stek Lägg köttskivorna i en fryspåse eller slå in
dem i åtsittande plastfolie.

4-8

Tärningar Lägg köttstrimlorna i en fryspåse eller slå in
dem i åtsittande plastfolie.

4-8

Nötkött Stek Lägg köttskivorna i en fryspåse eller slå in
dem i åtsittande plastfolie.

8-12

Biff Skär i 2 cm tjocka bitar och placera folie
mellan dem eller slå in dem i åtsittande
plastfolie.

8-12

Tärningar I små bitar 8-12

Kokt kött Lägg små bitar i en fryspåse 8-12

Färs Utan kryddor, i platta påsar 1-3

Inälvsmat (bit) I bitar 1-3

Fermenterad korv – salami Ska förpackas även om den är försluten. 1-3

Skinka Placera folie mellan skurna skivor 2-3

Fågel och vilt Kyckling och kalkon Slå in i folie 4-6

Gås Slå in i folie (portionerna ska inte vara större
än 2,5 kg)

4-6

Anka Slå in i folie (portionerna ska inte vara större
än 2,5 kg)

4-6

Hjort, kanin, rådjur Slå in i folie (portionerna ska inte vara större
än 2,5 kg) och avskilj benen.

6-8
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Kött och fisk Förberedelser Längsta
förvaringstid
(månader)

Fisk och skaldjur Sötvattensfisk (öring, karp, mal) Rensa och fjälla. Skölj och torka stjärten, och
skär av huvudet om så behövs.

2

Mager fisk (havsabborre,
piggvar, sjötunga)

4-6

Fet fisk (bonito, makrill, blåfisk,
mulle, ansjovis)

2-4

Skaldjur Rensade och i påsar 4-6

Kaviar I förpackningen, i en aluminium- eller
plastbehållare

2-3

Frukt och grönsaker Förberedelser Längsta förvaringstid (månader)

Haricots verts och brytbönor Koka på hög värme i 3 minuter efter
att ha sköljt och skurit i små bitar

10-13

Gröna ärtor Koka på hög värme i 2 minuter efter
rensning och sköljning

10-12

Kål Koka på hög värme i 1–2 minuter efter
sköljning

6-8

Morot Koka på hög värme i 3–4 minuter efter
att ha sköljt och skurit i skivor

12

Paprika Koka i 2–3 minuter efter att ha skurit
av stjälken, dela i två delar och avskilj
fröna.

8-10

Spenat Koka på hög värme i 2 minuter efter
sköljning och rensning

6-9

Purjolök Koka på hög värme i 5 minuter efter
att ha hackat den

6-8

Blomkål Koka på hög värme i vatten med lite
citron i 3–5 minuter efter att ha avskilt
blasten och skurit stammen i bitar

10-12

Aubergine Koka på hög värme i 4 minuter efter
att ha sköljt och skurit i 2 cm bitar

10-12

Squash Koka på hög värme i 2–3 minuter efter
att ha sköljt och skurit i 2 cm bitar

8-10

Svamp Sautera lätt i olja och pressa citron
över

2-3

Majs Skölj och packa på kolv eller som korn 12

Äpple och päron Koka på hög värme i 2–3 minuter efter
att ha skalat och skurit i skivor

8-10

Aprikos och persika Dela på hälften och ta ut fröna 4-6

Jordgubbar och hallon Skölj och rensa 8-12
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Frukt och grönsaker Förberedelser Längsta förvaringstid (månader)

Bakad frukt Tillsätt 10 % socker till behållaren 12

Plommon, körsbär, surkörsbär Skölj och rensa bort stjälkarna 8-12

Mejeriprodukter Förberedelser Längsta förvaringstid
(månader)

Förvaringsförhållanden

Ost (utom fetaost) Placera folie mellan skivor 6-8 Kan vara kvar i
originalförpackningen vid
kortare förvaring. För längre
förvaring ska den även slås
in i aluminium- eller
plastfolie.

Smör, margarin Förvaras i sin egen
förpackning

6 I sin egen förpackning eller i
plastbehållare

Allmänna förvaringsrekommendationer
Förvara olika livsmedel i de rekommenderade utrymmena och enligt de rekommenderade förvaringstemperaturerna för
livsmedlen. Gör detta för att säkerställa bästa möjliga hållbarhet under så lång tid som möjligt och för att undvika att
kasta livsmedel.

FÖRSIKTIGHET!
• Tvåstjärniga (**) frysfack är lämpliga för förvaring av frysta livsmedel eller för infrysning/förvaring av glass

och isbitar.
   • Frysfack med en (*), två (**) eller tre (***) stjärnor är inte lämpliga för infrysning av färska livsmedel.
   

OBS!
Vissa produkter kanske inte har alla typer av utrymmen som anges i tabellen.

Typ av förvaringsutrymme Temperatur (°C) Typ av livsmedel

Kylskåp +2 ~ +8 Lämpligt för förvaring av ägg, tillagad
mat, förpackade livsmedel, frukt och
grönsaker, mejeriprodukter,
kakor/tårtor, drycker och andra
livsmedel som inte är lämpliga att
frysa in.

(***)*-Frys ≤ -18 Lämpligt för förvaring av fisk och
skaldjur samt köttprodukter (eftersom
både smak och näringsinnehåll
försämras med tiden rekommenderar
vi max. 3 månaders förvaringstid).
Även lämpligt för förvaring av frysta
färska livsmedel.

***-Frys ≤ -18 Lämpligt för förvaring av fisk och
skaldjur samt köttprodukter (eftersom
både smak och näringsinnehåll
försämras med tiden rekommenderar
vi max. 3 månaders förvaringstid). Inte
lämpligt för förvaring av frysta färska
livsmedel.
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Typ av förvaringsutrymme Temperatur (°C) Typ av livsmedel

**-Frys ≤ -12 Lämpligt för förvaring av fisk och
skaldjur samt köttprodukter (eftersom
både smak och näringsinnehåll
försämras med tiden rekommenderar
vi max. 2 månaders förvaringstid). Inte
lämpligt för förvaring av frysta färska
livsmedel.

*-Frys ≤ -6 Lämpligt för förvaring av fisk och
skaldjur samt köttprodukter (eftersom
både smak och näringsinnehåll
försämras med tiden rekommenderar
vi max. 1 månads förvaringstid). Inte
lämpligt för förvaring av frysta färska
livsmedel.

Ingen stjärna -6 ~ 0 Färskt fläskkött, nötkött, fisk, kyckling,
vissa förpackade processade
livsmedel osv. (Rekommenderas för att
äta samma dag, helst inte senare än
inom 3 dagar). Delvis förpackade
processade livsmedel (ej frysbara
livsmedel).

Lågtemperaturfack -2 ~ +3 Färskt/fryst fläskkött, nötkött, kyckling,
fisk och skaldjur o.s.v. (7 dagar under
0 °C, över 0 °C rekommenderas
konsumtion samma dag, helst inte
mer än 2 dagar). Fisk och skaldjur från
havet (under 0 °C i 15 dagar. Förvaring
över 0 °C rekommenderas inte)

Färska livsmedel 0 ~ +4 Färskt fläskkött, nötkött, fisk, kyckling,
tillagade livsmedel osv.
(Rekommenderas för att äta samma
dag, helst inte senare än inom
3 dagar)

Vin +5 ~ +20 Lämpligt för förvaring av rött vin, vitt
vin, mousserande vin etc.
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SICHERHEIT

Überblick über die Sicherheit
Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt installieren und verwenden. Bewahren Sie die
Anleitung auf und bewahren Sie sie in der Nähe des Produkts auf. Bei Nichteinhaltung dieser Anweisungen erlischt jede
Art von Garantie.

Mahnungen

GEFAHR!
Wird verwendet, wenn die Gefahr von Personenschäden oder Tod besteht.

WARNUNG!
Wird verwendet, wenn die Gefahr von Personenschäden besteht.

VORSICHT!
Wird verwendet, wenn die Gefahr einer Beschädigung des Produkts besteht.

HINWEIS!
Allgemeine Informationen, die Sie beachten sollten.

Hilfreiche Tipps, die Sie vielleicht nützlich finden.

Verwendungszweck
Diese Produkt darf nur verwendet werden für:
• Innenräume in einem Haushalt oder einer ähnlichen Umgebung wie z.B:

– Küchenbereiche für Mitarbeiter in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;
   – Bauernhöfe;
   – von Gästen in Hotels, Motels und anderen Wohnbereichen;
   – Bed & Breakfast typische Bereiche;
   – Gastronomie und ähnliche Nicht-Einzelhandelsanwendungen.
      

• Verwendung im Haushalt, wie z.B. Lagerung von Speisen und Getränken.
   

WARNUNG!
Dieses Gerät ist nicht für folgende Zwecke bestimmt:

• Verwendung für einen anderen als den vorgesehenen Zweck.
   • Einsatz im Freien in offenen oder geschlossenen Umgebungen wie z. B.:

– Wasserfahrzeuge;
   – Wohnmobile;
   – Balkone;
   – Terrassen.
      • Verwendung als eingebautes Gerät.

   • Gewerbliche Nutzung.
   • Zur Lagerung von Gegenständen, die präzise Temperaturen erfordern, wie z. B. Medikamente,

Blutplasma, Laborprodukte oder ähnliches medizinisches Material.
   • Verwendung in Höhen von 2000 Metern oder mehr über dem Meeresspiegel.
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Sicher für Kinder und Menschen mit Einschränkungen
WARNUNG!
Lassen Sie die folgenden Personengruppen das Produkt nur verwenden, wenn sie beaufsichtigt werden oder
wenn ihnen Anweisungen zur sicheren Verwendung des Produkts gegeben werden. Sie müssen die damit
verbundenen Gefahren verstehen.

• Kinder ab 8 Jahren und älter. (Kinder unter 8 Jahren müssen ständig beaufsichtigt werden oder vom
Gerät ferngehalten werden).

   • Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen das Gerät be- und entladen.
   • Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten.
   • Personen mit mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen.
   

WARNUNG!
• Lassen Sie Kinder oder Haustiere nicht mit dem Gerät spielen.
   • Kinder dürfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt reinigen.
   • Kinder oder Haustiere dürfen das Gerät nicht betreten oder in das Gerät klettern, es besteht die Gefahr

des Erstickens.
   

WARNUNG!
Halten Sie alle Verpackungen von Kindern fern, da eine Erstickungsgefahr besteht.

WARNUNG!
Wenn das Gerät über Schlösser an Türen oder Deckeln verfügt, bewahren Sie die zugehörigen Schlüssel für
Kinder unzugänglich und nicht in der Nähe des Geräts auf, um zu verhindern, dass Kinder sich versehentlich
darin einsperren.

WARNUNG!
• Halten Sie Kinder und Haustiere von dem Raum fern, in dem sich der Kompressor und die elektrischen

Kabel befinden.
   • Halten Sie Kinder während der Installation vom Installationsbereich fern.
   

Allgemeine Sicherheit
WARNUNG!
• Ziehen Sie den Stromstecker, bevor Sie das Gerät bewegen.
   • Achten Sie darauf, dass mindestens 2 Personen anwesend sind, wenn Sie das Gerät bewegen und

installieren, um die Gefahr von Verletzungen zu vermeiden. Das Produkt ist schwer.
   • Halten Sie die Türen geschlossen und halten Sie sich nicht an den Türen fest, wenn Sie das Gerät

bewegen.
   • Stoßen Sie beim Bewegen des Geräts nicht an Hindernisse und lassen Sie es nicht fallen.
   • Achten Sie darauf, dass beim Transport des Geräts keine Komponenten des Kältemittelkreislaufs

beschädigt werden.
   

WARNUNG!
Stellen und halten Sie keine Hände, Füße oder Metallgegenstände unter oder hinter das Gerät. Es besteht
Quetschgefahr und scharfe Kanten können Verletzungen verursachen.
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WARNUNG!
• Stehen Sie nicht auf den Produktteilen oder verwenden Produktteile als Stütze.
   • Stellen oder legen Sie keine Gegenstände auf das Gerät. Sie könnten beim Öffnen oder Schließen der Tür

herunterfallen und Verletzungen verursachen.
   • Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht benutzen wollen.
   • Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Seitenwände des Geräts berühren. Die Seitenwände sind mit

Kühlerrohren ausgestattet, um das Kühlsystem zu verbessern. Hochdruckflüssigkeit kann durch diese
Oberflächen fließen und heiß werden. Dies ist normal und erfordert keine Wartung.

   

WARNUNG!
Wenn Sie das Gerät mit Gefrierfach für längere Zeit ausschalten, tauen Sie ihn ab, reinigen und trocknen Sie
ihn und lassen Sie die Tür offen, um das Gerät in gutem Zustand zu halten und Schimmelbildung zu
vermeiden.

WARNUNG!
Gefahr eines Stromschlags!

• Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich
qualifizierte Personen ersetzt werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.

   • Wenn die Steckdose locker ist, stecken Sie den Netzstecker nicht ein. Es besteht Stromschlag oder
Brandgefahr.

   • Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie das Produkt ausstecken. Halten Sie den Netzstecker fest und
ziehen Sie ihn aus der Steckdose.

   • Berühren Sie den Stromstecker nicht mit nassen Händen.
   • Verwenden Sie dieses Gerät nur mit dem Original-Stromkabel.
   • Beschädigen oder quetschen Sie das Stromkabel nicht, und verwenden Sie es nicht, wenn es beschädigt,

abgenutzt oder zerschnitten ist. Jede Beschädigung des Kabels kann einen Kurzschluss, einen Brand
und einen Stromschlag verursachen.

   • Die Abdeckung der Elektronikplatine und die hintere Abdeckung des Kompressors dürfen nicht entfernt
werden. Es besteht Stromschlag oder Brandgefahr.

   • Achten Sie darauf, dass der Stromstecker trocken, sauber und staubfrei ist, wenn Sie ihn einstecken.
   • Vergewissern Sie sich nach der Installation, dass die elektrischen Teile nicht zugänglich sind.
   

WARNUNG!
Brandgefahr!

• Das folgende Symbol befindet sich am Produkt. Es ist ein Warnhinweis, der darauf hinweist, dass das
Kältemittel und das Treibgas der Isolierung brennbar sind.

   • Achten Sie bei Transport und Installation des Produkts darauf, dass keine Komponenten des
Kältemittelkreislaufs beschädigt werden. Das im Kältemittelkreislauf befindliche Kältemittel Isobutan
(R600a) ist brennbar.

   • Wenn der Kältemittelkreislauf beschädigt ist, berühren Sie weder das Gerät noch den Stromstecker,
vermeiden Sie offene Flammen und Zündquellen und lüften Sie den Bereich um das Gerät gründlich.
Verwenden Sie keine Ventilatoren zur Belüftung. Wenden Sie sich an eine autorisierte Kundendienststelle.

   • Wenn die Gaskanäle des Geräts durchstochen werden, kann Kältemittel austreten. Halten Sie sich
außerhalb der Reichweite des Gases auf. Auslaufendes Kältemittel verursacht Hautreizungen,
Augenverletzungen und kann Erfrierungen verursachen.

   • Verändern Sie die technischen Daten nicht und ändern Sie das Produkt keinesfalls.
   • Wenn die Steckdose locker ist, stecken Sie den Netzstecker nicht ein. Es besteht Stromschlag- oder

Brandgefahr.
   • Beschädigen oder quetschen Sie das Stromkabel nicht, und verwenden Sie es nicht, wenn es beschädigt,

abgenutzt oder zerschnitten ist. Jede Beschädigung des Kabels kann einen Kurzschluss, einen Brand
und einen Stromschlag verursachen.

   • Die Abdeckung der Elektronikplatine und die hintere Abdeckung des Kompressors dürfen nicht entfernt
werden. Es besteht Stromschlag oder Brandgefahr.
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Sicherheit während der Installation
GEFAHR!
Halten Sie entflammbare Materialien und Dämpfe, wie z. B. Benzin, vom Gerät fern, um das Risiko von
Tod, Explosion oder Brand zu vermeiden.

GEFAHR!
Vor der Installation oder Einstellung von Zubehör vergewissern Sie sich, dass das Produkt von der
Steckdose getrennt ist.

WARNUNG!
Bevor Sie mit der Installation beginnen, schalten Sie die Sicherung aus, an die das Gerät angeschlossen ist.

WARNUNG!
• Halten Sie Kinder vom Installationsbereich fern.
   • Verwenden Sie bei der Installation, Wartung und Reparatur stets persönliche Schutzausrüstung

(Handschuhe usw.). Es besteht die Gefahr von Verletzungen.
   • Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden.
   • Schließen Sie das Gerät nicht an, wenn es beschädigt ist.
   • Stellen Sie beim Aufstellen des Produkts sicher, dass Netzkabel und Netzstecker nicht eingeklemmt oder

beschädigt werden. Ein beschädigter Netzstecker kann überhitzen und einen Brand verursachen.
   • Achten Sie darauf, dass das Stromkabel nicht mit einer Wärmequelle in Berührung kommt.
   • Das Kabel darf nicht geknickt werden. Dies kann einen Brand verursachen.
   • Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Kabel.
   • Vergewissern Sie sich bei Aufstellung des Produkts, dass der Netzstecker zugänglich ist. Wenn dies nicht

möglich ist, muss die elektrische Anlage, an die das Gerät angeschlossen ist, eine Vorrichtung oder
einen Mechanismus enthalten, der den elektrischen Vorschriften entspricht und alle Anschlüsse vom Netz
trennt.

   • Achten Sie beim Aufstellen des Geräts darauf, dass keine Stromkabel, Metallrohre für Gas oder Wasser
mit der Rückwand des Geräts oder dem Verflüssiger in Berührung kommen.
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WARNUNG!
• Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort mit direkter Sonneneinstrahlung oder an anderen Orten, an

denen es hohen Umgebungstemperaturen ausgesetzt sein könnte, und lassen Sie es dort nicht liegen.
   • Stellen Sie sicher, dass um das Gerät herum ausreichend Platz und Luftzirkulation vorhanden ist. Bringen

Sie die Abstandshalter des Verflüssigers an, um einen sicheren Abstand zur Rückwand einzuhalten.
   • Bei der Aufstellung des Geräts muss der Raum über dem Gerät mindestens 40 mm betragen, und das

Gerät muss mit einem Abstand von mindestens 10 mm an einer Wand aufgestellt werden, um die
Luftzirkulation zu ermöglichen und eine Überhitzung zu vermeiden.

   • Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen wie Herden, Kochfeldern, Backöfen und
Zentralheizungen auf. Der Abstand zwischen dem Gerät und solchen Wärmequellen muss mindestens
300 mm betragen. Wenn das Gerät in der Nähe einer Wärmequelle installiert werden muss, verwenden
Sie eine geeignete Isolierplatte und stellen Sie sicher, dass der empfohlene Mindestabstand eingehalten
wird.

   • Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Elektroöfen auf. Der Abstand zwischen dem Gerät und
solchen Wärmequellen muss mindestens 50 mm betragen. Wenn das Gerät in der Nähe einer
Wärmequelle installiert werden muss, verwenden Sie eine geeignete Isolierplatte und stellen Sie sicher,
dass der empfohlene Mindestabstand eingehalten wird.

   • Wenn das Gerät in der Nähe einer Wärmequelle installiert werden muss, verwenden Sie eine geeignete
Isolierplatte und stellen Sie sicher, dass der Mindestabstand zur Wärmequelle wie angegeben ist.

   • Installieren Sie das Gerät nicht in feuchten Umgebungen oder in Bereichen, in denen es mit Wasser
bespritzt werden kann (z. B. in einer Garage, Waschküche usw.). Wenn das Gerät durch Wasser nass
geworden ist, ziehen Sie den Stecker und wenden Sie sich an einen autorisierten Kundendienst. Das
Eindringen von Feuchtigkeit und Flüssigkeit in stromführende Teile oder das Stromkabel kann einen
Kurzschluss verursachen.

   • Halten Sie die Belüftungsöffnungen außerhalb des Produkts frei von Hindernissen. Andernfalls steigt der
Stromverbrauch und das Gerät kann beschädigt werden.

   • Installieren Sie das Produkt nicht auf engem Raum und ohne Luftzirkulation um das Produkt herum. Dies
führt zur Überhitzung.

   • Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Heizkörpern, Herden oder anderen Wärmequellen auf.
   • Stellen Sie das Gerät nicht auf einen Teppich oder ein ähnliches Material. Bei unzureichender Belüftung

besteht Brandgefahr.
   • Dieses Gerät muss auf eine ebene, saubere Fläche aus hartem Material gestellt werden.
   • Der Untergrund, auf dem das Gerät installiert wird, muss stabil genug sein, um ein voll beladenes Gerät

zu tragen.
   • Stellen Sie die Füße so ein, dass alle Füße den Boden berühren und das Gerät eben steht. Dadurch wird

verhindert, dass sich das Gerät bewegt, umkippt und eine Verletzungsgefahr darstellt.
   • Achten Sie darauf, dass Sie sich beim Nivellieren des Geräts nicht die Hände zwischen dem Gerät und

dem Boden oder zwischen dem Gerät und dem eingestellten Fuß einklemmen.
   • Achten Sie darauf, dass der Aufstellungsraum über ein ausreichendes Volumen verfügt. Je mehr

Kältemittel das Gerät enthält, desto größer muss der Aufstellungsraum sein. Für je 8 Gramm Kältemittel
wird mindestens 1 m³ Aufstellraumvolumen benötigt. Prüfen Sie auf dem Etikett des Geräts, wie viel
Kältemittel es enthält. Wenn das Gerät in einem sehr kleinen Raum installiert wird, besteht im Falle eines
Gaslecks im Kühlsystem die Gefahr eines entflammbaren Gas-Luft-Gemisches.
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WARNUNG!
• Verbinden Sie das Produkt nicht mit der Steckdose, falls das Produkt beschädigt ist. Nehmen Sie mit dem

Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben, Kontakt auf.
   • Schließen Sie das Gerät nicht an die Steckdose an, wenn die Steckdose locker, kaputt, schmutzig oder

fettig ist oder wenn die Gefahr besteht, dass die Steckdose mit Wasser in Berührung kommt. Diese Art
von Verbindungen kann überhitzen und einen Brand verursachen.

   • Verwenden Sie dieses Gerät nur mit dem Original-Stromkabel.
   • Verlegen Sie das Stromkabel nicht so, dass die Gefahr besteht, dass Sie darüber stolpern.
   • Verwenden Sie eine spezielle Steckdose, d. h. die Steckdose darf nicht mit anderen Geräten geteilt

werden.
   • Verwenden Sie keine Steckdose, die durch einen Schalter oder andere stromsparende Systeme

ausgeschaltet werden kann.
   • Schließen Sie das Gerät nicht an Stromspargeräte an. Dies könnte das Gerät beschädigen.
   • Verwenden Sie keine externen Zeitschaltuhren oder separate Fernbedienungssysteme zur Steuerung des

Geräts.
   • Stellen Sie keine Mehrfachstecker oder tragbaren Netzteile hinter oder in der Nähe des Geräts auf. Sie

können sich überhitzen und einen Brand verursachen.
   • Platzieren Sie keine Mehrfachsteckdosen oder tragbaren Netzteile hinter dem Produkt.
   • Stellen Sie sicher, dass der Stromstecker ausschließlich in eine geerdete dreipolige Steckdose eingesteckt

wird. Stellen Sie sicher, dass Ihre Steckdose ordnungsgemäß und betriebssicher geerdet ist. Dieses Gerät
entspricht der Schutzklasse I.

   • Vergewissern Sie sich, dass die Anschlussparameter des Geräts mit der Netzstromversorgung
übereinstimmen. Diese Informationen (Sicherungswert, Spannung und Frequenz) befinden sich auf
einem Etikett auf dem Gerät. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an eine Elektrofachkraft. Andernfalls besteht
die Gefahr von Stromschlägen, Bränden, Verletzungen oder Problemen mit dem Gerät.

   • Verwenden Sie keine Mehrfachstecker, Adapter oder Verlängerungskabel und verlängern Sie das
Stromkabel nicht.

   • Ein mit 10 bis 16 Ampere abgesicherter, geerdeter Stromanschluss ist erforderlich.
   

VORSICHT!
Schließen Sie das Gerät nicht an Versorgungssysteme und Stromquellen an, die plötzliche
Spannungsschwankungen verursachen können (z. B. eine tragbare Solarstromquelle). Andernfalls kann das
Gerät beschädigt werden.

HINWEIS!
Wenn Sie Fragen zur Installation haben, wenden Sie sich an den Support. Wenden Sie sich an Elvita Support,
wenn Sie Hilfe zu Ihrem Produkt benötigen.

Sicherheit während des Betriebs
WARNUNG!
• Starten Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist. Ziehen Sie den Stromstecker oder schalten Sie die

Sicherung aus, an die das Gerät angeschlossen ist und wenden Sie sich an eine befugte
Kundendienststelle. Es besteht die Gefahr eines Stromschlages.

   • Der Kältemittelkreislauf darf nicht manipuliert oder beschädigt werden. Es besteht die Gefahr einer
Explosion.

   • Beschädigen Sie die Rohre des Kältemittelkreislaufs nicht mit scharfen und stechenden Werkzeugen.
Wenn die Gaskanäle des Verdampfers, Rohrverlängerungen oder Oberflächenbeschichtungen
durchstoßen werden, kann Kältemittel austreten. Auslaufendes Kältemittel verursacht Hautreizungen
und Augenverletzungen.

   

https://elvita.se/felanmalan
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WARNUNG!
• Es darf nur Originalzubehör verwendet werden.
   • Lagern Sie in diesem Produkt keine explosiven Substanzen, wie z. B. Aerosoldosen, die ein brennbares

Treibmittel enthalten.
   • Lagern Sie kein brennbares Gas oder Flüssigkeiten in dem Produkt, es besteht Explosionsgefahr.
   • Verwenden oder lagern Sie keine temperaturempfindlichen Materialien wie entflammbare Sprays und

Gegenstände, Trockeneis oder andere chemische Stoffe in der Nähe des Geräts. Es besteht die Gefahr
auf Brand und Explosion.

   • Bewahren Sie mit Flüssigkeit gefüllte Behälter nicht auf dem Gerät auf, um ein Verschütten zu vermeiden.
Trocknen Sie alle verschütteten Flüssigkeiten. Verschüttete Flüssigkeiten können einen elektrischen
Schlag, Feuer oder Verletzungen verursachen.

   

WARNUNG!
Halten Sie brennende Kerzen, Lampen und andere Gegenstände mit offenen Flammen vom Produkt fern, um
Brandgefahr zu vermeiden.

WARNUNG!
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie nackte Füße haben oder Ihr Körper nass ist.
   • Achten Sie darauf, dass Sie sich nicht die Finger, Hände oder andere Körperteile einklemmen, wenn Sie

mit beweglichen Teilen im Inneren des Geräts oder zwischen der Tür und dem Türrahmen in Berührung
kommen. Wenn Kinder in der Nähe sind, sollten Sie beim Öffnen und Schließen der Tür vorsichtig sein.

   

WARNUNG!
• Stellen oder entfernen Sie keine Lebensmittel oder Behälter mit nassen Händen in den Gefrierschrank,

wenn er läuft, insbesondere Metallbehälter, um die Gefahr von Hautabschürfungen und
Eisverbrennungen zu vermeiden.

   • Berühren Sie die Innenwände des Gefrierfachs nicht mit nassen Händen, um das Risiko von
Hautabschürfungen und Eisverbrennungen zu vermeiden.

   • Verzehren Sie keine gefrorenen Lebensmittel wie Eis am Stiel und Eiswürfel direkt aus dem
Gefrierschrank. Dies kann Eisverbrennungen verursachen.
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VORSICHT!
Warnhinweise zur Lebensmittelsicherheit!

Um eine Kontamination von Lebensmitteln zu vermeiden, beachten Sie bitte diese Hinweise:

• Vermeiden Sie langes Öffnen von Türen: Wenn die Tür über einen längeren Zeitraum geöffnet bleibt,
kann die Temperatur in den Fächern erheblich ansteigen.

   • Regelmäßige Reinigung: Reinigen Sie Oberflächen, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen, und
zugängliche Abflusssysteme regelmäßig.

   • Wartung des Wasserspenders: Für Modelle mit einem Wasserspender: Wenn der Wasserspender 48
Stunden lang nicht benutzt wurde, reinigen Sie ihn vor der Benutzung. Wenn das Wassersystem an eine
Wasserversorgung angeschlossen ist und 5 Tage lang nicht benutzt wurde, spülen Sie es vor dem
Verbrauch.

   • Richtige Lagerung von rohem Fleisch und Fisch: Lagern Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten
Behältern in den Fächern, um den Kontakt mit anderen Lebensmitteln oder das Tropfen auf andere
Lebensmittel zu vermeiden.

   • Fächer mit Sternbewertung:
– Zwei-Sterne-Gefrierfächer eignen sich zur Lagerung von vorgefrorenen Lebensmitteln, zur

Aufbewahrung von Speiseeis und zur Herstellung von Eiswürfeln.
   – Ein Stern, Zwei Sterne und Drei-Sterne-Fächer sind nicht für das Einfrieren von frischen Lebensmitteln

geeignet.
      • Maßnahmen zur langfristigen Lagerung:Wenn das Kühlgerät über einen längeren Zeitraum nicht
benutzt wird, schalten Sie es aus, tauen Sie es ab, reinigen und trocknen Sie es und lassen Sie die Tür
offen, um Schimmelbildung im Inneren zu vermeiden.

   • Die Empfehlungen zur Lagerung sind genau einzuhalten.
   • Lagern Sie abgepackte Tiefkühlkost entsprechend den Anweisungen des Tiefkühlkostherstellers.
   • Lagern Sie Lebensmittel nur dann, wenn sie ordnungsgemäß versiegelt sind, um einen direkten Kontakt

mit den Innenflächen zu vermeiden.
   • Frieren Sie einmal aufgetaute Tiefkühlkost nicht wieder ein. Sobald die Lebensmittel aufgetaut sind,

können sie langsam an Qualität verlieren oder verderben.
   • Legen Sie keine kohlensäurehaltigen oder sprudelnden Getränke in den Gefrierschrank, da dadurch

Druck im Behälter ausgeübt wird, was zu einer Explosion und Schäden am Produkt führen kann.
   • Stellen Sie sicher, dass die Flaschen oder Glasbehälter nicht länger als nötig im Gefrierschrank bleiben.

Das Einfrieren kann dazu führen, dass die Flaschen und Behälter brechen.
   • Legen Sie säurehaltige Getränke in Glasflaschen und Dosen nicht in den Gefrierschrank, sie könnten

explodieren.
   • Verzehren Sie keine gefrorenen Lebensmittel, wenn die Verpackung feucht ist und ungewöhnliche

Schwellungen aufweist. Es ist wahrscheinlich, dass die Lebensmittel zuvor unsachgemäß gelagert
wurden und verdorben sind.

   

Sicherheit während der Wartung
WARNUNG!
• Alle elektrischen Arbeiten müssen von einer Elektrofachkraft oder einer Person mit vergleichbarer

Qualifikation ausgeführt werden.
   • Dieses Produkt muss nur von einem autorisierten Kundendienst gewartet werden, und es müssen nur

Originalersatzteile verwendet werden.
   • Reparieren oder ersetzen Sie keine Komponenten des Geräts, es sei denn, dies ist in der

Bedienungsanleitung eindeutig angegeben.
   

WARNUNG!
Ziehen Sie vor jeder Reinigung oder Wartung des Geräts den Stromstecker aus der Steckdose oder schalten
Sie die Sicherung aus, an die es angeschlossen ist.
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WARNUNG!
• Verwenden Sie keine Werkzeuge oder andere Mittel zur Beschleunigung des Abtauvorgangs, die nicht

vom Hersteller empfohlen werden.
   • Entfernen Sie Eis oder Wasser, das auf den Boden gefallen ist, um Verletzungen zu vermeiden.
   

WARNUNG!
Ersetzen Sie die Lampen des Produkts nicht. Falls die Lampen defekt sind, rufen Sie den Kundendienst.

WARNUNG!
• Verwenden Sie keine chemischen Lösungsmittel für das Gerät. Es besteht die Gefahr einer Explosion.
   • Waschen Sie das Produkt weder innen noch außen mit einem Hochdruckreiniger, Dampf, Spritz- oder

Gießwasser. Es besteht Stromschlag oder Brandgefahr.
   • Verwenden Sie beim Reinigen oder Abtauen keine Dämpfe oder verdampfte Reinigungsmittel. In solchen

Fällen können die Dämpfe mit den elektrischen Teilen in Berührung kommen und einen Kurzschluss oder
Stromschlag verursachen.

   • Halten Sie Wasser von den Lüftungsöffnungen, den elektronischen Schaltkreisen und der Beleuchtung
des Geräts fern. Andernfalls besteht die Gefahr eines Brandes oder Stromschlages.

   • Ziehen Sie das Gerät nicht an der Tür oder am Türgriff, um es zu bewegen. Die Tür kann Verletzungen
verursachen, wenn der Griff zu stark gezogen wird.

   • Reinigen Sie den Stecker nicht mit einem nassen oder feuchten Tuch. Andernfalls besteht die Gefahr
eines Brandes oder Stromschlages.

   • Reinigen Sie die Spitze des Stromsteckers regelmäßig mit einem trockenen Tuch, um die Gefahr eines
Brandes zu vermeiden.

   

VORSICHT!
• Verwenden Sie keine scharfen und scheuernden Werkzeuge oder Haushaltsreiniger, Waschmittel, Gas,

Benzin, Verdünner, Alkohol, Wachs, Lacke und ähnliche Substanzen zur Reinigung des Geräts. Dadurch
wird eine Verformung der Kunststoffteile verhindert. Verwenden Sie nur Reinigungs- und Pflegemittel, die
für die Lebensmittel im Inneren des Geräts unschädlich sind.

   • Verwenden Sie auf keinen Fall Essig, Reinigungsalkohol oder andere alkoholhaltige Reinigungsmittel für
die Innenflächen.

   • Verwenden Sie kein chlorhaltiges Wasser oder Reinigungsmittel für die Außenfläche und die verchromten
Teile des Geräts. Chlor verursacht Rost auf metallischen Oberflächen.

   • Verwenden Sie keine Schwämme, raue Reinigungstücher oder andere harte Reinigungsmaterialien.
Diese können Kratzer verursachen.

   

VORSICHT!
Reinigen Sie regelmäßig die Oberflächen, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen können, und die
zugänglichen Abflusssysteme.

Entsorgung

GEFAHR!
Es kann tödlich sein, wenn das Kompressoröl verschluckt wird oder in die Atemwege eindringt.
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WARNUNG!
• Um zu verhindern, dass Kinder darin eingeschlossen werden, entfernen Sie die Türen, bevor Sie das

Produkt entsorgen.
   • Um zu verhindern, dass Kinder in das Innere des Geräts klettern, sollten Sie die Einlegeböden und

Schubladen nicht entfernen.
   • Falls das Gerät über einen Verschluss an der Tür verfügt, machen Sie diesen vor der Entsorgung

unbrauchbar.
   • Trennen und schneiden Sie das Stromkabel ab, bevor Sie das Gerät entsorgen, um zu verhindern, dass

Kinder einen Stromschlag bekommen.
   • Kinder dürfen nicht mit diesem Produkt spielen.
   • Lagern Sie das Gerät so, dass es nicht umkippen kann.
   

WARNUNG!
• Vergewissern sie sich, dass die Schläuche des Kältemittelkreislaufs nicht beschädigt sind.
   • Entsorgen Sie das Gerät nicht, indem Sie es ins Feuer werfen. Es besteht die Gefahr einer Explosion.
   • Das Gerät enthält Kältemittel und Gase in der Isolierung. Kältemittel und Gase müssen fachgerecht und

entsprechend den örtlichen Vorschriften bei einer autorisierten Entsorgungsstelle entsorgt werden, da sie
Augenverletzungen oder Entzündungen verursachen können. Das Kältemittel und das Isolationsblasgas
sind brennbar. Nicht mit Flammen in Berührung bringen.

   • Cyclopentan wird als Treibmittel im Isolierschaum verwendet und ist ein brennbarer Stoff. Nicht mit
Flammen in Berührung bringen.

   

Entsorgen Sie die Verpackung in einer umweltfreundlichen Weise. Die Wiederverwertung von Verpackungen
unter Beachtung nationaler und lokaler Vorschriften kann den Verbrauch von Rohstoffen und die
Abfallmenge auf Deponien reduzieren.
Dieses Produkt ist gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte
(WEEE) gekennzeichnet. Das Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als Haushaltsabfall behandelt werden darf. Es muss stattdessen einer entsprechenden
Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten übergeben werden.
Durch die ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie dazu bei, mögliche negative Folgen für
die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die andernfalls durch unsachgemäßen Umgang
bei der Entsorgung dieses Produkts verursacht werden könnten. Für weitere Informationen zur
Wiederverwertung dieses Produkts wenden Sie sich bitte an die zuständige kommunale
Entsorgungsbehörde, Ihren Hausmüllentsorgungsdienst oder das Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft
haben.
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SCHNELLSTART

Temperaturänderung im Gefrierschrank

1

Lagerung von Lebensmittel im Gefrierschrank

1
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ERSTE SCHRITTE

Machen Sie sich mit Ihrem Gefrierschrank vertraut

Bedienfeld

A. Super Freeze Touch-Bereich
B. Anzeige
C. Sensortaste für Temperaturregelung
D. Fehlerstatusanzeige
E. Energiesparende Anzeige

Zubehör und Einbauteile

A. Eiswürfelbehälter
B. Türstopper
C. Anschlussabdeckung
D. Abstandshalter für den Verflüssiger

Eiswürfelbehälter Zur Herstellung von Eiswürfeln im Gefrierschrank
   
Türstopper Zum Stoppen einer linksseitig montierten Tür, um ein Anschlagen an Gegenständen

in der Nähe zu verhindern.
   
Anschlussabdeckung Zum Abdecken des Anschlusskabels über der Gefrierschranktür
   
Abstandshalter für den VerflüssigerZur Montage auf dem Verflüssigergitter, um einen sicheren Abstand zur Rückwand

einzuhalten.
   

Innenraum des Gefrierschranks
Der Gefrierschrank hält die Lebensmittel lange frisch und eignet sich zur Aufbewahrung von Fleisch, Fisch, Eis und anderen
Lebensmitteln, die nicht für den kurzfristigen Verzehr bestimmt sind.
Der Gefrierschrank ist mit 2 Türablagen, 3 Einlegeböden und 5 Schubladen ausgestattet.
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HINWEIS!
Der Gefrierschrank ist energieeffizienter, wenn alle Fächer und Schubladen sich in ihrer Originalposition
befinden.

HINWEIS!
Dieses Produkt verfügt über eine Lichtquelle der Energieklasse F.

Auffinden des Modellcodes

Der Modellcode ist auf einem Etikett am Produkt aufgedruckt. Sie benötigen den Code, um die vollständigen und neuesten
Informationen, Service und Support für Ihr Produktmodell zu finden.

HINWEIS!
Bei diesem Produkt und dem Labeltext handelt es sich um Beispiele. Ihr Produkt und Text können einen
unterschiedlichen Text und Inhalt aufweisen.

Vor dem ersten Gebrauch
Bereiten Sie den Gefrierschrank für den ersten Gebrauch vor, bevor Sie ihn anschließen und Lebensmittel lagern.

WARNUNG!
Lesen Sie die Sicherheitshinweise und die vollständige Anleitung, bevor Sie dieses Gerät installieren oder
benutzen.
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WARNUNG!
• Verbinden Sie das Produkt nicht mit der Steckdose, falls das Produkt beschädigt ist. Nehmen Sie mit dem

Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben, Kontakt auf.
   • Schließen Sie das Gerät nicht an die Steckdose an, wenn die Steckdose locker, kaputt, schmutzig oder

fettig ist oder wenn die Gefahr besteht, dass die Steckdose mit Wasser in Berührung kommt. Diese Art
von Verbindungen kann überhitzen und einen Stromschlag oder Brand verursachen.

   • Sie dürfen das Netzkabel nicht beschädigen oder verwenden, falls es beschädigt oder abgenutzt ist.
Jede Beschädigung des Kabels kann einen Kurzschluss, einen Brand und einen Stromschlag
verursachen.

   • Verlegen Sie das Stromkabel nicht so, dass die Gefahr besteht, dass Sie darüber stolpern.
   • Verwenden Sie keine Verlängerungskabel und verlängern Sie das Netzkabel nicht.
   

HINWEIS!
Stellen Sie die Füße so ein, dass alle Füße den Boden berühren und das Gerät eben steht. Dadurch wird
verhindert, dass sich das Gerät bewegt, umkippt und eine Verletzungsgefahr darstellt. Die hinteren Füße sind
von vorne verstellbar.

1. Vergewissern Sie sich, dass der Gefrierschrank ausgepackt und ordnungsgemäß platziert ist.
HINWEIS! Stellen Sie sicher, dass um den Gefrierschrank herum ausreichend Platz und Luftzirkulation vorhanden
ist. Bringen Sie die Abstandshalter des Verflüssigers an, um einen sicheren Abstand zur Rückwand einzuhalten.

   
2. Lassen Sie den Gefrierschrank mindestens 4 Stunden stehen, bevor Sie ihn mit der Stromquelle verbinden.
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3. Verbinden Sie das Netzkabel.
Nach einer Weile beginnt der Kompressor zu arbeiten und ein Geräusch zu erzeugen. Versiegelte Flüssigkeiten und
Gase können auch Geräusche erzeugen, selbst wenn der Kompressor nicht läuft. Die Vorderkanten des Geräts
können sich warm anfühlen, was eine Kondensation verhindert. All dies ist während des Betriebs normal.

   
4. Lassen Sie den Gefrierschrank 6 Stunden lang leer laufen, ohne die Tür zu öffnen.

Ihr Gefrierschrank ist nun einsatzbereit.

   

HINWEIS!
• Die empfohlene Temperatureinstellung ist -18 °C. Wenn die Umgebungstemperaturen über 30 °C liegen

oder der Innenraum durch häufiges Öffnen und Schließen der Tür nicht ausreichend kühl ist, wird eine
Temperatur von -21 °C bis -24 °C empfohlen.

   • Wenn Sie beim ersten Einschalten Ihres Gefrierschranks zu viele Lebensmittel lagern, kann sich dies
nachteilig auf die Gefrierleistung auswirken.
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VERWENDUNG IHRES GEFRIERSCHRANKS

Den Gefrierschrank ein- und ausschalten
WARNUNG!
• Wenn die Steckdose locker ist, stecken Sie den Netzstecker nicht ein. Es besteht Stromschlag oder

Brandgefahr.
   • Berühren Sie den Stromstecker nicht mit nassen Händen.
   

HINWEIS!
Bei einem plötzlichen Stromausfall oder wenn Sie das Stromkabel aus und nach einer kurzen Weile wieder
einstecken, gerät der Gasdruck im Kühlsystem aus dem Gleichgewicht. Dadurch wird die thermische
Sicherung des Kompressors aktiviert. Das Gerät startet nach etwa 6 Minuten neu. Sollte er danach nicht neu
starten, wenden Sie sich bitte an den Elvita-Support.

1. Schließen Sie das Stromkabel an, um den Gefrierschrank einzuschalten.
HINWEIS!
Das Bedienfeld schaltet sich 1 Minute nach dem Schließen der Tür automatisch aus. Das Bedienfeld startet
erneut, wenn die Tür geöffnet oder ein Touch-Bereich aktiviert wird.

   
2. Ziehen Sie den Stromstecker, um den Gefrierschrank auszuschalten.

WARNUNG! Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie das Produkt ausstecken. Halten Sie den Netzstecker fest
und ziehen Sie ihn aus der Steckdose.

   

Einstellungen und Modus

Änderung der Temperatur im Gefrierschrank
Stellen Sie die Durchschnittstemperatur für den Gefrierschrank ein.

VORSICHT!
• Eine hohe Temperatureinstellung beschleunigt die Lebensmittelverschwendung.
   • Eine niedrigere Temperatureinstellung als nötig verschwendet Energie.
   • Für eine optimale Lebensmittelkonservierung ist eine mittlere Einstellung am besten geeignet.
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1. Berühren Sie , um die verfügbaren Temperatur-Einstellungen aufzurufen. (zwischen -18 °C und -24 °C).
HINWEIS!
• Die Standardtemperatur beträgt -18 °C, wenn der Gefrierschrank zum ersten Mal eingesteckt wird. Die

empfohlene Temperatureinstellung ist -18 °C.
   • Die Temperaturen im Inneren des Gefrierschranks können schwanken, je nachdem, wie viele Lebensmittel

gelagert werden, wie hoch die Umgebungstemperatur ist oder ob die Tür zu lange oder zu häufig offen
gelassen wird, wodurch die Temperatur ansteigt. Es wird empfohlen, die Tür so schnell wie möglich nach
der Benutzung zu schließen.

   

   

Ein- und Ausschalten des Super Freeze-Modus
Verwenden Sie den Super Freeze-Modus, um die Temperatur schnell zu senken und die Lebensmittel schneller als üblich
einzufrieren.

HINWEIS!
• Der Super Freeze-Modus erhöht den Stromverbrauch, wenn die Temperatur schnell gesenkt wird.
   • Wenn Sie frische Lebensmittel einfrieren möchten, schalten Sie den Super Freeze-Modus vor dem

Hinzufügen der Lebensmittel ein, um ein ordnungsgemäßes Vorgefrieren zu gewährleisten.
   

1. Um den Super Freeze-Modus zu aktivieren, berühren Sie .
Die Gefriertemperatur ist auf -27 °C eingestellt.

leuchtet.
HINWEIS! Der Super Freeze-Modus schaltet sich nach 50 Stunden automatisch aus und die
Temperatureinstellung im Gefrierschrank wird auf die vorherige Einstellung zurückgesetzt.

   
2. Um den Super Freeze-Modus auszuschalten, berühren Sie oder , um die Temperatur zu ändern, siehe

Abschnitt "Änderung der Temperatur im Gefrierschrank", Seite 127.
wird nicht mehr angezeigt und die Temperatur-Einstellung wird auf die vorherige Einstellung zurückgesetzt.

   

Energiesparmodus
Der Energiesparmodus wird automatisch aktiviert, wenn die Tür des Geräts eine Zeit lang nicht geöffnet oder geschlossen
wurde.

Dieser Modus kann nicht deaktiviert werden. Die Anzeige leuchtet, um anzuzeigen, dass der Energiesparmodus
aktiviert ist.
Wenn die Tür geöffnet oder ein Berührungsbereich aktiviert wird, wird der Energiesparmodus vorübergehend deaktiviert,
und alle Symbole auf dem Bedienfeld leuchten auf.

Türalarm

HINWEIS!
Um Energie zu sparen, vermeiden Sie die Tür für längere Zeit geöffnet zu halten.
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Wenn die Tür länger als 2 Minuten offensteht, ertönt ein akustischer Alarm. Schalten Sie den Alarm durch Schließen der
Tür aus.

Lagerung von Lebensmittel

Lagerung von Lebensmittel im Gefrierschrank

WARNUNG!
• Stellen oder entfernen Sie keine Lebensmittel oder Behälter mit nassen Händen in den Gefrierschrank,

wenn er läuft, insbesondere Metallbehälter, um die Gefahr von Hautabschürfungen und
Eisverbrennungen zu vermeiden.

   • Verzehren Sie keine gefrorenen Lebensmittel wie Eis am Stiel und Eiswürfel direkt aus dem
Gefrierschrank. Dies kann Eisverbrennungen verursachen.

   

VORSICHT!
• Halten Sie sich immer an die von den Herstellern angegebenen Verfallsdaten.
   • Frieren Sie einmal aufgetaute Tiefkühlkost nicht wieder ein. Sobald die Lebensmittel aufgetaut sind,

können sie langsam an Qualität verlieren oder verderben.
   • Legen Sie keine kohlensäurehaltigen oder sprudelnden Getränke in das Gefrierschrank, da dadurch

Druck im Behälter ausgeübt wird, was zu einer Explosion und Schäden am Produkt führen kann.
   • Stellen Sie sicher, dass die Flaschen oder Glasbehälter nicht länger als nötig im Gefrierschrank bleiben.

Das Einfrieren kann dazu führen, dass die Flaschen und Behälter brechen.
   • Legen Sie säurehaltige Getränke in Glasflaschen und Dosen nicht in den Gefrierschrank, sie könnten

explodieren.
   • Verzehren Sie keine gefrorenen Lebensmittel, wenn die Verpackung feucht ist und ungewöhnliche

Schwellungen aufweist. Es ist wahrscheinlich, dass die Lebensmittel zuvor unsachgemäß gelagert
wurden und verdorben sind.

   • Vergewissern Sie sich, dass die Luftauslässe nicht durch Lebensmittel blockiert sind, und stellen Sie
sicher, dass die Lebensmittel im Gefrierschrank platziert sind, um eine ausreichende Belüftung zu
gewährleisten.

   

Lebensmittel, die sich zum Einfrieren eignen:
Fisch und Meeresfrüchte, rotes und weißes Fleisch, Geflügel, Gemüse, Obst, Gewürze, Molkereiprodukte (wie Käse, Butter
und passierter Joghurt), Backwaren, Fertiggerichte, Kartoffelgerichte, Soufflé und Desserts.

VORSICHT!
Lebensmittel, die sich nicht zum Einfrieren eignen:

Joghurt, Sauermilch, Sahne, Mayonnaise, Blattsalat, roter Rettich, Weintrauben, alle Früchte (wie Äpfel, Birnen
und Pfirsiche).

Beachten Sie bei der Lagerung von Lebensmitteln im Gefrierschrank die folgenden Tipps und Empfehlungen.
• Bereiten Sie die Lebensmittel in kleinen Portionen vor, damit sie schnell und vollständig eingefroren werden können

und wiederum nur die benötigte Menge aufgetaut werden kann. Einmal abgetaute Lebensmittel verderben schnell
und sollten nicht wieder eingefroren werden.

   
• Entfernen und entsorgen Sie verdorbene Lebensmittel und reinigen Sie Oberflächen, die mit den verdorbenen

Lebensmitteln in Berührung gekommen sind.
   
• Lagern Sie Lebensmittel nicht unverpackt im Gefrierschrank.
   
• Bewahren Sie die Lebensmittel in versiegelten Behältern auf, da Mikroorganismen von Lebensmitteln, die in

unverschlossenen Behältern aufbewahrt werden, schlechten Geruch verursachen können.
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• Verwenden Sie Verpackungen aus gefriergeeigneten, reißfesten, luftdichten und kälte-, feuchtigkeits-, geruchs- und
säurebeständigen Materialien. Andernfalls könnten die durch das Einfrieren gehärteten Lebensmittel das
Verpackungsmaterial durchstoßen. Die Verpackung gut verschließen.
Die folgenden Verpackungsmaterialien sind zum Einfrieren von Lebensmitteln geeignet:
– Beutel aus Polyethylen
   – Aluminiumfolie
   – Plastikfolie
   – Vakuumbeutel
   – Kältebeständige Vorratsbehälter mit Deckel
   

Zum Einfrieren von Lebensmitteln werden die folgenden Verpackungsmaterialien nicht empfohlen:
– Verpackungspapier
   – Pergamentpapier
   – Frischhaltefolie (Gelatinepapier)
   – Müllsäcke
   – Gebrauchte Taschen und Einkaufstaschen
      

• Es wird empfohlen, Lebensmittel in den Gefrierfächern zu lagern.
   
• Eine kleine Menge an Lebensmitteln (bis zu 2 kg pro Tag) kann eingefroren werden, ohne den Super Freeze-Modus zu

verwenden. Damit Lebensmittel schnell und gründlich eingefroren werden können, sollten die folgenden
Mengenangaben pro Packung nicht überschritten werden:
– Obst und Gemüse, 0,5 - 1 kg
   – Fleisch, 1-1,5 kg
      

• Um das beste Ergebnis beim Einfrieren frischer Lebensmittel zu erzielen, schalten Sie den Super Freeze-Modus ein,
siehe Abschnitt "Ein- und Ausschalten des Super Freeze-Modus", Seite 128.

   
• Etikettieren und datieren Sie jede gefrorene Packung, um die Lagerzeit nachzuvollziehen. Entfernen Sie so viele

Gegenstände wie nötig auf einmal.
   
• Vermeiden Sie es, während der Gefrierzeit (24 Stunden) von nicht gefrorenen frischen Lebensmitteln weitere

Lebensmittel in den Gefrierschrank zu legen.
   
• Lassen Sie frische, nicht gefrorene Lebensmittel nicht mit bereits gefrorenen in Berührung kommen, um eine

Temperaturerhöhung zu vermeiden.
   
• Lebensmittel so anordnen, dass sie nicht gequetscht werden. Es wird empfohlen, die Verpackungen nicht miteinander

in Berührung kommen zu lassen.
   
• Kochen Sie das Gemüse vor dem Einfrieren kurz ab, damit Nährwert, Aroma und Farbe möglichst erhalten bleiben.

Die Garzeit von auf diese Weise eingefrorenem Gemüse verkürzt sich im Vergleich zu frischem Gemüse um ein Drittel.
Entfernen Sie überschüssiges Wasser und verpacken Sie das gekochte Gemüse gut, um die Lagerzeit zu verlängern.

HINWEIS!
Einige Gemüsesorten wie Gurken und Petersilie müssen nicht gekocht werden.

   
• Halten Sie sich immer an die von den Herstellern angegebenen Verfallsdaten.
   
• Gefrorene Lebensmittel sollten kurz nach dem Abtauen verzehrt und nicht wieder eingefroren werden.
   
• Achten Sie beim Kauf von Lebensmitteln darauf, dass diese bei der richtigen Temperatur eingefroren wurden und die

Verpackung nicht beschädigt ist. Legen Sie die Lebensmittel so schnell wie möglich nach dem Kauf in den
Gefrierschrank.

   
• Der Geschmack einiger Gewürze in gekochten Gerichten kann sich verändern, wenn sie lange Zeit im Gefrierschrank

aufbewahrt werden. Daher empfiehlt es sich, den einzufrierenden Lebensmitteln weniger oder gar keine Gewürze
beizufügen. Die Gewürze sollten erst nach dem Auftauen zu den Lebensmitteln gegeben werden.
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• Um Tiefkühlkost abzutauen, führen Sie je nach Art der Lebensmittel einen der folgenden Schritte aus:

– Bei Raumtemperatur abtauen lassen.

HINWEIS!
Das Abtauen von Lebensmitteln, indem man sie lange bei Raumtemperatur stehen lässt, ist nicht
sehr geeignet, um die Qualität der Lebensmittel zu erhalten.

   – Im Kühlschrank abtauen.
   – Abtauen in einem Elektrobackofen (bei Modellen mit oder ohne Lüfter).
   – Im Mikrowellenherd abtauen.
      

Nutzen Sie die folgenden Tipps und Empfehlungen, um Energie zu sparen:
• Bewahren Sie keine warmen Lebensmittel oder verdunstende Flüssigkeiten im Gefrierschrank auf. Wenn heiße

Speisen direkt in den Kühl- oder Gefrierschrank gestellt werden, steigt die Innentemperatur, was dazu führt, dass der
Kompressor härter arbeiten muss und somit mehr Energie verbraucht. Warme Speisen und Getränke müssen vor der
Lagerung auf Raumtemperatur abkühlen.

   
• Überfüllen Sie den Gefrierschrank nicht. Wenn der interne Luftstrom blockiert wird, verringert sich die Kühlleistung.
   
• Das Produkt ist energieeffizienter, wenn alle Fächer sich in ihrer Originalposition befinden.
   
• Stellen Sie die Ablagen nicht so auf, dass die Luftauslässe an der Rückwand blockiert werden, sondern möglichst so,

dass die Luftauslässe unterhalb des Glasbodens bleiben. Dies kann den Luftstrom und die Energieeffizienz
verbessern.

   
• Öffnen Sie die Tür nicht über einen längeren Zeitraum hinweg. Dies kann zu einem erheblichen Anstieg der

Temperatur in den Fächern führen. Wenn die Tür geschlossen ist, optimieren der Gefrierschrank und seine
Komponenten die Leistung und minimieren den Energieverbrauch, um eine sichere Lagerung Ihrer Lebensmittel zu
gewährleisten.

   
• Das maximale Gefriergutvolumen wird erreicht, wenn die oberen Schubladen herausgenommen werden. Legen Sie

die Lebensmittel vorzugsweise in die Ablagen.
   
• Bringen Sie die Lebensmittel nicht in direkten Kontakt mit dem Temperatursensor im Fach.
   

Für verschiedene Arten von Lebensmitteln siehe Abschnitt "Empfehlungen zur Lagerung", Seite 161 und
Abschnitt "Allgemeine Empfehlungen zur Lagerung", Seite 163.

Herstellung von Eiswürfeln
Verwenden Sie die Eiswürfelschale, um Eiswürfel herzustellen.
1. Füllen Sie die Eiswürfelschale mit Wasser.

HINWEIS! Der Wasserstand darf die obere Linie nicht überschreiten (idealerweise sind achtzig Prozent des
Volumens in der Eiswürfelschale mit Wasser gefüllt).
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2. Stellen Sie die Eiswürfelschale in den Gefrierschrank und warten Sie mindestens zwei Stunden, bis das Wasser zu
Eiswürfeln gefriert.

   
3. Drehen Sie die Schale vorsichtig, um die Eiswürfel von der Schale zu trennen.
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REINIGUNG UND WARTUNG

Reinigen Sie den Gefrierschrank
Reinigen Sie den Gefrierschrank alle 15 Tage, um Gerüche zu vermeiden. Reinigen Sie die Türdichtungen regelmäßig, um
Verschmutzungen zu entfernen. Klebrige Speisen und Getränke können dazu führen, dass die Dichtungen am Schrank
kleben bleiben und beim Öffnen der Tür reißen. Die Reinigung gelingt einfacher, wenn die Lebensmittelvorräte gering sind.
Unsachgemäße Reinigung der Innenflächen kann zu unangenehmen Gerüchen führen.

WARNUNG!
Lesen Sie die Sicherheitshinweise und die vollständige Anleitung, bevor Sie dieses Gerät reinigen oder warten.

WARNUNG!
• Stecken Sie den Gefrierschrank vor der Reinigung aus. Es besteht die Gefahr eines Stromschlages.
   • Verwenden Sie zur Reinigung keine Metallgegenstände, scharfe Gegenstände,Dampfreiniger, Verdünner,

Autoreiniger, Clorox, ätherische Öle, Scheuermittel oder organische Lösungsmittel wie Benzol. Sie können
die Oberfläche des Produkts beschädigen und einen Brand verursachen.

   • Stellen und halten Sie keine Hände, Füße oder Metallgegenstände unter oder hinter das Gerät. Es
besteht Quetschgefahr und scharfe Kanten können Verletzungen verursachen.

   

VORSICHT!
• Reinigen Sie regelmäßig die Oberflächen, die mit Lebensmitteln in Berührung kommen können, und die

zugänglichen Abflusssysteme.
   • Spülen Sie das Gerät nicht direkt mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten ab, um eine Beschädigung des

Geräts, Kurzschlüsse oder eine Beeinträchtigung der elektrischen Isolierung zu vermeiden.
   • Verwenden Sie für die Reinigung des Innenraums keine Reinigungsmittel wie Seife, Waschmittel,

Scheuerpulver, Reinigungssprays usw. Diese können Gerüche verursachen und die Lebensmittel können
dadurch verderben.

   • Verwenden Sie auf keinen Fall Essig, Reinigungsalkohol oder andere alkoholhaltige Reinigungsmittel für
die Innenflächen.

   • Verwenden Sie kein chlorhaltiges Wasser oder Reinigungsmittel für die Außenfläche und die verchromten
Teile des Geräts. Chlor verursacht Rost auf metallischen Oberflächen.

   • Verwenden Sie keine scharfen und scheuernden Werkzeuge oder Haushaltsreiniger, Waschmittel, Gas,
Benzin, Verdünner, Alkohol, Lacke und ähnliche Substanzen zur Reinigung des Geräts. Dadurch wird eine
Verformung der Kunststoffteile verhindert. Verwenden Sie nur Reinigungs- und Pflegemittel, die für die
Lebensmittel im Inneren des Geräts unschädlich sind.

   • Entfernen Sie mindestens einmal im Jahr den Staub hinter dem Gefrierschrank und reinigen Sie die
Umgebung (ohne die Abdeckung zu öffnen), um die Kühlwirkung zu verbessern und Energie zu sparen.
Reinigen Sie das Gerät mit einem trockenen Tuch.

   • Entfernen Sie verschüttetes Öl auf Kunststoffteilen sofort mit warmem Wasser, da es die Oberfläche
beschädigen kann.

   

HINWEIS!
• Die Abtauung erfolgt automatisch. Das Abtauwasser wird durch ein Abflussrohr an der Rückseite des

Geräts in eine Tropfschale abgelassen.
   • Bei der No-Frost-Funktion können sich an der Rückwand des Kühlfachs Wassertröpfchen und Eis bis zu

einer Dicke von einem Finger bilden. Reinigen Sie es nicht und tragen Sie niemals Öle oder ähnliche
Substanzen auf.
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1. Ziehen Sie den Stecker des Gefrierschranks, um ihn auszuschalten.

   
2. Entfernen Sie die Lebensmittel, Getränke und die Innenablagen und Schubladen. Werfen Sie verdorbene Lebensmittel

und Getränke weg.

   
3. Wischen Sie den Innenraum und die Türdichtungen gründlich mit warmem Seifenwasser und einem weichen Tuch

ab. Mit einem weichen, feuchten Tuch abspülen und anschließend vollständig trocknen.
VORSICHT! Halten Sie Wasser von der Abdeckung der Lampe und anderen elektrischen Bauteilen fern.
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4. Reinigen Sie die Schubladen und Ablagen im Spülbecken mit warmem Seifenwasser. Spülen Sie sie ab und trocknen
Sie sie vollständig.

   
5. Reinigen Sie die Tür und den Türgriff mit einer Mischung aus milder Spülmittellösung und Wasser und einem weichen

Mikrofasertuch. Mit einem weichen, feuchten Tuch abspülen und vollständig trocknen.
HINWEIS!
• Wischen Sie die Lampe und das Bedienfeld nur mit einem weichen, trockenen Tuch ab.
   • Schwämme und andere Arten von Reinigungstüchern können Kratzer auf der Außenseite verursachen.
   

Sprühen Sie Wasser auf das Reinigungstuch, anstatt es direkt auf die Oberfläche des
Gefrierschranks zu sprühen. Dies trägt zu einer gleichmäßigen Verteilung der Feuchtigkeit auf der
Oberfläche bei.

   
6. Setzen Sie die Innenablagen und Schubladen wieder in den Gefrierschrank ein.

HINWEIS! Vergewissern Sie sich, dass alle Oberflächen vollständig trocken sind, insbesondere die
Türdichtungen, bevor Sie die Ablagen und Schubladen wieder einbauen.
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7. Schließen Sie den Gefrierschrank an, um ihn einzuschalten.

WARNUNG!
• Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel nicht gerissen oder beschädigt ist. Wenn das Stromkabel

beschädigt ist, wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben, oder an Elvita
Support.

   • Schließen Sie die Gefrierschrank erst dann wieder an die Steckdose an, wenn der Innenraum vollständig
trocken ist.

   

   
Stellen Sie sicher, dass der Gefrierschrank kalt genug ist, bevor Sie Lebensmittel und Getränke wieder einräumen.

Bereiten Sie sich auf längere Zeiträume der Nichtbenutzung vor
Wenn Sie den Gefrierschrank für längere Zeit ausschalten, müssen einige Vorkehrungen getroffen werden, um den
Gefrierschrank in gutem Zustand zu halten und Schimmelbildung zu vermeiden.
1. Ziehen Sie den Stecker des Gefrierschranks, um ihn auszuschalten.
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2. Nehmen Sie die Lebensmittel aus dem Gefrierschrank, vergewissern Sie sich, dass der Reif geschmolzen ist und das
restliche Wasser ordnungsgemäß abgelassen wurde, und reinigen Sie sie dann. Siehe Abschnitt "Reinigen Sie den
Gefrierschrank", Seite 133.

   
3. Lassen Sie die Türen offen, um Gerüche zu vermeiden.

   
Wenn Sie den Gefrierschrank nach einer gewissen Zeit der Nichtbenutzung starten, lassen Sie ihn mindestens 6 Stunden
bei niedriger Temperatur laufen, bevor Sie Lebensmittel in das Fach legen.

Auswechseln der LED-Leuchte
WARNUNG!
Die LED-Leuchte darf nicht vom Benutzer ausgetauscht werden! Wenn das LED-Licht beschädigt ist, wenden
Sie sich an den Elvita-Support.

WARNUNG!
• Alle elektrischen Arbeiten, die bei der Wartung des Produkts erforderlich sind, sollten von einem

qualifizierten Elektriker oder einer kompetenten Person durchgeführt werden.
   • Dieses Produkt muss von einem autorisierten Kundendienst gewartet werden, und es müssen nur

Originalersatzteile verwendet werden.
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FEHLERSUCHE

Das Gerät funktioniert nicht richtig
WARNUNG!
• Reparaturen dürfen nur von autorisierten Technikern durchgeführt werden.
   • Wenn Sie Probleme mit dem Produkt haben, sehen Sie nach, ob die Gebrauchsanweisungen und

Informationen zur Fehlerbehebung Ihnen helfen können, eine Lösung zu finden. Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden Sie sich an einen autorisierten Techniker, qualifizierten Elektriker oder den
Händler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben.

   

Das Problem kann verschiedene Ursachen haben. Befolgen Sie die Anweisungen für die vorgeschlagenen Ursachen, um
das Problem zu lösen.

Die Stromversorgung funktioniert nicht.

1. Überprüfen Sie die Sicherung oder den Stromkreis der Stromversorgung.
   
2. Wenn es nicht funktioniert, wenden Sie sich an einen autorisierten Elektriker.
   

Der Hauptstecker ist nicht eingesteckt
Verbinden Sie den Netzstecker mit der Steckdose.

Geruch aus den Fächern
Das Problem kann verschiedene Ursachen haben. Befolgen Sie die Anweisungen für die vorgeschlagenen Ursachen, um
das Problem zu lösen.

Der Innenraum ist nicht sauber.
Reinigen Sie den Innenbereich. Siehe Abschnitt "Reinigen Sie den Gefrierschrank", Seite 133.

Lebensmittel, Behälter oder Verpackungen verursachen Gerüche.
Verwenden Sie einen anderen Behälter, packen Sie Lebensmittel richtig ein oder nehmen Sie verdorbene Lebensmittel aus
dem Gerät.

Geräuschentwicklung des Geräts
Das Problem kann verschiedene Ursachen haben. Befolgen Sie die Anweisungen für die vorgeschlagenen Ursachen, um
das Problem zu lösen.

Geräusche während des Betriebs sind normal
Die folgenden Geräusche sind während des Betriebs normal:
• Geräusche vom laufenden Kompressor.
   
• Das Betriebsgeräusch erhöht sich bei Schwankungen der Umgebungstemperatur, wenn das Gerät in Betrieb ist.
   
• Luftbewegungsgeräusche vom kleinen Lüftermotor im Gerätefach.
   
• Fließende oder sprühende Flüssigkeit aufgrund des Flüssigkeits- und Gasflussprinzips des Geräts.
   

Schrank ist nicht eben.
Nivellieren Sie das Gerät. Siehe Abschnitt "Richten Sie den Gefrierschrank aus", Seite 148.

WARNUNG!
Dieses Gerät muss auf eine ebene und solide Fläche aus hartem Material gestellt werden. Nivellieren Sie bei
Bedarf die Vorderfüße.
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Gegenstände, die auf das Gerät gelegt werden
Entfernen Sie alle Gegenstände, die sich auf dem Gerät befinden und Geräusche verursachen könnten.

Der Kompressor läuft ununterbrochen

Es ist normal, den Kompressor laufen zu hören.
Es ist normal, den Kompressor öfter laufen zu hören. Der Kompressor muss häufiger laufen, wenn:
• die Temperatur auf kälter als nötig eingestellt ist. Erhöhen Sie die Temperatur;
   
• kürzlich viele warme Speisen eingebracht worden sind. Geben Sie keine heißen Lebensmittel in das Gerät;
   
• die Temperatur außerhalb des Produktes zu hoch ist;
   
• die Tür zu lange oder zu oft offen gehalten wird;
   
• dieses Produkt größer ist als ein zuvor installiertes Produkt. Größere Kühlgeräte müssen über einen längeren Zeitraum

betrieben werden;
   
• Das Produkt erst kürzlich installiert wurde oder lange Zeit ausgeschaltet gewesen ist.
   

Die Türdichtung ist nicht sauber, abgenutzt, gebrochen oder nicht richtig installiert.
Reinigen Sie die Dichtung oder ersetzen Sie sie. Nehmen Sie Kontakt mit dem Elvita-Support auf.

Der Kompressor läuft nicht
Das Problem kann verschiedene Ursachen haben. Befolgen Sie die Anweisungen für die vorgeschlagenen Ursachen, um
das Problem zu lösen.

Die Schutzthermik des Kompressors ist bei plötzlichem Stromausfall oder wenn das Gerät aus- und wieder
eingesteckt wird, durchgebrannt.
Der Kältemitteldruck im Kühlsystem des Geräts ist noch nicht ausgeglichen. Das Gerät beginnt etwa nach 6 Minuten zu
laufen. Wenden Sie sich an den Support, wenn das Problem weiterhin besteht. Wenden Sie sich an Elvita Support, wenn
Sie Hilfe zu Ihrem Produkt benötigen.

Das Gerät befindet sich im Abtauzyklus
Dies ist normal für ein automatisch abtauendes Gerät. Der Abtauzyklus erfolgt in regelmäßigen Abständen.

Das Gerät ist nicht an das Stromnetz angeschlossen.
Schließen Sie das Stromkabel an die Steckdose an. Vergewissern Sie sich, dass der Stecker richtig in die Steckdose
eingesteckt ist.

Temperatur-Einstellungen werden nicht korrekt vorgenommen
Ändern der Temperatur. Siehe Abschnitt "Änderung der Temperatur im Gefrierschrank", Seite 127.

Es gibt einen Stromausfall
Das Gerät kehrt zum normalen Betrieb zurück, sobald die Stromversorgung wiederhergestellt ist.

Die Innentemperatur ist zu warm
Das Problem kann verschiedene Ursachen haben. Befolgen Sie die Anweisungen für die vorgeschlagenen Ursachen, um
das Problem zu lösen.

Türen werden zu lange oder zu oft offen gehalten
Vergewissern Sie sich, dass die Tür richtig geschlossen ist. Vergewissern Sie sich, dass die Türen nicht durch Hindernisse
offen gehalten werden.
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Um das Gerät herum ist nicht genügend Platz
Verschieben Sie das Produkt so, dass um ihn herum ausreichend Platz ist. Siehe Abschnitt "Installationsbereich", Seite
144.

Die Temperatur ist zu warm eingestellt
Verringern Sie die Temperatur. Siehe Abschnitt "Änderung der Temperatur im Gefrierschrank", Seite 127.

Das Gerät ist eingesteckt oder es wurden kürzlich Lebensmittel gelagert
Eine höhere Temperatur ist normal. Wenn das Gerät eingesteckt oder gerade mit Lebensmitteln beladen ist, dauert es
länger, bis es die eingestellte Temperatur erreicht.

Große Mengen an warmen Lebensmitteln werden seit kurzem gelagert
Geben Sie keine heißen Lebensmittel in das Gerät.

Die Außenseite des Geräts fühlt sich warm an

Die Außenseite des Geräts fühlt sich warm an
Es ist normal, dass sich die Außenseite des Geräts während des Betriebs warm anfühlt. An der Außenseite des Fahrzeugs,
z. B. an den Seitenwänden, den Vorderkanten und im Bereich des hinteren Kühlergrills, können aufgrund der kühleren
Rohre, die das Kühlsystem verstärken, höhere Temperaturen auftreten. Dies ist normal und muss nicht gewartet werden.
Bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie diese Bereiche berühren.

Die Tür schließt schwer.
Das Problem kann verschiedene Ursachen haben. Befolgen Sie die Anweisungen für die vorgeschlagenen Ursachen, um
das Problem zu lösen.

Etwas im Inneren verhindert das Schließen der Tür
Entfernen Sie den Gegenstand, der das Schließen der Tür verhindert.

Schrank ist nicht eben.
• Stellen Sie sicher, dass die Oberfläche für das Gerät geeignet ist. Siehe Abschnitt "Installationsbereich", Seite 144.
   
• Nivellieren Sie das Gerät. Siehe Abschnitt "Richten Sie den Gefrierschrank aus", Seite 148.
   

Die Schublade lässt sich nicht leicht öffnen

Die Lebensmittel berühren die Decke der Schublade
Ordnen Sie die Gegenstände, die das Schließen der Schublade verhindern, neu an.

Kondenswasser auf der Außenseite des Geräts

Die Luftfeuchtigkeit ist hoch
Heißes und feuchtes Wetter erhöht die Kondensation. Das ist normal und keine Fehlfunktion. Wenn die Luftfeuchtigkeit
niedriger ist, verschwindet die Kondensation.

Frostschicht im Fach.
Das Problem kann verschiedene Ursachen haben. Befolgen Sie die Anweisungen für die vorgeschlagenen Ursachen, um
das Problem zu lösen.
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Die Luftfeuchtigkeit ist zu hoch
Heißes oder feuchtes Wetter führt zu verstärkter Vereisung und Kondensation. Das ist normal und keine Fehlfunktion.

Tür wird zu lange oder zu oft offen gehalten
Vergewissern Sie sich, dass die Tür richtig geschlossen ist. Vergewissern Sie sich, dass die Tür nicht durch Hindernisse
offen gehalten wird.

Fehlercode „!“ wird angezeigt
WARNUNG!
• Reparaturen dürfen nur von autorisierten Technikern durchgeführt werden.
   • Wenn Sie Probleme mit dem Produkt haben, sehen Sie nach, ob die Gebrauchsanweisungen und

Informationen zur Fehlerbehebung Ihnen helfen können, eine Lösung zu finden. Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden Sie sich an einen autorisierten Techniker, qualifizierten Elektriker oder den
Händler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben.

   

Das Problem kann verschiedene Ursachen haben. Befolgen Sie die Anweisungen für die vorgeschlagenen Ursachen, um
das Problem zu lösen.

Das Gerät hat keine ausreichende Kühlleistung
• Die Tür war zu lange offen oder es wurden heiße Lebensmittel in das Gerät gelegt. Wenn Sie eine beliebige

Berührungsfläche berühren oder das Gerät wieder ausreichend kalt ist, leuchtet die Anzeige ! nicht mehr.
   

Fehlercode „E“ wird angezeigt
WARNUNG!
• Reparaturen dürfen nur von autorisierten Technikern durchgeführt werden.
   • Wenn Sie Probleme mit dem Produkt haben, sehen Sie nach, ob die Gebrauchsanweisungen und

Informationen zur Fehlerbehebung Ihnen helfen können, eine Lösung zu finden. Wenn das Problem
weiterhin besteht, wenden Sie sich an einen autorisierten Techniker, qualifizierten Elektriker oder den
Händler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben.

   

Das Problem kann verschiedene Ursachen haben. Befolgen Sie die Anweisungen für die vorgeschlagenen Ursachen, um
das Problem zu lösen.

Das Gerät hat keine ausreichende Kühlleistung
• Der Sensor im Gerät funktioniert nicht. Auf dem Display erscheint ein E. Wenden Sie sich an Elvita Support, wenn Sie

Hilfe zu Ihrem Produkt benötigen.
   

Verfügbarkeit von Ersatzteilen

Die folgenden Ersatzteile sind sieben Jahre nach dem Inverkehrbringen der letzten Einheit des Modells erhältlich:
Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten, Lichtquellen, Türgriffe, Ablagen, Körbe und Türscharniere.

Die folgenden Ersatzteile sind zehn Jahre nach dem Inverkehrbringen der letzten Einheit des Modells erhältlich:
Türdichtungen.
Wenden Sie sich an Elvita Support, wenn Sie Hilfe zu Ihrem Produkt benötigen.
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HINWEIS!
• Es dauert mindestens 15 Arbeitstage, bis die bestellten Ersatzteile bei Ihnen eintreffen.
   • Thermostate, Temperatursensoren, Leiterplatten und Lichtquellen können von professionellem

Wartungspersonal bereitgestellt werden.
   • Türgriffe, Ablagen, Körbe, Türscharniere und Türdichtungen können von professionellen

Reparaturbetrieben und Endverbrauchern zur Verfügung gestellt werden.
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INSTALLATION
Folgen Sie den Anweisungen in diesem Abschnitt zur Installation Ihres Produktes.

GEFAHR!
Vor der Installation oder Einstellung von Zubehör vergewissern Sie sich, dass das Produkt von der
Steckdose getrennt ist.

WARNUNG!
Lesen Sie die Sicherheitshinweise und die vollständige Anleitung, bevor Sie dieses Produkt installieren oder
benutzen.

WARNUNG!
• Dieses Gerät ist nicht für den Einsatz als Einbaugerät geeignet.
   • Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden.
   • Stellen Sie beim Aufstellen des Produkts sicher, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt oder beschädigt

ist. Ein beschädigter Netzstecker kann überhitzen und einen Brand verursachen.
   • Platzieren Sie keine Mehrfachsteckdosen oder tragbaren Netzteile hinter dem Produkt.
   • Verbinden Sie das Produkt nicht mit der Steckdose, falls das Produkt beschädigt ist. Nehmen Sie mit dem

Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben, Kontakt auf.
   • Verwenden Sie eine spezielle Steckdose, d. h. die Steckdose darf nicht mit anderen Geräten geteilt

werden.
   • Der Stecker muss in eine geeignete Steckdose eingesteckt werden, die gemäß allen örtlichen Gesetzen

und Vorschriften installiert und geerdet ist.
   • Verwenden Sie keine Steckdose, die durch einen Schalter oder andere stromsparende Systeme

ausgeschaltet werden kann.
   • Vergewissern Sie sich, dass die Anschlussparameter des Geräts mit der Netzstromversorgung

übereinstimmen. Diese Informationen (Sicherungswert, Spannung und Frequenz) befinden sich auf
einem Etikett auf dem Gerät. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an eine Elektrofachkraft.

   • Verwenden Sie keine Verlängerungskabel und verlängern Sie das Netzkabel nicht.
   

VORSICHT!
Seien Sie beim Umgang mit dem Produkt vorsichtig, um sicherzustellen, dass es nicht herunterfällt und
Verletzungen verursacht.

HINWEIS!
Wenn Sie Fragen zur Installation haben, wenden Sie sich an den Support. Wenden Sie sich an Elvita Support,
wenn Sie Hilfe zu Ihrem Produkt benötigen.

Installationsbereich
GEFAHR!
Halten Sie entflammbare Materialien und Dämpfe, wie z. B. Benzin, vom Gerät fern, um das Risiko von
Tod, Explosion oder Brand zu vermeiden.

WARNUNG!
Lesen Sie die Sicherheitshinweise und die vollständige Anleitung, bevor Sie dieses Produkt installieren oder
benutzen.
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WARNUNG!
• Stellen Sie beim Aufstellen des Produkts sicher, dass Netzkabel und Netzstecker nicht eingeklemmt oder

beschädigt werden. Ein beschädigter Netzstecker kann überhitzen und einen Brand verursachen.
   • Vergewissern Sie sich bei Aufstellung des Produkts, dass der Netzstecker zugänglich ist.
   • Halten Sie die Belüftungsöffnungen außerhalb des Produkts frei von Hindernissen.
   • Installieren Sie das Produkt nicht auf engem Raum und ohne Luftzirkulation um das Produkt herum. Dies

führt zur Überhitzung.
   • Installieren Sie die Rückseite des Produkts nicht zu nahe an einer Wand. Falls der Kompressor überhitzt,

besteht Brandgefahr.
   

WARNUNG!
• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen wie Herden, Kochfeldern, Backöfen und

Zentralheizungen auf. Der Abstand zwischen dem Gerät und solchen Wärmequellen muss mindestens
300 mm betragen.

   • Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Elektroöfen auf. Der Abstand zwischen dem Gerät und
solchen Wärmequellen muss mindestens 50 mm betragen.

   • Bei der Aufstellung des Geräts muss der Raum über dem Gerät mindestens 40 mm betragen, und das
Gerät muss mit einem Abstand von mindestens 10 mm an einer Wand aufgestellt werden, um die
Luftzirkulation zu ermöglichen und eine Überhitzung zu vermeiden. Es ist ratsam, einen Abstand von 10
mm zwischen der Rückseite und der Wand einzuhalten, um zu vermeiden, dass warme Teile
(Kompressor, Verflüssiger) berührt oder aufgefangen werden, um die Brandgefahr zu vermeiden.

   

VORSICHT!
Dieses Produkt erbringt innerhalb der Klimaklasse von SN bis T eine gute Leistung. Siehe Abschnitt
"Klimaklassen", Seite 160. Das Produkt funktioniert möglicherweise nicht richtig, wenn es über einen
längeren Zeitraum Temperaturen oberhalb oder unterhalb des Temperaturbereichs von 10 °C bis 43 °C
ausgesetzt wird.

HINWEIS!
Wenn Sie Fragen zur Installation haben, wenden Sie sich an den Support. Wenden Sie sich an Elvita Support,
wenn Sie Hilfe zu Ihrem Produkt benötigen.

Beachten Sie Folgendes, wenn Sie einen Ort für die Installation des Produkts auswählen:
• Vermeiden Sie direktes Sonnenlicht, Regen oder Frost.
   
• Von Wärmequellen wie Herden, Öfen, Feuer, Heizungen oder Heizkörpern fernhalten.
   
• An einem gut belüfteten Ort im Innenbereich aufstellen. Halten Sie die Belüftungsöffnungen außerhalb des Produkts

frei von Hindernissen.
   
• Installieren Sie das Produkt nicht an einem feuchten oder nassen Ort.
   
• Wenn eine Türöffnung für das Gerät zu schmal ist, die Tür entfernen und das Gerät auf die Seite drehen. Wenn dies

nicht funktioniert, wenden Sie sich an den befugten Kundendienst.
   
• Stellen Sie das Gerät nicht auf einen Teppich oder ein ähnliches Material.
   
• Der Untergrund sollte fest, trocken und eben sein.
   
• Lassen Sie genug Platz, damit sich die Türen und Schubladen gemäß den Abmessungen leicht öffnen lassen.
   
• Installieren Sie das Gerät nicht in Umgebungen mit Temperaturen unter -5 °C.
   

Beachten Sie die folgenden Punkte, wenn Sie das Gerät nebeneinander montieren:
Installieren Sie den Gefrierschrank links und den Kühlschrank rechts. Dies verhindert Kondensationsprobleme, die
zwischen den Geräten auftreten können. Die Antikondensationselemente befinden sich auf der linken Seite des
Kühlschranks, der mit diesem Modell gekoppelt wird.
Um das Produkt richtig zu nivellieren und die Luftzirkulation in der unteren Rückseite des Produkts zu ermöglichen, müssen
die Füße möglicherweise eingestellt werden. Siehe Abschnitt "Richten Sie den Gefrierschrank aus", Seite 148.

Sie können Energie sparen und die Effizienz des Kühlsystems verbessern, indem Sie das Produkt mit
genügend Platz um das Produkt herum installieren. Dies sorgt für eine gute Belüftung.
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Packen Sie den Gefrierschrank aus

WARNUNG!
Halten Sie alle Verpackungen von Kindern fern, da eine Erstickungsgefahr besteht.

HINWEIS!
Bewahren Sie die Verpackung für zukünftige Transporte und Umzüge des Geräts auf.
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1. Prüfen Sie die Verpackung auf Beschädigungen. Wenn die Verpackung beschädigt ist, packen Sie den
Gefrierschrank nicht aus. Wenden Sie sich an den Händler, bei dem das Gerät gekauft wurde.

   
2. Entfernen Sie den Karton, die Plastikverpackung und die Schaumstoffverpackung.

   
3. Entfernen Sie den Karton und das Klebeband, das die Ablagen und Schubladen schützt. Nehmen Sie das Zubehör

und die Einbauteile aus dem Inneren des Gefrierschranks heraus.
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4. Prüfen Sie den Gefrierschrank auf Beschädigungen. Wenn der Gefrierschrank beschädigt ist, schließen Sie es nicht

an das Stromnetz an. Bewahren Sie die Verpackung auf und wenden Sie sich an den Händler, bei dem das Gerät
gekauft wurde.

   

Richten Sie den Gefrierschrank aus
Stellen Sie die Füße so ein, dass alle Füße den Boden berühren und den Gefrierschrank eben steht. Dadurch wird
verhindert, dass sich der Gefrierschrank bewegt, und Vibrationen werden vermieden.

WARNUNG!
• Vermeiden Sie es, Ihre Hand zwischen dem Gerät und dem Boden oder zwischen dem Gerät und dem

eingestellten Fuß einzuklemmen. Verletzungsgefahr!
   • Der Untergrund, auf dem das Gerät installiert wird, muss stabil genug sein, um ein voll beladenes Gerät

zu tragen.
   

1. Prüfen Sie, ob ein Fuß den Boden nicht berührt. Falls erforderlich, stellen Sie die vorderen Füße ein, indem Sie den Fuß
von Hand oder mit einem geeigneten Schraubenschlüssel herausdrehen, bis er den Boden berührt.
HINWEIS!
• Drehen Sie die Füße im Uhrzeigersinn, um den Gefrierschrank abzusenken.
   • Drehen Sie die Füße gegen den Uhrzeigersinn, um den Gefrierschrank anzuheben;
   

Wenn jemand gegen den Gefrierschrank drückt, lassen sich die Füße leichter einstellen.
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2. Um die hinteren Füße einzustellen, schrauben Sie den Fuß heraus, indem Sie die Einstellstange mit einem
1/4-Zoll-Steckschlüssel oder einem Schraubendreher mit 1/4-Zoll-Steckschlüsseladapter drehen, bis sie den Boden
berührt.
HINWEIS!
• Drehen Sie die Einstellstange gegen den Uhrzeigersinn, um den Gefrierschrank abzusenken.
   • Drehen Sie die Einstellstange im Uhrzeigersinn, um den Gefrierschrank anzuheben.
   

• Wenn jemand gegen den Gefrierschrank drückt, lassen sich die Füße leichter einstellen.
   • Damit die Tür langsam von selbst schließt, neigen Sie die Oberseite des Gefrierschranks etwa

10-15 mm nach hinten.
   

   
3. Verwenden Sie eine Wasserwaage, um zu prüfen, ob der Gefrierschrank waagerecht steht, und stellen Sie die Füße

bei Bedarf erneut ein.

   

Installieren Sie die Abstandshalter für den Kondensator
Bringen Sie die Abstandshalter des Verflüssigers an, um einen sicheren Abstand zur Rückwand einzuhalten und eine
ausreichende Luftzirkulation zu gewährleisten.
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1. Bringen Sie die Abstandshalter des Verflüssigers zwischen den Verflüssigungsgittern an und drehen Sie sie dann um
90°, um sie zu befestigen.

   

Tür entfernen und installieren
WARNUNG!
Lassen Sie das Produkt beim Aus- und Einbau der Türen nicht an die Steckdose angeschlossen. Stellen Sie
sicher, dass der Stromstecker aus der Steckdose gezogen ist.

1. Trennen Sie den Gefrierschrank von der Stromquelle.

   
2. Heben Sie die Türablagen von der Tür ab.
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3. Entfernen Sie die Schraube an der oberen Scharnierabdeckung mit einem Schraubenzieher.

   
4. Entfernen Sie die obere Scharnierabdeckung und ziehen Sie die Stecker ab.

   
5. Entfernen Sie die Schrauben vom oberen Scharnier mit einem Schraubenzieher.
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6. Heben Sie das obere Scharnier nach oben und führen Sie das Anschlusskabel durch die Öffnung.

   
7. Heben Sie die Tür an, um sie zu entfernen. Legen Sie die Tür mit der Vorderseite nach oben auf eine glatte

Oberfläche.
Zur Installation der Türen die Schritte in umgekehrter Reihenfolge wiederholen.

   

Umdrehen der Tür
Sie können ändern, auf welcher Seite die Tür sich öffnen soll, wenn der Installationsort dies erfordert.
1. Nehmen Sie die Türen von den Scharnieren ab. Siehe Abschnitt "Tür entfernen und installieren", Seite 150.
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2. Entfernen Sie auf der Oberseite des Gefrierschranks die Abdeckungen der Schraublöcher mit einem
Schlitzschraubendreher und die Abdeckung des Anschlusses mit einem Schraubendreher und bringen Sie sie dann
auf der gegenüberliegenden Seite an.

   
3. Nehmen Sie auf der gegenüberliegenden Seite der Gefrierschranktür das Anschlusskabel heraus und bringen Sie die

Anschlussabdeckung an.
HINWEIS! Die Steckerabdeckung für die linke Seite wird mit dem Produkt geliefert. Siehe Abschnitt "Zubehör
und Einbauteile", Seite 123.

   
4. Entfernen Sie die Schraube und den Türstopper mit einem Schraubenzieher.

HINWEIS! Bewahren Sie den Stopper an einem sicheren Ort auf, Sie brauchen ihn, wenn Sie die Türen wieder
umdrehen wollen.
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5. Montieren Sie den anderen Türstopper mit der gleichen Schraube auf der gegenüberliegenden Seite des
Gefrierschranks.
HINWEIS! Der Türstopper für die linke Seite wird mit dem Produkt geliefert. Siehe Abschnitt "Zubehör und
Einbauteile", Seite 123.

   
6. Kippen Sie den Gefrierschrank leicht nach hinten, um Zugang zu den vorderen Füßen und dem unteren Scharnier zu

erhalten.
HINWEIS! Stellen Sie den Gefrierschrank auf eine weiche Schaumstoffverpackung oder ähnliches Material, um
eine Beschädigung der Rückwand zu vermeiden.

   
7. Schrauben Sie das untere Scharnier mit einem Schraubenzieher ab.
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8. Lösen Sie den Scharnierstift und schrauben Sie ihn mit einem 13 mm-Schlüssel in umgekehrter Position wieder fest.

   
9. Montieren Sie das untere Scharnier auf der gegenüberliegenden Seite des Gefrierschranks mit Schrauben und einem

Schraubenzieher.

   
10. Montieren Sie die Tür an der unteren Scharniereinheit. Siehe Abschnitt "Tür entfernen und installieren", Seite 150.
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11. Bringen Sie die obere Scharniereinheit auf der gegenüberliegenden Seite des Gefrierschranks an.

   
12. Entfernen Sie den Türgriff und installieren Sie ihn auf der gegenüberliegenden Seite. Siehe Abschnitt "Installieren Sie

den Türgriff", Seite 156.

   

Installieren Sie den Türgriff
1. Nehmen Sie den Griff ab und bringen Sie ihn mit den Schrauben auf der gegenüberliegenden Seite der Tür wieder

an.
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Transportieren des Gefrierschranks
WARNUNG!
Achten Sie darauf, dass mindestens 2 Personen anwesend sind, wenn Sie das Gerät bewegen oder
installieren, um die Gefahr von Verletzungen zu vermeiden.

VORSICHT!
Fassen Sie das Gerät während des Transports nicht an der Tür, dem Türgriff oder den Scharnieren.

1. Nehmen Sie die Lebensmittel aus dem Gefrierschrank und lagern Sie sie an einem kühlen Ort.

   
2. Ziehen Sie den Stecker des Gefrierschranks, um ihn auszuschalten.

   
3. Reinigen Sie den Gefrierschrank. Siehe Abschnitt "Reinigen Sie den Gefrierschrank", Seite 133.
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4. Fixieren Sie die Ablagen, Schubladen und herausnehmbaren Teile mit Klebeband, damit sie sich während des

Umzugs nicht bewegen.
Der Gefrierschrank kann umgestellt werden.
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SPEZIFIKATIONEN

Technische Spezifikationen
Produktmodellcode Siehe Abschnitt "Auffinden des Modellcodes", Seite 124.

Nettogewicht 69,5 kg

Höhe 1865 mm

Breite 597 mm

Tiefe 709 mm

Lebensmittelschutz bei Stromausfällen 12 Stunden

Gesamtvolumen 286 l

Stromverbrauch 200 kWh/Jahr

Stromnetz 220~240 V / 50 Hz

Kabellänge 2 m

Nennstrom 0,5 A

Geräuschemissionen aus der Luft 34 dBA, Rel 1 pW

Geräuschemissionsklasse aus der Luft B

Klimaklasse SN, N, ST, T

Energie-Effizienz-Klasse D

Energieeffizienz
Informationen über die Energie-Effizienz dieses Produkts finden Sie in EPREL, dem europäischen Produktregister für das
Energiezertifikat. Rufen Sie die EPREL-Webseite auf und verwenden Sie die Modellkennung, um die Informationen zu
finden. Die Modellbezeichnung finden Sie auf dem Energieetikett, das dem Produkt beiliegt..
EPREL-Webseite: https://eprel.ec.europa.eu/
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Abmessungen

EU-Richtlinien und Normen
Dieses Produkt erfüllt die geltenden EU-Richtlinien und Vorschriften und trägt das CE-Zeichen. Falls sie dem Produkt nicht
beiliegt, ist eine Kopie der EU-Konformitätserklärung auf Anfrage erhältlich.
Die Leistung des Produkts wurde gemäß der Norm EN 60335 für Kühlgeräte getestet.

Klimaklassen
Klasse Symbol Umgebungstemperaturbereich

Ausgedehntes gemäßigtes Klima SN +10 °C bis +32 °C

Gemäßigt N +16 °C bis +32 °C

Subtropisch ST +16 °C bis +38 °C

Tropisch T +16 °C bis +43 °C

• Ausgedehntes gemäßigtes Klima: Dieses Gefriergerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 10 °C bis
32 °C vorgesehen.

   
• Gemäßigt: Dieses Gefriergerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 32 °C vorgesehen.
   
• Subtropisch: Dieses Gefriergerät ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 38 °C vorgesehen.
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• Tropisch: Dieses Produkt ist für den Einsatz bei Umgebungstemperaturen von 16 °C bis 43 °C vorgesehen;
   

Empfehlungen zur Lagerung
Fleisch und Fisch Vorbereitung Längste

Lagerzeit
(Monate)

Fleischprodukte Kalb Steak In 2 cm dicke Stücke schneiden und Folie
dazwischen legen oder fest mit Plastikfolie
umwickeln

6-8

Braten Packen Sie die Fleischstücke in eine
Kühltasche oder wickeln Sie sie fest in
Plastikfolie ein.

6-8

Würfel Kleine Stücke 6-8

Schnitzel Legen Sie Folie zwischen die geschnittenen
Scheiben oder wickeln Sie sie einzeln in
Frischhaltefolie ein.

6-8

Hammelfleisch Koteletts Legen Sie Folie zwischen die Fleischstücke
oder wickeln Sie sie einzeln in Frischhaltefolie
ein.

4-8

Braten Packen Sie die Fleischstücke in eine
Kühltasche oder wickeln Sie sie fest in
Plastikfolie ein.

4-8

Würfel Packen Sie das zerkleinerte Fleisch in eine
Kühltasche oder wickeln Sie es fest in
Plastikfolie ein.

4-8

Rindfleisch Braten Packen Sie die Fleischstücke in eine
Kühltasche oder wickeln Sie sie fest in
Plastikfolie ein.

8-12

Steak In 2 cm dicke Stücke schneiden und Folie
dazwischen legen oder fest mit Plastikfolie
umwickeln.

8-12

Würfel Kleine Stücke 8-12

Gekochtes
Fleisch

Kleine Stücke in eine Kühltasche verpacken 8-12

Hackfleisch Ohne Gewürze, in flachen Beuteln 1-3

Innereien (Stück) In Stücken 1-3

Fermentierte Wurst - Salami Sie sollte verpackt sein, auch wenn sie eine
Hülle hat.

1-3

Schinken Folie zwischen die geschnittenen Scheiben
legen

2-3
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Fleisch und Fisch Vorbereitung Längste
Lagerzeit
(Monate)

Geflügel und Wild Huhn und Pute In Folie einwickeln 4-6

Gans In Folie einwickeln (die Portionen sollten
2,5 kg nicht überschreiten)

4-6

Ente In Folie einwickeln (die Portionen sollten
2,5 kg nicht überschreiten)

4-6

Hirsch, Hase, Reh In Folie einwickeln (die Portionen sollten nicht
mehr als 2,5 kg betragen) und die Knochen
herauslösen.

6-8

Fisch und
Meeresfrüchte

Süßwasserfische (Forellen,
Karpfen, Welse)

Nehmen Sie den Fisch aus und entfernen Sie
die Schuppen. Waschen und trocknen Sie den
Schwanz, und schneiden Sie gegebenenfalls
den Kopf ab.

2

Magerer Fisch (Wolfsbarsch,
Steinbutt, Seezunge)

4-6

Fettfische (Bonito, Makrele,
Blaufisch, Rotbarbe, Sardellen)

2-4

Muscheln Gereinigt und in Beuteln 4-6

Kaviar In seiner Verpackung, in einem Aluminium-
oder Kunststoffbehälter

2-3

Obst und Gemüse Vorbereitung Längste Lagerzeit (Monate)

Brechbohnen und Stangenbohnen Nach dem Waschen und Schneiden in
kleine Stücke 3 Minuten schnell kochen

10-13

Grüne Erbse Nach dem Schälen und Waschen
2 Minuten schnell kochen

10-12

Kohl Schnellkochen für 1-2 Minuten nach
der Reinigung

6-8

Karotte Nach dem Putzen und Schneiden in
Scheiben 3-4 Minuten schnell kochen

12

Paprika Nach dem Abschneiden des Stiels
2-3 Minuten kochen, halbieren und die
Kerne herauslösen.

8-10

Spinat Schnelles Abkochen für 2 Minuten
nach dem Waschen und Reinigen

6-9

Lauch Nach dem Hacken 5 Minuten lang
schnell kochen

6-8

Blumenkohl In Wasser mit etwas Zitrone
3-5 Minuten kochen, nachdem man
die Blätter abgetrennt und den Kern in
Stücke geschnitten hat

10-12

Aubergine 4 Minuten lang schnell kochen,
nachdem sie gewaschen und in 2 cm
große Stücke geschnitten wurden

10-12
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Obst und Gemüse Vorbereitung Längste Lagerzeit (Monate)

Kürbis 2-3 Minuten lang schnell kochen,
nachdem sie gewaschen und in 2 cm
große Stücke geschnitten wurden

8-10

Pilz Leicht in Öl anbraten und mit Zitrone
beträufeln

2-3

Mais Reinigen und als Kolben oder Körner
verpacken

12

Apfel und Birne Nach dem Schälen und Schneiden
2-3 Minuten schnell kochen

8-10

Aprikose und Pfirsich In zwei Hälften teilen und die Kerne
herauslösen

4-6

Erdbeere und Himbeere Waschen und schälen 8-12

Gebackenes Obst 10 % Zucker in den Behälter geben 12

Pflaume, Kirsche, Sauerkirsche Die Stängel waschen und schälen 8-12

Molkereiprodukte Vorbereitung Längste Lagerzeit (Monate) Lagerungsbedingungen

Käse (außer Feta-Käse) Folie zwischen die Scheiben
legen

6-8 Zur kurzfristigen Lagerung
kann es in der
Originalverpackung
belassen werden. Bei
langfristiger Lagerung sollte
es außerdem in Aluminium-
oder Plastikfolie eingewickelt
werden.

Butter, Margarine In der eigenen Verpackung
aufbewahren

6 In der eigenen Verpackung
oder in Kunststoffbehältern

Allgemeine Empfehlungen zur Lagerung
Lagern Sie verschiedene Lebensmittel gemäß den empfohlenen Fächern und der Ziellagertemperatur der
Lebensmittelprodukte. Tun Sie dies, um die beste Konservierung über den längsten Zeitraum zu gewährleisten und
Lebensmittelverschwendung zu vermeiden.

VORSICHT!
• Die Zwei-Sterne-Tiefkühlfächer(**) eignen sich für die Aufbewahrung von tiefgefrorenen Lebensmitteln,

die Lagerung oder Herstellung von Eiscreme und die Herstellung von Eiswürfeln.
   • Ein Stern-(*), Zwei Sterne- (**) und Drei-Sterne(***) -Fächer sind nicht für das Einfrieren von frischen

Lebensmitteln geeignet.
   

HINWEIS!
Einige Produkte verfügen möglicherweise nicht über alle in der folgenden Tabelle aufgeführten Fachtypen.
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Art des Fachs Angestrebte Lagertemperatur (°C) Geeignete Lebensmittel

Kühlschrank +2 ~ +8 Eier, gekochte Lebensmittel, verpackte
Lebensmittel, Obst und Gemüse,
Milchprodukte, Kuchen, Getränke und
andere Lebensmittel, die sich nicht
zum Einfrieren eignen.

(***)*-Gefrierschrank ≤ -18 3 Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen,
Schalentiere), Süßwasserprodukte und
Fleischprodukte (empfohlen für
3 Monate, je länger die Lagerzeit,
desto schlechter der Geschmack und
der Nährwert), geeignet für gefrorene
frische Lebensmittel.

***-Gefrierschrank ≤ -18 Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen,
Schalentiere), Süßwasserprodukte und
Fleischprodukte (empfohlen für
3 Monate, je länger die Lagerzeit,
desto schlechter der Geschmack und
der Nährwert), sind nicht geeignet für
gefrorene frische Lebensmittel.

**-Gefrierschrank ≤ -12 Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen,
Schalentiere), Süßwasserprodukte und
Fleischprodukte (empfohlen für
2 Monate, je länger die Lagerzeit,
desto schlechter der Geschmack und
der Nährwert), sind nicht geeignet für
gefrorene frische Lebensmittel.

**-Gefrierschrank ≤-6 Meeresfrüchte (Fisch, Garnelen,
Schalentiere), Süßwasserprodukte und
Fleischprodukte (empfohlen für
1 Monat, je länger die Lagerzeit, desto
schlechter der Geschmack und der
Nährwert), sind nicht geeignet für
gefrorene frische Lebensmittel.

0-Sterne -6 ~ 0 Frisches/gefrorenes Schweine-,
Rindfleisch, Hähnchen,
Süßwasserprodukte usw. (Es wird
empfohlen, am selben Tag zu essen,
vorzugsweise nicht später als 3 Tage).
Teilweise eingeschweißt verarbeitete
Lebensmittel (nicht gefrierfähige
Lebensmittel)

Kühlen -2 ~ +3 Frisches/gefrorenes Schweine-,
Rindfleisch, Hähnchen,
Süßwasserprodukte usw. (7 Tage unter
0 °C und über 0 °C wird für den
Verzehr innerhalb dieses Tages
empfohlen, vorzugsweise nicht später
als 2 Tage). Meeresfrüchte (weniger
als 0 °C für 15 tage, es wird nicht
empfohlen zu lagern über 0 °C)
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Art des Fachs Angestrebte Lagertemperatur (°C) Geeignete Lebensmittel

Frische Lebensmittel 0 ~ +4 Frisches Schweinefleisch, Rindfleisch,
Fisch, Huhn, gekochte Speisen usw. (Es
wird empfohlen, am selben Tag zu
essen, vorzugsweise nicht später als
3 Tage)

Wein +5 ~ +20 Rotwein, Weißwein, Schaumwein usw.
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SIKKERHED

Sikkerhedsoversigt
Læs nøje vejledningen før installation og brug af apparatet. Gem vejledningen, og opbevar den i nærheden af maskinen
for nemt at kunne slå op i den. Alle typer garantier ugyldiggøres, hvis disse instruktioner ikke følges.

Formaninger

FARE!
Anvendes, når der er risiko for personskader eller dødsfald.

ADVARSEL!
Anvendes, når der er risiko for personskader.

FORSIGTIG!
Anvendes, når der er risiko for skader på produktet.

BEMÆRK!
Generelle oplysninger, som du skal være opmærksom på.

Nyttige tips, som du kan have gavn af.

Tilsigtet anvendelse
Produktet er kun beregnet til:
• Indendørs brug i en husholdning eller et lignende miljø som f.eks.:

– medarbejderkøkkener i butikker, på kontorer og andre arbejdsmiljøer;
   – staldbygninger;
   – af gæster på hoteller, moteller og andre beboelsesmiljøer;
   – bed and breakfast-miljøer;
   – catering og lignende ikke-detail anvendelsesområder.
      

• Brug i en husholdning, f.eks. til opbevaring af mad- og drikkevarer.
   

ADVARSEL!
Produktet er ikke beregnet til:

• Noget andet formål end det tiltænkte.
   • Udendørs brug i eller i lukkede områder såsom:

– skibe,
   – autocampere,
   – altaner,
   – terrasser.
      • Brug til indbygning.

   • Erhvervsmæssig brug.
   • Brug som opbevaring af ting, der kræver nøjagtige temperaturer som f.eks. lægemidler, blodplasma,

laboratorieprodukter eller lignende medicinsk materiale.
   • Brug ved højder på 2000 m eller mere over havets overflade.
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Sikkerhed for børn og handicappede
ADVARSEL!
Lad kun følgende grupper benytte apparatet, hvis de er under opsyn eller har fået anvisning i brug af
produktet på sikker vis. De bør forstå de involverede risici.

• Børn, der er 8 år og ældre. (Børn under 8 år skal overvåges konstant eller holdes på afstand af
maskinen).

   • Det er tilladt for børn mellem 3 og 8 år at lægge vasketøj i produktet og tage det ud.
   • Personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner.
   • Personer med manglende erfaring og kendskab.
   

ADVARSEL!
• Lad aldrig børn eller kæledyr lege med produktet.
   • Rengøring må ikke udføres af børn uden opsyn.
   • Lad ikke børn eller kæledyr gå eller kravle ind i produktet, ellers kan de blive kvalt eller falde.
   

ADVARSEL!
Hold al emballage på afstand af børn, da der er risiko for kvælning.

ADVARSEL!
Hvis produktet har låse på døre eller låg, skal nøglerne opbevares gemt væk fra børn og ikke i nærheden af
produktet for at forhindre børn i at blive låst inde.

ADVARSEL!
• Hold børn og kæledyr væk fra det område, hvor kompressoren og elkablerne befinder sig.
   • Under installation skal børn holdes på afstand fra installationsområdet.
   

Generel sikkerhed
ADVARSEL!
• Træk produktets stik ud, før det flyttes.
   • Sørg for at være to eller flere, når produktet flyttes og installeres, for at undgå risikoen for personskade.

Produktet er tungt.
   • Hold dørene lukket, og hold ikke fast i dørene, når produktet flyttes.
   • Du må ikke ramme forhindringer eller tabe produktet, når det flyttes.
   • Sørg for, at ingen af komponenterne i kølekredsløbet beskadiges, når produktet flyttes.
   

ADVARSEL!
Du må ikke placere hænder, fødder eller metalgenstande under eller bag produktet. Der er risiko for
knusning, og skarpe kanter kan medføre personskader.

ADVARSEL!
• Stå ikke på nogen dele af produktet, og brug ikke nogen dele af produktet som underlag.
   • Der må ikke placeres genstande oven på produktet. De kan falde ned og medføre personskader, når

døren åbnes eller lukkes.
   • Træk produktets stik ud, hvis det ikke skal bruges i længere tid.
   • Vær forsigtig, når du rører ved produktets sidevægge. Sidevæggene er udstyret med kølerør for at

forbedre kølesystemet. Der kan løbe højtryksvæske gennem disse overflader, som kan blive varme. Dette
er normalt og kræver ikke vedligeholdelse.

   

ADVARSEL!
Når produktet slukkes i længere tid, skal det afrimes, rengøres og tørre, og døren til produktet skal stå åben
for at holde det i god stand og undgå mug.
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ADVARSEL!
Risiko for elektrisk stød!

• Hvis strømkablet beskadiges, skal det udskiftes af producenten, dennes servicerepræsentant eller en
tilsvarende autoriseret montør for at undgå fare.

   • Hvis stikkontakten er løs, må strømstikket ikke tilsluttes. Der er risiko for elektrisk stød og brand.
   • Træk ikke i elledningen, når du afbryder produktet fra stikkontakten. Grib fat i strømstikket, og træk det

ud af stikkontakten.
   • Rør ikke ved strømstikket med våde hænder.
   • Brug kun dette produkt med det medfølgende strømkabel.
   • Strømkablet må ikke beskadiget eller mases, og det må ikke bruges, hvis det er beskadiget, slidt eller

klippet over. Beskadigelser af ledningen kan medføre kortslutning, brand og elektrisk stød.
   • Låget over printpladen og kompressorens bageste dæksel må ikke afmonteres. Der er risiko for elektrisk

stød og brand.
   • Sørg for, at strømstikket er tørt, rent og frit for støv, når det tilsluttes.
   • Kontrollér efter installation, at de elektriske dele ikke er tilgængelige.
   

ADVARSEL!
Risiko for brand!

• Følgende symbol kan ses på produktet. Det er en advarsel og angiver, at kølemiddel og
isolationsopskumningsgas er brændbart.

   • Under transport og installation af produktet skal man sørge for, at ingen af komponenterne i
kølekredsløbet bliver beskadiget. Kølemidlet i kølekredsløbet, isobutan (R600a), er brændbart.

   • Hvis kølekredsløbet er beskadiget, må du ikke røre ved produktet eller strømstikket, undgå åben ild og
tændkilder og udlufte området omkring produktet grundigt. Brug ikke ventilatorer til at udlufte. Kontakt et
autoriseret servicecenter.

   • Hvis produktets gaskanaler er punkteret, kan der lække kølemiddel. Hold afstand til gassen. Kølemiddel
kan medføre hudirritation, øjenskader og evt. forfrysninger.

   • Undlad at ændre produktets specifikationer eller at modificere det på nogen måde.
   • Hvis stikkontakten er løs, må strømstikket ikke tilsluttes. Der er risiko for elektrisk stød eller brand.
   • Strømkablet må ikke beskadiget eller mases, og det må ikke bruges, hvis det er beskadiget, slidt eller

klippet over. Beskadigelser af ledningen kan medføre kortslutning, brand og elektrisk stød.
   • Låget over printpladen og kompressorens bageste dæksel må ikke afmonteres. Der er risiko for elektrisk

stød og brand.
   

Sikkerhed ved installation
FARE!
Hold brændbare materialer og dampe, f.eks. benzin, væk fra produktet for at undgå risikoen for
dødsfald, eksplosion og brand.

FARE!
Inden der monteres eller justeres tilbehør, skal du sikre, at produktet er afbrudt fra stikkontakten.

ADVARSEL!
Inden du starter installationen, skal du slå den sikring fra, som produktet er tilsluttet til.
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ADVARSEL!
• Hold børn på afstand fra installationsområdet.
   • Brug altid personlige værnemidler (handsker osv.) under installation, vedligeholdelse og reparation. Der

er risiko for personskade.
   • Undlad at beskadige kølekredsløbet.
   • Tilslut ikke produktet til strømmen, hvis det er beskadiget.
   • Pas på ikke at fastklemme eller beskadige elledningen og strømstikket, når produktet sættes på plads. Et

beskadiget strømstik kan overophede og resultere i brand.
   • Sørg for, at strømkablet ikke kommer i kontakt med nogen varmekilder.
   • Kablet må ikke bukkes. Det kan medføre brand.
   • Anbring ikke tunge genstande på kablet.
   • Sørg for, at der er adgang til strømstikket, når produktet sættes på plads. Hvis dette ikke er muligt, skal

den elektriske installation, som maskinen tilsluttes til, indeholde en anordning eller mekanisme, som er i
overensstemmelse med elektricitetsforordningerne og afbryder alle terminaler fra lysnettet.

   • Når produktet placeres, skal du sikre, at strømkabler og metalrør til gas eller vand ikke kommer i kontakt
med produktets bagvæg eller kondenstørreren.

   



172 Sikkerhed - DANSK

ADVARSEL!
• Produktet må ikke monteres eller efterlades et sted, hvor der er direkte sollys, eller hvor det kan udsættes

for høje omgivelsestemperaturer.
   • Sørg for, at der er tilstrækkeligt plads og luftcirkulation omkring produktet. Monter kondenstørrerens

afstandsstykker for at holde en sikker afstand til bagvæggen.
   • Når produktet placeres, skal mellemrummet over produktet være mindst 40 mm, og produktet skal

placeres mod en væg med en afstand på mindst 10 mm for at tillade luftcirkulation og forhindre
overophedning.

   • Produktet må ikke installeres i nærheden af varmekilder som f.eks. kaminer, kogeplader, ovne eller
centralfyr. Afstanden mellem produktet og sådanne varmekilder skal mindst være 300 mm. Hvis
produktet skal installeres nær en varmekilde, skal du bruge en egnet isoleringsplade og sikre, at den
anbefalede minimumafstand overholdes.

   • Produktet må ikke monteres tæt på elektriske ovne. Afstanden mellem produktet og sådanne
varmekilder skal mindst være 50 mm. Hvis produktet skal installeres nær en varmekilde, skal du bruge
en egnet isoleringsplade og sikre, at den anbefalede minimumafstand overholdes.

   • Hvis produktet skal installeres nær en varmekilde, skal du bruge en egnet isoleringsplade, udover at
sikre, at minimumafstanden til varmekilden er som angivet.

   • Produktet må ikke installeres i fugtige omgivelser eller i områder, hvor der kan sprøjte vand på det (f.eks.
en garage, vaskerum osv.). Hvis produktet er vådt af vand, skal du trække stikket ud og kontakte en
autoriseret servicevirksomhed. Hvis der trænger fugt eller væsker ind i strømførende dele eller
strømkablet, kan det medføre en kortslutning.

   • Hold produktets udvendige ventilationsåbninger fri for forhindringer. Ellers øges energiforbruget, og
produktet kan blive beskadiget.

   • Installer ikke produktet et sted, hvor der ikke er tilstrækkelig plads og luftventilation rundt om det. Det
fører til overophedning.

   • Produktet må ikke installeres tæt på radiatorer, komfurer eller andre varmekilder.
   • Produktet må ikke installeres på et gulvtæppe eller lignende materiale. Der er risiko for brand, hvis

ventilationen ikke er tilstrækkelig.
   • Dette produkt skal placeres på en ren, plan overflade af hårdt materiale.
   • Den overflade, hvor produktet er monteret, skal være stærk nok til at bære et produkt med fuld last.
   • Juster fødderne, indtil alle fødder har kontakt med gulvet og produktet står i vater. Dette forhindrer

produktet i at flytte sig, vælte og medføre risiko for personskade.
   • Sørg for at undgå at klemme hænderne mellem produktet og jorden eller mellem produktet og den

justerede fod, når du stiller produktet i vater.
   • Sørg for, at der er nok plads i installationslokalet. Jo mere kølemiddel produktet indeholder, desto større

skal installationslokalet være. For hver 8 gram kølemiddel skal der være mindst 1 m³ installationslokale.
Kontroller mærkaten på produktet for den mængde kølemiddel, det indeholder. Hvis produktet
installeres i et meget lille rum, er der risiko for en brændbar gas/luft-blanding, hvis der lækkes gas fra
kølemiddelsystemet.
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ADVARSEL!
• Tilslut ikke produktet til stikkontakten, hvis den er beskadiget. Kontakt den forhandler, som du købte

produktet af.
   • Produktet må ikke tilsluttes, hvis stikkontakten er løs, i stykker, beskidt, fedtet eller har risiko for kontakt

med vand. Disse typer tilslutninger kan overophede og medføre brand.
   • Brug kun dette produkt med det medfølgende strømkabel.
   • Strømkablet må ikke placeres på en måde, så der er risiko at falde over det.
   • Brug en dedikeret stikkontakt, dvs. at stikkontakten ikke må bruges til andre produkter samtidigt.
   • Brug ikke en stikkontakt, der kan slukkes for med en kontakt eller andre strømbesparende systemer.
   • Produktet må ikke tilsluttes til strømbesparende systemer. Det kan beskadige produktet.
   • Brug ikke eksterne timere eller særskilte fjernbetjeningssystemer til at styre produktet.
   • Der må ikke placeres stikdåser eller transportable strømforsyninger bag ved eller nær produktet. De kan

overophede og medføre brand.
   • Placer ikke en transportabel stikkontakt med flere udtag eller transportable strømforsyninger bag ved

produktet.
   • Sørg for at tilslutte strømstikket til en jordet, trepolet stikkontakt. Kontrollér omhyggeligt, at kontakten er

korrekt og sikkert jordet. Produktet svarer til beskyttelsesklasse I.
   • Sørg for, at produktets tilslutningsparametre stemmer overens med lysnettets strømforsyning. Disse

oplysninger (sikringseffekt, spænding og frekvens) findes på en mærkat på produktet. Hvis du er i tvivl,
skal du kontakte en kvalificeret elektriker. Ellers er der risiko for elektrisk stød, brand, personskader eller
problemer med produktet.

   • Brug ikke stikdåser, adaptere, forlængerledninger, og forlæng ikke strømkablet.
   • Der kræves en jordet strømforsyning med en sikring på 10 eller 16 A.
   

FORSIGTIG!
Produktet må ikke tilsluttes til forsyningssystemer og strømkilder, der kan medføre pludselige
spændingsændringer (f.eks. et transportabelt solcellepanel). Ellers kan produktet blive beskadiget.

BEMÆRK!
Hvis du har spørgsmål vedrørende monteringen, skal du kontakte Support. Kontakt Elvita Support, hvis du har
brug for hjælp med produktet.

Sikkerhed ved brug
ADVARSEL!
• Start ikke produktet, hvis det er beskadiget. Afbryd produktet fra stikkontakten, eller slå den sikring, som

den er forbundet til, fra, og kontakt en autoriseret servicerepræsentant. Der er risiko for elektrisk stød.
   • Du må ikke pille ved eller beskadige kølekredsløbet. Der er risiko for eksplosion.
   • Du må ikke beskadige rørene i kølekredsløbet med skarpe eller spidse værktøjer. Hvis fordamperens

gaskanaler, forlængerrør eller overfladebelægninger punkteres, kan der lække kølemiddel. Kølemiddel
kan medføre hudirritation og øjenskader.

   

ADVARSEL!
• Der må kun bruges originalt tilbehør.
   • Opbevar ikke eksplosive stoffer i dette produkt såsom spraydåser, som kan indeholde et brændbart

drivmiddel.
   • Opbevar ikke brændbare gasser eller væsker i produktet, der er risiko for eksplosion.
   • Brug eller opbevar ikke temperaturfølsomme materialer såsom brændbar spray og genstande, tøris eller

andre kemikalier i nærheden af produktet. Der er risiko for brand og eksplosion.
   • Opbevar ikke beholder fyldt med væske oven på produktet, og undgå spild. Tør al spildt væske op. Spildt

væske kan medføre elektrisk stød, brand eller personskade.
   

ADVARSEL!
Hold brændende stearinlys, lamper og andre genstande med åben ild væk fra produktet for at undgå
risikoen for brand.

https://elvita.se/felanmalan
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ADVARSEL!
• Brug ikke produktet, når du har bare fødder eller du er våd på kroppen.
   • Sørg for ikke at klemme fingre, hænder eller andre kropsdele, når du har kontakt med bevægelige dele

inde i produktet eller mellem lågen og lågerammen. Hvis der er børn i nærheden, skal du være forsigtig,
når du åbner eller lukker lågen.

   

ADVARSEL!
• Madvarer eller beholdere må ikke tages ud af eller sættes ind i frostboksen med våde hænder, mens

fryseren er tændt, især metalbeholdere, for at undgå risikoen for hudafskrabninger og isforbrændinger.
   • Rør ikke ved frostboksens indervægge med våde hænder, for at undgå risikoen for hudafskrabninger og

isforbrændinger.
   • Spis ikke frosne madvarer som f.eks. ispinde og isterninger lige ud af fryseren. Det kan forårsage

isforbrændinger.
   

FORSIGTIG!
Advarsler om fødevaresikkerhed!

Følg disse vejledninger for at undgå forurening af fødevarer:

• Undgå længerevarende døråbninger: Hvis døren holdes åben i længere tid, kan temperaturen i
rummene stige betragteligt.

   • Regelmæssig rengøring: Rengør regelmæssigt overflader, der kommer i kontakt med fødevarer, og
tilgængelige afløbssystemer.

   • Vedligeholdelse af vanddispenser: For modeller med vanddispenser: Hvis vanddispenseren ikke har
været brugt i 48 timer, skal du rengøre den før brug. Hvis vandsystemet er tilsluttet til en vandforsyning
og ikke har været brugt i 5 dage, skal det skylles før forbrug.

   • Korrekt opbevaring af råt kød og fisk: Opbevar råt kød og fisk i egnede beholdere i rummene for at
forhindre kontakt med eller dryp på andre fødevarer.

   • Stjerneklassificerede rum:
– Tostjernede frostvarerum er egnet til opbevaring af allerede frosne madvarer, opbevaring af is og

fremstilling af isterninger.
   – Etstjernede, tostjernede og trestjernede rum er ikke egnet til at nedfryse friske madvarer.
      • Forholdsregler ved langtidsopbevaring: Hvis køleproduktet står tomt i længere tid, skal du slukke for det
og afrime, rengøre og tørre det, og lade døren stå åben for at forhindre, at der udvikles skimmelsvamp
indeni.

   • Overhold nøje anbefalingerne for opbevaring.
   • Opbevar færdigpakkede frosne madvarer i overensstemmelse med vejledningen fra producenten af de

frosne madvarer.
   • Anbring ikke madvarer, som ikke er korrekt indpakkede eller tillukkede, for at forhindre direkte kontakt

med de indvendige overflader.
   • Frys ikke frosne madvarer ned igen, når de først er blevet optøet. Når madvarerne er optøet, kan de

langsom falder i kvalitet eller blive fordærvet.
   • Anbring ikke kulsyreholdige eller brusende drikkevarer i fryserummet, da trykket i beholderen kan stige

og få den til at eksplodere, hvilket kan beskadige produktet.
   • Sørg for, at flasker og glasbeholdere ikke opbevares i fryseren længere end nødvendigt. Frysning kan få

flasker og beholdere til at gå i stykker.
   • Placer ikke syreholdige drikkevarer i glasflasker og dåser i fryseren, da de kan eksplodere.
   • Frosne madvarer må ikke spises, hvis der er fugt i eller unormal opsvulmen i emballagen. Madvarerne er

sandsynligvis tidligere opbevaret forkert og er fordærvet.
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Sikkerhed ved vedligeholdelse
ADVARSEL!
• Alt elektrisk arbejde skal udføres af en kvalificeret elektriker eller en person med tilsvarende

kvalifikationer.
   • Dette produkt må kun serviceres af et autoriseret servicecenter, og der må kun anvendes originale

reservedele.
   • Produktets komponenter må ikke repareres eller udskiftes, medmindre det er angivet tydeligt i

manualen.
   

ADVARSEL!
Inden produktet rengøres eller vedligeholdes, skal stikket trækkes ud af stikkontakten, eller den tilsluttede
sikring skal slås fra.

ADVARSEL!
• Brug ikke værktøj eller andre midler til at fremskynde afrimningsprocessen bortset fra dem, som

anbefales af producenten.
   • Fjern evt. is eller vand, der er faldet på gulvet, for at undgå personskader.
   

ADVARSEL!
Udskift ikke lamperne i produktet. Hvis lamperne er itu, skal du kontakte support.

ADVARSEL!
• Brug ikke kemiske opløsningsmidler på produktet. Der er risiko for eksplosion.
   • Produktet må ikke vaskes indeni eller udenpå med en højtryksrenser, damp, spray eller ved at hælde

vand på det. Der er risiko for elektrisk stød og brand.
   • Brug ikke damp eller forstøvede rengøringsmidler, når produktet rengøres eller afrimes. I sådanne

tilfælde kan dampen komme i med de elektriske dele og medføre kortslutning eller elektrisk stød.
   • Hold vandet væk fra ventilationshuller, elektroniske kredsløb eller produktets lys. Ellers er der risiko for

brand eller elektrisk stød.
   • Flyt ikke produktet ved at trække i lågen eller lågehåndtaget. Lågen kan medføre personskader, hvis der

trækkes for hårdt i håndtaget.
   • Brug ikke en våd eller fugtig klud til at rengøre stikket. Ellers kan der være risiko for brand eller elektrisk

stød.
   • Sørg for at rengøre strømstikkets ben regelmæssigt med en tør klud for at undgå risiko for brand.
   

FORSIGTIG!
• Brug ikke skarpe eller slibende værktøjer eller almindelige rengøringsmidler, rensemiddel, gas, benzin,

fortynder, sprit, voks, lak eller lignende ved rengøring af produktet. Dette forhindre deformering af
plastdelene. Brug kun rengørings- og vedligeholdelsesmidler, der ikke er skadelige for madvarerne inde i
produktet.

   • Brug ikke eddike, husholdningssprit eller andre spritbaserede rengøringsmidler på de indvendige
overflader.

   • Brug ikke vand eller klorerede rengøringsprodukter på udvendige overflader og forkromede dele af
produktet. Klor giver rust på metaloverflader.

   • Brug ikke svampe, grove rengøringsklude eller andre hårde rengøringsmaterialer. De kan give ridser.
   

FORSIGTIG!
Rengør regelmæssigt overflader, der kan komme i kontakt med madvarer og tilgængelige afløb.

Bortskaffelse

FARE!
Det kan medføre dødsfald, hvis kompressorolien sluges eller den trænge igennem luftvejene.
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ADVARSEL!
• Fjern dørene, før produktet bortskaffes, for at forhindre børn i at blive fanget indeni.
   • Undgå, at børn kravler ind i produktet, ved ikke at fjerne hylder og skuffer.
   • Hvis produktet har en lås på døren, skal den ødelægges, inden produktet bortskaffes.
   • Træk stikket ud og skær strømkablet over, før produktet bortskaffes, for at forhindre børn i at få elektrisk

stød.
   • Lad aldrig børn lege med apparatet.
   • Opbevar produktet på en sådan måde, at det ikke vælter.
   

ADVARSEL!
• Kontrollér, at rørene i kølekredsløbet ikke er beskadigede før bortskaffelse.
   • Produktet må ikke bortskaffes ved at kaste det på ilden. Der er risiko for eksplosion.
   • Produktet indeholder kølemiddel og passer i isoleringen. Kølemiddel og gasser skal bortskaffes

professionelt af et autoriseret affaldsbortskaffelsescenter i henhold til lokale bestemmelser, da de kan
forårsage øjenskade eller antænding. Kølemiddel og isolationsopskumningsgas er brændbart. Udsæt
dem ikke for ild.

   • Cyclopentan bruges som blæsemiddel i isoleringsskum og er et brændbart stof. Udsæt dem ikke for ild.
   

Bortskaf emballagen på miljøvenlig vis. Genanvendelse af emballage under overholdelse af nationale og
lokale bestemmelser kan formindske forbruget af råmaterialer og mængde af affald på deponeringssteder.
Dette produkt er mærket i overensstemmelse med det Europæiske Direktiv 2012/19/EF for affald af elektrisk
og elektronisk udstyr (WEEE). Symbolet på apparatet eller dets emballage angiver, at det ikke skal behandles
som husholdningsaffald. Det skal i stedet afleveres på en genbrugsstation, som er godkendt til håndtering
af elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at bortskaffe produktet korrekt er du med til at forebygge negative effekter på miljøet og menneskers
sundhed, som forkert affaldshåndtering af produktet ellers kunne forårsage. Du kan få flere oplysninger om
bortskaffelse og genvinding af produktet ved at kontakte din kommune eller genbrugsstation, eller den
forretning, hvor du købte produktet.
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HURTIG START

Temperaturændringer i fryseren

1

Opbevaring af mad i fryseren

1
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KOM I GANG

Lær fryseren at kende

Betjeningspanel

A. Berøringsområde for Super Freeze
B. Display
C. Berøringsområde for temperaturregulering
D. Indikator for fejlstatus
E. Indikator for energibesparelse

Tilbehør og installationsdele

A. Isterningebakke
B. Dørstopper
C. Stikdæksel
D. Kondenstørrer, afstandsstykker

Isterningebakke Til at lave isterninger i fryseren.
   
Dørstopper Til at stoppe lågen, når de er monteret i venstre side, og forhindre den i at ramme

genstande i nærheden.
   
Stikdæksel Til at dække forbindelseskablet oven på fryserlågen.
   
Kondenstørrer, afstandsstykker Til montering af kondenstørrerens gitter til at holde en sikker afstand fra bagvæggen.
   

Fryseren indeni
Fryseren holder madvarer friske i lang tid og er egnet til at opbevare kød, fisk, is og andre madvarer, som ikke er beregnet
til at blive konsumeret lige med det samme.
Fryseren er udstyret med to lågehylder, tre hylder og fem skuffer.
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BEMÆRK!
Fryseren er mest energieffektivt med alle hylder og skuffer i de oprindelige positioner.

BEMÆRK!
Dette produktet indeholder en lyskilde i energiklasse F.

Find modelkoden

Modelkoden er trykt på en mærkat på maskinen. Du skal bruge koden for at finde de fuldstændige og seneste
oplysninger, service og support til din produktmodel.

BEMÆRK!
Denne maskine og mærkatteksten er eksempler. Maskinen og teksten kan se anderledes ud og have et
andet indhold.

Inden første anvendelse
Klargør fryseren til den første brug, før du tilslutter den og opbevarer madvarer i den.

ADVARSEL!
Inden dette produkt installeres eller anvendes, skal du læse sikkerhedsoplysningerne og hele
vejledningen.
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ADVARSEL!
• Tilslut ikke produktet til stikkontakten, hvis den er beskadiget. Kontakt den forhandler, som du købte

produktet af.
   • Produktet må ikke tilsluttes, hvis stikkontakten er løs, i stykker, beskidt, fedtet eller har risiko for kontakt

med vand. Disse typer tilslutninger kan overophede og medføre elektrisk stød eller brand.
   • Undlad at beskadige elledningen, og brug den ikke, hvis den er beskadiget eller slidt. Beskadigelser af

ledningen kan medføre kortslutning, brand og elektrisk stød.
   • Strømkablet må ikke placeres på en måde, så der er risiko at falde over det.
   • Brug ikke forlængerledninger, og forlæng ikke elledningen.
   

BEMÆRK!
Juster fødderne, indtil alle fødder har kontakt med gulvet og produktet står i vater. Dette forhindre produktet i
at flytte sig, vælte og medføre personskader. De bageste fødder kan justeres forfra.

1. Sørg for, at fryseren pakkes ud og placeres korrekt.
BEMÆRK! Sørg for, at der er tilstrækkeligt plads og luftcirkulation omkring fryseren. Monter kondenstørrerens
afstandsstykker for at holde en sikker afstand til bagvæggen.

   
2. Lad fryseren stå i mindst 4 timer, før du tilslutter det.
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3. Tilslut strømledningen.
Efter et øjeblik begynder kompressoren at køre, hvilket kan give noget støj. Forseglede væsker og gasser kan også
give noget støj, selv når kompressoren ikke kører. Produktets forreste kanter kan føles varme, hvilket forhindrer
kondens. Alt dette er normalt under drift.

   
4. Lad fryseren køre tom, uden at lågen åbnes, i seks timer.

Fryseren er nu klar til brug.

   

BEMÆRK!
• Den anbefalede temperaturindstilling er -18 °C. Hvis omgivelsestemperaturen er over 30 °C eller

produktet ikke er koldt nok indeni på grund af, at lågen åbnes og lukkes meget, er den anbefalede
temperatur -21 °C til -24 °C.

   • Hvis der opbevares for mange madvarer i fryseren, første gang det slås til, kan det påvirke
fryseeffektiviteten negativt.
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BRUG AF DIT FRYSEREN

Sluk og tænd for fryseren
ADVARSEL!
• Hvis stikkontakten er løs, må strømstikket ikke tilsluttes. Der er risiko for elektrisk stød og brand.
   • Rør ikke ved strømstikket med våde hænder.
   

BEMÆRK!
Hvis der pludselig opstår strømafbrydelse, eller hvis du trækker stikket ud og sætter det i igen efter et øjeblik,
kommer gastrykket i kølesystemet ud af balance. Dette aktiverer kompressorens temperaturbeskyttelse.
Produktet genstarter efter cirka 6 minutter. Hvis det ikke genstarter, skal du kontakte Elvita Support.

1. Tilslut strømkablet for at tænde for fryseren.
BEMÆRK!
Betjeningspanelet slukker automatisk, 1 minut efter at lågen lukkes. Betjeningspanelet tændes igen, når lågen
åbnes, eller når der aktiveres et berøringsområde.

   
2. Træk strømkablet ud for at slukke for fryseren.

ADVARSEL! Træk ikke i elledningen, når du afbryder produktet fra stikkontakten. Grib fat i strømstikket, og træk
det ud af stikkontakten.

   

Indstillinger og tilstande

Skift temperaturen i fryseren
Indstil den gennemsnitlige temperatur for fryseren.

FORSIGTIG!
• En høj temperaturindstilling vil fremskynde madvarernes ældning.
   • En lavere temperaturindstilling end nødvendigt spilder energi.
   • For optimal fødevarekonservering er en medium-indstilling den mest velegnede.
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1. Tryk på for at skifte mellem de mulige temperaturindstillinger: (mellem -18 °C og -24 °C).
BEMÆRK!
• Standardtemperaturindstillingen er -18 °C, når fryseren tilsluttes i begyndelsen. Den anbefalede

temperaturindstilling er -18 °C.
   • Temperaturen inde i fryseren kan variere, afhængigt af, hvor meget mad der er derinde,

omgivelsestemperaturen, og af, hvor ofte og hvor længe lågen er åben, hvilket får temperaturen til at stige.
Det anbefales at lukke lågen, så snart det er muligt efter brug.

   

   

Slå Super Freeze-tilstand til og fra
Brug Super Freeze-tilstand til hurtigt at sænke temperaturen og fryse madvarerne hurtigere end normalt.

BEMÆRK!
• Super Freeze-tilstand øger energiforbruget, når temperaturen sænkes hurtigt.
   • Nedfrys friske madvarer ved at slå Super Freeze-tilstand, inden maden lægges ind for at sikre korrekt

forfrysning.
   

1. Tryk på for at slå Super Freeze-tilstand til.
Frysertemperaturen indstilles til -27 °C.

er tændt.
BEMÆRK! Super Freeze-tilstand slår automatisk fra efter 50 timer, og temperaturindstillingen i fryseren vender
tilbage til den forrige indstilling.

   
2. Sluk for Super Freeze-tilstand ved at trykke på eller trykke på for at ændre temperaturen, se afsnit "Skift

temperaturen i fryseren", side 182.
lyser ikke længere, og temperaturindstillingen vender tilbage til den forrige indstilling.

   

Energisparetilstand
Energisparetilstanden aktiveres automatisk, når lågen på produktet ikke er blevet åbnet eller lukket i noget tid.

Denne tilstand kan ikke deaktiveres. er tændt for at vise, at energisparetilstand er aktiveret.
Når lågen åbnes eller et berøringsområde aktiveres, deaktiveres energisparetilstand midlertidigt, og alle symboler på
betjeningspanelet lyser.

Døralarm

BEMÆRK!
Spar på energien ved at undgå at holde døren åben i længere tid.

Når døren har været åben i over 2 minutter, lyder der en alarm. Sluk for alarmen ved at lukke døren.
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Opbevaring af madvarer

Opbevar madvarer i fryseren

ADVARSEL!
• Madvarer eller beholdere må ikke tages ud af eller sættes ind i frostboksen med våde hænder, mens

fryseren er tændt, især metalbeholdere, for at undgå risikoen for hudafskrabninger og isforbrændinger.
   • Spis ikke frosne madvarer som f.eks. ispinde og isterninger lige ud af fryseren. Det kan forårsage

isforbrændinger.
   

FORSIGTIG!
• Overhold altid opbevaringstiderne for madvarer og de anvendelsesdatoer, som producenterne

anbefaler.
   • Frys ikke frosne madvarer ned igen, når de først er blevet optøet. Når madvarerne er optøet, kan de

langsom falder i kvalitet eller blive fordærvet.
   • Anbring ikke kulsyreholdige eller brusende drikkevarer i fryseren, da det skaber tryk i beholderen, som

kan få den til at eksplodere og beskadige produktet.
   • Sørg for, at flasker og glasbeholdere ikke opbevares i fryseren længere end nødvendigt. Frysning kan få

flasker og beholdere til at gå i stykker.
   • Placer ikke syreholdige drikkevarer i glasflasker og dåser i fryseren, da de kan eksplodere.
   • Frosne madvarer må ikke spises, hvis der er fugt i eller unormal opsvulmen i emballagen. Madvarerne er

sandsynligvis tidligere opbevaret forkert og er fordærvet.
   • Kontrollér, at luftudsugningen ikke er blokeret af madvarer, og sørg for, at madvarer er placeret i

fryseren, så der tillades tilstrækkelig ventilation.
   

Madvarer, der er egnet til frysning:
Fisk og skaldyr, rødt og lyst kød, fjerkræ, grøntsager, frugt, krydderurter, mejeriprodukter (f.eks. ost, smør og drænet
yoghurt), bagværk, færdigretter eller tilberedte måltider, kartoffelretter, soufflé og desserter.

FORSIGTIG!
Madvarer, der ikke er egnet til frysning:

Yoghurt, surmælk, fløde, mayonnaise, bladsalat, rød radise, druer, alt frugt (f.eks. æbler, pærer og ferskner).

Brug følgende tips og anbefalingerne, når der opbevares madvarer i fryseren.
• Tilbered madvarer i små portioner, så de kan nedfryses hurtigt og fuldstændigt og derefter kan optøs kun i den

påkrævede mængde. Når madvarer er optøet, forringes kvaliteten hurtigt, og de bør ikke nedfryses igen.
   
• Fjern og kasser fordærvede madvarer, og rengør overflader, der har været i kontakt med fordærvede madvarer.
   
• Opbevar ikke madvarer uden emballage i fryseren.
   
• Opbevar madvarerne i forseglede beholdere, da mikroorganismer fra madvarer opbevaret i ikke-forseglede

beholdere kan give dårlig lugt.
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• Brug emballage, der er lavet af materialer, som er egnet til frysning, har høj rivestyrke, er lufttæt og resistent mod
kulde, fugt, dårlig lugt og syre. Ellers kan madvarer, der er hårde på grund af frysning, muligvis lave huller i
emballagen. Forsegl pakken godt.
Følgende emballagematerialer er egnet til frosne madvarer:
– Pose af polyethylen
   – Stanniol
   – Plastfolie
   – Vakuumposer
   – Kuldebestandige opbevaringsbeholdere med låg
   

Følgende emballagematerialer ikke anbefales til frosne madvarer:
– Indpakningspapir
   – Bagepapir
   – Cellofan (gelatinepapir)
   – Affaldsposer
   – Brugte poser og indkøbsposer
      

• Det anbefales at opbevare madvarer i fryserskufferne.
   
• Der kan fryses en lille mængde madvarer (op til 2 kg pr. dag) uden brug af Super Freeze-funktionen. For madvarer, der

skal fryses hurtigt og grundigt, må følgende mængder pr. pakke ikke overskrides:
– Frugt og grøntsager: 0,5-1 kg
   – Kød: 1-1,5 kg
      

• For at opnå det bedste resultat ved frysning af friske madvarer, skal du bruge Super Freeze-funktionen, se afsnit "Slå
Super Freeze-tilstand til og fra", side 183.

   
• Sæt datomærke på hver frosset pakke for at holde styr på opbevaringstiden. Fjern så mange elementer som

nødvendigt ad gangen.
   
• Under indfrysningen (24 timer) af ikke-frosne madvarer skal du undgå at lægge flere madvarer i fryseren.
   
• Friske, ikke-frosne madvarer må ikke røre ved madvarer, der allerede er frosne, for at undgå, at temperaturen stiger i

de frosne madvarer.
   
• Placer madvarer ved at sprede dem, så de ikke ligger for tæt. Det anbefales, at emballagen ikke kommer i kontakt

med hinanden.
   
• Kog grøntsager kortvarigt, inden de fryses, for at bevare næringsværdien, duften og farven så meget som muligt.

Tilberedningstiden for grøntsager, der fryses på denne måde, reduceres med en tredjedel sammenlignet med friske
grøntsager. Fjern overskydende vand, og pak de kogte grøntsager korrekt for at forlænge opbevaringstiden
yderligere.

BEMÆRK!
Kogning er ikke nødvendig for nogle grøntsager, f.eks. agurk og persille.

   
• Overhold altid opbevaringstiderne for madvarer og de udløbsdatoer, som producenterne anbefaler.
   
• Frosne madvarer skal konsumeres kort efter optøning og bør aldrig fryses igen.
   
• Når du køber madvarer, skal du sørge for, at frosne madvarer fryses ved korrekte temperaturer, og at emballagen ikke

er brudt. Læg madvarerne i fryseren så hurtigt som muligt efter indkøb.
   
• Smagen er nogle krydderier i tilberedte måltider kan ændres, når de opbevares lang tid i fryseren. Det anbefales

derfor at tilsætte en mindre mængde eller ingen krydderier i madvarer, der skal fryses. Der skal tilsættes krydderier til
madvarerne efter optøning.

   
• Gør ét af følgende for at optø frosne madvarer, afhængigt af typen af madvarer:

– Optø ved stuetemperatur.

BEMÆRK!
Optøning af madvarer ved at lade dem stå ved stuetemperatur i lang tid er ikke særligt velegnet,
hvis madvarernes kvalitet skal bevares.

   – Optø i et køleskab.
   – Optø i en elektrisk ovn (i modeller med eller uden ventilator).
   – Optø i en mikrobølgeovn.
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Brug følgende tip og anbefalinger for at spare energi:
• Opbevar ikke varme madvarer eller fordampende væske i fryseren. Hvis der placeres varme madvarer direkte i

køleskabet eller fryseren, stiger den indvendige temperatur, så kompressoren skal arbejde hårdere og dermed bruge
mere energi. Varme madvarer og drikkevarer skal nedkøles til stuetemperatur, inden de opbevares.

   
• Fyld ikke fryseren for meget. Hvis en indvendige luftstrøm blokeres, reduceres køleevnen.
   
• Dette produkt er mest energieffektivt med alle hylder i den oprindelige position.
   
• Placer ikke hylder, så luftudtagene på bagvæggen blokeres, og helst så luftudtagene er placeret under glashylden.

Dette kan forbedre luftstrømmen og energieffektiviteten.
   
• Hold ikke lågen åben i længere tid. Dette kan få temperaturen i rummene til at stige markant. Når lågen er lukket,

optimerer fryseren og dens komponenter ydeevnen og minimerer energiforbruget for at sørge for sikker opbevaring af
madvarerne.

   
• Der opnås maksimal opbevaringsplads til frosne madvarer, når de øverste skuffer tages ud. Placer fortrinsvis

madvarerne på hylderne.
   
• Placer ikke madvarerne i direkte kontakt med temperatursensoren i rummet.
   

For forskellige madvarer, se afsnit "Opbevaringsanbefalinger", side 215 og afsnit "Generelle
opbevaringsanbefalinger", side 217.

Lav isterninger
Brug isterningbakken til at lave isterninger.
1. Fyld isterningbakken med vand.

BEMÆRK! Vandniveauet må ikke komme over den øverste streg (ideelt 80% af isterningbakkens rumfang fyldes
med vand).
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2. Placér isterningbakken i fryseren, og vent mindst to timer, mens vandet fryser til isterninger.

   
3. Vrid forsigtigt bakken for at få isterningerne ud af bakken.
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Rengør fryseren
Rengør fryseren hver 15. dag for at undgå dårlig lugt. Rengør lågepakningerne regelmæssigt for at fjerne rester. Klistrede
mad- eller drikkevarer kan få listerne til at klæbe fast til kabinettet og rykke dem af, når lågen åbnes. Rengøring er
nemmere, når der ikke opbevares så mange madvarer. Utilstrækkelig rengøring af indvendige overflader kan give dårlig
lugt.

ADVARSEL!
Inden dette produkt rengøres eller vedligeholdes, skal du læse sikkerhedsoplysningerne og hele vejledningen.

ADVARSEL!
• Træk fryserens stik ud før rengøring. Der er risiko for elektrisk stød.
   • Brug ikke metalgenstande, skarpe genstande, damprenser, fortynder, bilrensemiddel, clorox, æterisk

olie, slibende rengøringsmidler eller organisk opløsningsmiddel som f.eks. benzen til rengøring. De kan
beskadige produktets overflade og forårsage brand.

   • Du må ikke placere hænder, fødder eller metalgenstande under eller bag produktet. Der er risiko for
knusning, og skarpe kanter kan medføre personskader.

   

FORSIGTIG!
• Rengør regelmæssigt overflader, der kan komme i kontakt med madvarer og tilgængelige afløb.
   • Skyl ikke direkte med vand eller andre væsker for at undgå at beskadige produktet eller at påvirke den

elektriske isolering.
   • Brug ikke rengøringsprodukter (f.eks. sæbe, vaskemidler, skurepulver, sprayrens osv.) til indvendig

rengøring. Det kan medføre lugt og kan forurene madvarerne.
   • Brug ikke eddike, husholdningssprit eller andre spritbaserede rengøringsmidler på de indvendige

overflader.
   • Brug ikke vand eller klorerede rengøringsprodukter på udvendige overflader og forkromede dele af

produktet. Klor giver rust på metaloverflader.
   • Brug ikke skarpe eller slibende værktøjer eller almindelige rengøringsmidler, rensemiddel, gas, benzin,

fortynder, sprit, lak eller lignende ved rengøring af produktet. Dette forhindre deformering af plastdelene.
Brug kun rengørings- og vedligeholdelsesmidler, der ikke er skadelige for madvarerne inde i produktet.

   • Fjern støv bag fryseren, og rengør området rundt om (uden at åbne dækslet) mindst én gang om året for
at forbedre kølevirkningen og spare energi. Rengør produktet med en tør klud.

   • Fjern straks olie, der er spildt på plastdele, med varmt vand, da det kan beskadige overfladen.
   

BEMÆRK!
• Afrimning sker automatisk. Vand fra afrimningen løber ned i en drypbakke gennem et drænrør på

bagsiden af produktet.
   • Med funktionen No-Frost kan der dannes vanddråber og is, der er op til en fingers tykkelse, på

kølerummets bagvæg. Den skal ikke rengøres, og brug aldrig olier eller lignende stoffer.
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1. Træk fryserens stik ud for at slukke den.

   
2. Tag madvarer, drikkevarer og hylderne og skufferne ud. Kasser fordærvede madvarer og drikkevarer.

   
3. Aftør det indvendige rum samt lågepakninger med varmt sæbevand og en blød klud. Skyl med en blød, fugtig klud,

og tør det derefter helt tørt.
FORSIGTIG! Der må ikke komme vand på lampedæksler og andre elektriske komponenter.
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4. Rengør skuffer og hylder i håndvasken med varmt sæbevand. Skyl og tør dem helt tørre.

   
5. Rengør lågen og lågehåndtaget med en blanding af mild opvaskemiddel og vand med en blød mikrofiberklud. Skyl

med en blød, fugtig klud, og tør dem derefter helt tørt.
BEMÆRK!
• Tør kun lampen og betjeningspanelet med en blød, tør klud.
   • Svampe og andre typer rengøringsklude kan give udvendige ridser.
   

Sprøjt vand på rengøringskluden i stedet for at sprøjte direkte på fryserens overflade. Det er med til
at sikre en jævn fordeling af fugt på overfladen.

   
6. Placer hylderne og skufferne i fryseren igen.

BEMÆRK! Sørg for, at alle overflader er helt tørre, især lågepakningerne, inden hylderne og skufferne installeres
igen.
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7. Tilslut fryserens stik for at tænde den.

ADVARSEL!
• Sørg for, at strømkablet ikke er revnet eller beskadiget. Hvis strømkablet er beskadiget, skal du kontakte

den forhandler, hvor du købte produktet, eller kontakte Elvita Support.
   • Tilslut ikke fryserens stik til strømkontakten, før fryseren er helt tør indeni.
   

   
Sørg for, at fryseren er tilstrækkeligt kold, inden der placeres madvarer og drikkevarer i fryseren igen.

Forbered til en længere periode uden brug
Når fryseren slukkes i længere tid, skal der laves nogle forberedelser for at holde den i god stand og undgå mug.
1. Træk fryserens stik ud for at slukke den.

   

https://elvita.se/felanmalan
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2. Tag madvarerne ud af fryseren, og kontroller, at evt. rim smelter, og at evt. resterende vand drænes korrekt, og
rengør den derefter. Se afsnit "Rengør fryseren", side 188.

   
3. Lad dørene stå åben for at undgå dårligt lugt.

   
Når fryseren tændes igen efter en slukket periode, skal fryseren køre i mindst 6 timer på lave temperaturindstillinger, før
der lægges madvarer i rummet.

Udskiftning af LED-lampe

ADVARSEL!
LED-pæren må ikke udskiftes af brugeren. Hvis LED-lampen er beskadiget, skal du kontakte Elvita-support.

ADVARSEL!
• Eventuelt servicearbejde på produktets elektriske dele skal udføres af en kvalificeret elektriker eller

kompetent person.
   • Dette produkt skal serviceres af et autoriseret servicecenter, og der må kun anvendes originale

reservedele.
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FEJLFINDING

Produktet fungerer ikke korrekt
ADVARSEL!
• Reparationer må kun udføres af autoriserede reparatører.
   • Hvis du oplever problemer med produkter, skal du se, om brugervejledningen og

fejlfindingsoplysningerne kan hjælpe dig med at finde en løsning. Hvis problemet fortsætter, skal du
kontakte en autoriseret tekniker, en kvalificeret elektriker eller forhandleren, hvor produktet blev købt.

   

Problemet kan have andre årsager. Følg instruktionerne for de foreslåede årsager for at løse problemet.

Strømforsyningen virker ikke

1. Kontrollér sikringen eller strømforsyningens kredsløb.
   
2. Hvis den ikke fungerer, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
   

Netstikket er ikke tilsluttet
Tilslut netstikket til stikkontakten.

Lugt fra rummene
Problemet kan have andre årsager. Følg instruktionerne for de foreslåede årsager for at løse problemet.

Ikke rengjort indeni
Rengør indersiden. Se afsnit "Rengør fryseren", side 188.

Madvarer, beholdere eller indpakning lugter dårligt
Brug en anden beholder, emballér madvarerne korrekt, eller tag fordærvede madvarer ud af produktet.

Støj fra produktet
Problemet kan have andre årsager. Følg instruktionerne for de foreslåede årsager for at løse problemet.

Støj er normalt under brug
Følgende lyde er normale under brug:
• Støj fra kompressoren, der kører.
   
• Driftsstøj forøges med variationer i omgivelsestemperaturen, når produktet er i brug.
   
• Støj af luftbevægelse fra den lille ventilatormotor i produktrummet.
   
• Væske, der flyder eller sprøjter på grund af produktets væske- og gasstrømsprincipper.
   

Kabinetter er ikke i vater
Stil produktet i vater. Se afsnit "Sæt fryseren i vater", side 202.

ADVARSEL!
Dette produkt skal placeres på en plan og fast overflade af hårdt materiale. Nivellerer de forreste fødder, hvis
det er nødvendigt.

Genstande, der står oven på produktet
Fjern evt. genstande oven på produktet, der kan medføre støj.
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Kompressoren kører konstant

Normalt at høre lyden af kompressoren
Det er normalt at høre lyden af kompressoren ofte. Kompressoren skal køre mere, når:
• Temperaturindstillingen er indstillet lavere, end det er nødvendigt. Øg temperaturen;
   
• Der er lagt en stor mængde varme madvarer ind for nylig. Læg ikke varme madvarer i produktet;
   
• temperaturen uden for produktet er for høj,
   
• dørene holdes åbne for længe eller for ofte,
   
• dette produkt er større end det, der tidligere var installeret. Større køleprodukter skal køre i længere tid;
   
• produktet er monteret for nylig, eller det har været slukket i lang tid.
   

Lågepakningen er ikke ren, er slidt, itu eller ikke ordentligt monteret.
Rengør tætningslisten, eller udskift den. Kontakt Elvita Support.

Kompressor kører ikke
Problemet kan have andre årsager. Følg instruktionerne for de foreslåede årsager for at løse problemet.

Kompressorens temperaturbeskyttelse er slukket under pludselig strømafbrydelse, eller når produktets stik trækkes
ud eller stikkes ind
Kølemiddeltrykket i produktets kølesystem er ikke blevet afbalanceret endnu. Produktet begynder at køre efter ca.
6 minutter. Kontakt support, hvis problemet fortsætter. Kontakt Elvita Support, hvis du har brug for hjælp med produktet.

Produktet er i gang med afrimning
Dette er normalt for et produkt med automatisk afrimning. Afrimningen sker periodisk.

Produktet er ikke forbundet til strømforsyningen
Tilslut strømkablet til stikkontakten. Kontrollér, at stikket er monteret korrekt i stikkontakten.

Temperaturen er ikke indstillet korrekt
Skift temperaturen. Se afsnit "Skift temperaturen i fryseren", side 182.

Der er opstået strømsvigt
Produktet vender tilbage til normal funktion, når strømmen vender tilbage.

Temperaturen indeni er for høj
Problemet kan have andre årsager. Følg instruktionerne for de foreslåede årsager for at løse problemet.

Dørene har stået åbne for længe eller for ofte
Sørg for, at døren er helt lukket. Kontrollér, at dørene ikke holdes åbne på grund af en hindring.

Der er ikke tilstrækkelig plads omkring produktet
Flyt produktet, så der er nok plads omkring det. Se afsnit "Installationsområde", side 198.

Temperaturindstillingen er sat for højt
Reducér temperaturen. Se afsnit "Skift temperaturen i fryseren", side 182.

Produktet er blevet tilsluttet eller madvarer lagt ind for nylig
En højere temperatur er normal. Når produktet er blevet tilsluttet eller madvarer lagt ind for nylig, tager det længere tid, før
det når den indstillede temperatur.

https://elvita.se/felanmalan
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En stor mængde varme madvarer er blevet lagt ind for nylig
Læg ikke varme madvarer ind i produktet.

Produktet føles varmt på ydersiden

Produktet føles varmt på ydersiden
Det er normalt, at produktet føles varmt på ydersiden under drift. Der kan være høje temperaturer på ydersiden, f.eks. på
sidepanelerne, de forreste kanter og det bageste gitter, på grund af kølerørene, der forbedrer kølesystemet. Dette er
normalt og kræver ikke servicering. Vær forsigtig, når du rører disse områder.

Lågen er svær at lukke
Problemet kan have andre årsager. Følg instruktionerne for de foreslåede årsager for at løse problemet.

Noget indeni forhindrer lågerne i at lukke
Fjern den genstand, der forhindrer lågen i at lukke.

Kabinetter er ikke i vater
• Kontrollér, at overfladen er velegnet til produktet. Se afsnit "Installationsområde", side 198.
   
• Stil produktet i vater. Se afsnit "Sæt fryseren i vater", side 202.
   

Skuffen er svær at åbne

Der er madvarer, som rører ved skuffens loft
Flyt rundt på de genstande, der forhindrer skuffen i at lukke.

Kondens udvendigt på produktet

Den omgivende luftfugtighed er høj
Varmt og fugtigt vejr øger mængden af kondens. Det er normalt og ikke fejl. Når luftfugtigheden er lavere, forsvinder
kondensen.

Lag af rimfrost i rummet
Problemet kan have andre årsager. Følg instruktionerne for de foreslåede årsager for at løse problemet.

Den omgivende fugtighed er for høj
Varmt og fugtigt vejr øger isdannelsen og kondensen. Det er normalt og ikke fejl.

Døren har stået åbne for længe eller for ofte
Sørg for, at døren er helt lukket. Kontrollér, at døren ikke holdes åbne på grund af en hindring.

Fejlkode '!' vises
ADVARSEL!
• Reparationer må kun udføres af autoriserede reparatører.
   • Hvis du oplever problemer med produkter, skal du se, om brugervejledningen og

fejlfindingsoplysningerne kan hjælpe dig med at finde en løsning. Hvis problemet fortsætter, skal du
kontakte en autoriseret tekniker, en kvalificeret elektriker eller forhandleren, hvor produktet blev købt.
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Problemet kan have andre årsager. Følg instruktionerne for de foreslåede årsager for at løse problemet.

Produktets køling er ikke tilstrækkelig
• Lågen har stået åben for længe, eller der er lagt varme madvarer ind i produktet. Når du rører ved et

berøringsområde eller produktet er tilstrækkeligt koldt igen, lyser ! ikke længere.
   

Fejlkode 'E' vises
ADVARSEL!
• Reparationer må kun udføres af autoriserede reparatører.
   • Hvis du oplever problemer med produkter, skal du se, om brugervejledningen og

fejlfindingsoplysningerne kan hjælpe dig med at finde en løsning. Hvis problemet fortsætter, skal du
kontakte en autoriseret tekniker, en kvalificeret elektriker eller forhandleren, hvor produktet blev købt.

   

Problemet kan have andre årsager. Følg instruktionerne for de foreslåede årsager for at løse problemet.

Produktets køling er ikke tilstrækkelig
• Sensoren i produktet fungerer ikke. Der vises en E på displayet. Kontakt Elvita Support, hvis du har brug for hjælp med

produktet.
   

Tilgængelighed af reservedele

Følgende reservedele er tilgængelige syv år efter, at den sidste enhed af modellen lanceres på markedet:
Termostater, temperatursensorer, kredsløbskort, lyskilder, dørhåndtag, bakker, kurve og dørhængsler.

Følgende reservedele er tilgængelige ti år efter, at den sidste enhed af modellen lanceres på markedet:
Dørpakninger.
Kontakt Elvita Support, hvis du har brug for hjælp med produktet.

BEMÆRK!
• Det tager minimum 15 arbejdsdage at modtage reservedelene efter bestilling.
   • Termostater, temperatursensorer, kredsløbskort og lyskilder kan leveres af professionelt

vedligeholdelsespersonale.
   • Dørhåndtag, bakker, kurve, dørhængsler og dørpakninger kan leveres af professionelt

vedligeholdelsespersonale og slutbrugere.
   

https://elvita.se/felanmalan
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INSTALLATION
Følg vejledningen i dette afsnit for at montere produktet.

FARE!
Inden der monteres eller justeres tilbehør, skal du sikre, at produktet er afbrudt fra stikkontakten.

ADVARSEL!
Læs sikkerhedsoplysningerne og den fulde vejledning, inden du installerer eller bruger dette produkt.

ADVARSEL!
• Dette produkt er ikke beregnet til indbygning.
   • Undlad at beskadige kølekredsløbet.
   • Pas på ikke at fastklemme eller beskadige elledningen, når produktet sættes på plads. Et beskadiget

strømstik kan overophede og resultere i brand.
   • Placer ikke en transportabel stikkontakt med flere udtag eller transportable strømforsyninger bag ved

produktet.
   • Tilslut ikke produktet til stikkontakten, hvis den er beskadiget. Kontakt den forhandler, som du købte

produktet af.
   • Brug en dedikeret stikkontakt, dvs. at stikkontakten ikke må bruges til andre produkter samtidigt.
   • Stikket skal tilsluttes en velegnet stikkontakt, der er monteret og jordforbundet i henhold til alle love og

bestemmelser.
   • Brug ikke en stikkontakt, der kan slukkes for med en kontakt eller andre strømbesparende systemer.
   • Sørg for, at produktets tilslutningsparametre stemmer overens med lysnettets strømforsyning. Disse

oplysninger (sikringseffekt, spænding og frekvens) findes på en mærkat på produktet. Hvis du er i tvivl,
skal du kontakte en kvalificeret elektriker.

   • Brug ikke forlængerledninger, og forlæng ikke elledningen.
   

FORSIGTIG!
Håndtér produktet forsigtigt for at sikre, at det ikke vælter og medfører personskader.

BEMÆRK!
Hvis du har spørgsmål vedrørende monteringen, skal du kontakte Support. Kontakt Elvita Support, hvis du har
brug for hjælp med produktet.

Installationsområde
FARE!
Hold brændbare materialer og dampe, f.eks. benzin, væk fra produktet for at undgå risikoen for
dødsfald, eksplosion og brand.

ADVARSEL!
Læs sikkerhedsoplysningerne og den fulde vejledning, inden du installerer eller bruger dette produkt.

ADVARSEL!
• Pas på ikke at fastklemme eller beskadige elledningen og strømstikket, når produktet sættes på plads. Et

beskadiget strømstik kan overophede og resultere i brand.
   • Sørg for, at der er adgang til strømstikket, når produktet sættes på plads.
   • Hold produktets udvendige ventilationsåbninger fri for forhindringer.
   • Installer ikke produktet et sted, hvor der ikke er tilstrækkelig plads og luftventilation rundt om det. Det

fører til overophedning.
   • Installer ikke produktet med bagsiden for tæt på en væg. Der er risiko for brand, hvis kompressoren

bliver overophedet.
   

https://elvita.se/felanmalan
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ADVARSEL!
• Produktet må ikke installeres i nærheden af varmekilder som f.eks. kaminer, kogeplader, ovne eller

centralfyr. Afstanden mellem produktet og sådanne varmekilder skal mindst være 300 mm.
   • Produktet må ikke monteres tæt på elektriske ovne. Afstanden mellem produktet og sådanne

varmekilder skal mindst være 50 mm.
   • Når produktet placeres, skal mellemrummet over produktet være mindst 40 mm, og produktet skal

placeres mod en væg med en afstand på mindst 10 mm for at tillade luftcirkulation og forhindre
overophedning. Det anbefales, at der er 10 mm fra bagsiden til væggen for at undgå, at den rører ved
eller rammer varme dele (kompressor, kondensator) for at undgå risiko for brand.

   

FORSIGTIG!
Produktet præsterer godt i klimaklassen fra SN til T. Se afsnit "Klimaklasser", side 214. Produktet fungerer
muligvis ikke, hvis det udsættes for temperaturer over eller under temperaturområder, der går fra 10 °C til
43 °C i længere tid.

BEMÆRK!
Hvis du har spørgsmål vedrørende monteringen, skal du kontakte Support. Kontakt Elvita Support, hvis du har
brug for hjælp med produktet.

Husk følgende, når du vælger en placering til montering af produktet:
• Undgå direkte sollys, regn eller frost.
   
• Holdes på afstand af varmekilder, f.eks. komfurer, ovne, bål, varmeapparater eller radiatorer.
   
• Placering et godt ventileret sted indendørs. Hold produktets udvendige ventilationsåbninger fri for forhindringer.
   
• Installér ikke produktet et fugtigt eller vådt sted.
   
• Hvis en døråbning er for smal til, at produktet kan komme igennem, skal du tage døren af og vende produktet

sidelæns. Hvis det ikke virker, skal du kontakte autoriseret service.
   
• Produktet må ikke installeres på et gulvtæppe eller lignende materiale.
   
• Overfladen skal være fast, tør og jævn.
   
• Der skal være nok plads til, at døre og skuffer nemt kan åbnes i henhold til dimensionerne.
   
• Installer ikke produktet steder, hvor temperaturen er under -5 °C.
   

Husk følgende, når du installerer produktet side om side:
Installer fryseren til venstre og køleskabet til højre. Dermed forhindres kondensproblemer, der kan opstå mellem
produkter. Der sidder kondensationshæmmere i venstre side af det køleskab, som skal bruges sammen med denne
model.
For at stille produktet i vater og tillade luften at cirkulere ned bag om produktet skal fødderne muligvis justeres. Se afsnit
"Sæt fryseren i vater", side 202.

Du kan spare energi og øge kølesystemets effektivitet ved at installere produktet, så der er tilstrækkelig
plads omkring det. Dette sikrer god ventilation.

https://elvita.se/felanmalan
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Pak fryseren ud

ADVARSEL!
Hold al emballage på afstand af børn, da der er risiko for kvælning.

BEMÆRK!
Behold emballagen til senere transport og flytning af produktet.
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1. Kontrollér emballagen for skader. Hvis emballagen er beskadiget, skal du ikke pakke fryseren ud. Kontakt den
forhandler, hvor produktet blev købt.

   
2. Fjern papkassen, plastfolien og skumemballagen.

   
3. Fjern det pap og den tape, der beskytter hylderne og skufferne. Tag tilbehøret og installationsdelene ud inde fra

fryseren.
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4. Kontrollér fryseren for skader. Hvis fryseren er beskadiget, må den ikke tilsluttes til strømmen. Behold emballagen,

og kontakt den forhandler, hvor produktet blev købt.

   

Sæt fryseren i vater
Juster fødderne, indtil alle fødder har kontakt med gulvet og fryseren står i vater. Dette forhindrer fryseren i at flytte sig og
forhindrer vibrationer.

ADVARSEL!
• Undgå at klemme hånden mellem produktet og gulvet eller mellem produktet og det justerede ben.

Risiko for personskader!
   • Den overflade, hvor produktet er monteret, skal være stærk nok til at bære et produkt med fuld last.
   

1. Kontroller, om nogen af fødderne ikke rører gulvet, og juster om nødvendigt de forreste fødder ved at skrue foden ud
i hånden eller med en egnet skruenøgle, så den kommer i kontakt med gulvet.
BEMÆRK!
• Drej fødderne med uret for at sænke fryseren.
   • Drej fødderne mod uret for at hæve fryseren.
   

Det er nemmere at justere fødderne, hvis du har nogen til at skubbe på fryseren.
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2. Juster de bageste fødder ved at skrue foden ud og dreje justeringsstangen. Brug en 1/4-tommer topnøgle eller en
skruetrækker med en adapter til 1/4-tommer topnøgle, så den får kontakt med gulvet.
BEMÆRK!
• Drej justeringsstangen mod uret for at sænke fryseren.
   • Drej justeringsstangen med uret for at hæve fryseren.
   

• Det er nemmere at justere fødderne, hvis du har nogen til at skubbe på fryseren.
   • For at få lågen til at lukke sig langsomt af sig selv skal det øverste af fryseren vippes cirka

10-15 mm.
   

   
3. Brug et vaterpas til at kontrollere, om fryseren står i vater, og justér fødderne igen, hvis det er nødvendigt.

   

Monter kondenstørrerens afstandsstykker
Monter kondenstørrerens afstandsstykker for at holde en sikker afstand fra bagvæggen og sikre tilstrækkelig
luftcirkulation.
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1. Monter kondenstørrerens afstandsstykker mellem kondenstørrerens riste, og drej dem derefter 90° for at fastgøre
dem.

   

Fjern og montér lågen
ADVARSEL!
Produktet må ikke være tilsluttet til strømkontakten, når dørene fjernes og monteres. Sørg for, at strømstikket
tages ud af stikkontakten.

1. Træk fryserens stik ud.

   
2. Løft lågehylderne af lågen.
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3. Fjern skruen på det øverste hængseldæksel med en skruetrækker.

   
4. Fjern det øverste hængselsdæksel, og frakobl samlestykkerne.

   
5. Fjern skruerne på det øverste hængsel med en skruetrækker.
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6. Løft det øverste hængsel opad, og før forbindelseskablet gennem åbningen.

   
7. Løft lågen op for at afmontere den. Placér døren på en jævn overflade, så frontpanelet vender opad.

Montér dørene ved at gentage trinene i omvendt rækkefølge.

   

Vend lågen om
Du kan ændre, hvilken side døren åbnes, hvis installationsstedet kræver det.
1. Tag lågen af hængslerne. Se afsnit "Fjern og montér lågen", side 204.
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2. Oven på fryseren fjernes skruehulsdækslerne med en kærvskruetrækker og stikdækslet med en skruetrækker, og
monter den derefter på den modsatte side.

   
3. Tag forbindelseskablet ud på den modsatte side af fryserlågen, og monter stikdækslet.

BEMÆRK! Stikdækslet for venstre side leveres sammen med produktet. Se afsnit "Tilbehør og installationsdele",
side 178.

   
4. Fjern skruen og dørstopperen med en skruetrækker.

BEMÆRK! Gem stopperen et sikkert sted, da du skal bruge dem, hvis dørene skal vendes igen.
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5. Monter den anden dørstopper med den samme skrue på modsatte side af fryseren.
BEMÆRK! Dørstopperen for venstre side leveres sammen med produktet. Se afsnit "Tilbehør og
installationsdele", side 178.

   
6. Vip fryseren en smule bagud for at få adgang til de forreste fødder og det nederste hængsel.

BEMÆRK! Fryseren skal hviles på blød skumemballage eller lignende materiale for at undgå at beskadige
bagbeklædningen.

   
7. Skru den nederste hængsel af med en skruetrækker.
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8. Skru hængselbolten af, og skru den tilbage i omvendt position med en 13 mm-nøgle.

   
9. Monter det nederste hængsel på den modsatte side af fryseren med skruer og en skruetrækker.

   
10. Monter lågen på den nederste hængselsamling. Se afsnit "Fjern og montér lågen", side 204.
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11. Monter den øverste hængselsamling på den modsatte side af fryseren.

   
12. Afmontér og montér håndtaget i den modsatte side. Se afsnit "Montér håndtaget", side 210.

   

Montér håndtaget
1. Afmonter håndtaget, og monter det på den modsatte side af lågen med skruerne.

   

Flyt fryseren

ADVARSEL!
Sørg for at være to eller flere, når produktet flyttes eller installeres, for at undgå risikoen for personskade.
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FORSIGTIG!
Der må ikke holdes i lågen, lågehåndtaget eller hængslet under flytning af produktet.

1. Tag madvarerne ud af fryseren, og opbevar dem et køligt sted.

   
2. Træk fryserens stik ud for at slukke den.

   
3. Rengør fryseren. Se afsnit "Rengør fryseren", side 188.
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4. Fastgør hylderne, skufferne og udtagelige dele med tape for at forhindre bevægelse under flytningen.

Fryseren er klar til at blive flyttet.
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SPECIFIKATIONER

Tekniske specifikationer
Produktets modelkode Se afsnit "Find modelkoden", side 179

Nettovægt 69,5 kg

Højde 1865 mm

Bredde 597 mm

Dybde 709 mm

Fødevaresikkerhed under strømafbrydelse 12 time

Samlet volume 286 l

Energiforbrug 200 kWh/år

Strømforsyning 220~240 V / 50 Hz

Ledningslængde 2 m

Nominel strøm 0,5 A

Luftbåren akustisk støjemission 34 dB(A), rel 1pW

Luftbåren akustisk støjemissionsklasse B

Klimaklasse SN, N, ST, T

Energiklasse D

Energieffektivitet
Du kan finde oplysninger om dette produkts energieffektivitet i EPREL, EU's produktregister for energimærkning. Gå til
EPREL's websted, og brug modelkoden til at finde oplysningerne. Modelkoden kan findes på energimærket til produktet.
EPREL's websted: https://eprel.ec.europa.eu/
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Mål

EU-direktiver og standarder
Dette produkt opfylder de relevante EU-direktiver og bestemmelser og bærer CE-mærkningen. Hvis
EU-overensstemmelseserklæringen ikke følger med produktet, fås en kopi på anmodning.
Produktets ydeevne er afprøvet i overensstemmelse med standard EN 60335 for køle/fryseapparater.

Klimaklasser
Klasse Symbol Omgivelsestemperaturområde

Udvidet tempereret SN +10 °C til +32 °C

Tempereret N +16 °C til +32 °C

Subtropisk ST +16 °C til +38 °C

Tropisk T +16 °C til +43 °C

• Udvidet tempereret: Dette køleprodukt er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer mellem 10 °C og 32 °C.
   
• Tempereret: Dette køleprodukt er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer mellem 16 °C og 32 °C.
   
• Subtropisk: Dette køleprodukt er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer mellem 16 °C og 38 °C.
   
• Tropisk: Dette produkt er beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer mellem 16°C og 43°C.
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Opbevaringsanbefalinger
Kød og fisk Tilberedning Længste

opbevaringstid
(måneder)

Kødprodukter Kalvekød Bøf Skær det ud i 2 cm tykke skiver, læg folie
mellem dem, og pak dem tæt ind i plastfolie

6-8

Steg Pak kødstykkerne i en frysepose, eller pak
dem tæt ind i plastfolie

6-8

Tern I små stykker 6-8

Schnitzel Læg folie mellem skårne skiver, eller pak ind
enkeltvist med plastfolie.

6-8

Fårekød Koteletter Læg folie mellem kødskiverne, eller pak ind
enkeltvist med plastfolie.

4-8

Steg Pak kødstykkerne i en frysepose, eller pak
dem tæt ind i plastfolie.

4-8

Tern Pak kødstrimlerne i en frysepose, eller pak
det tæt ind i plastfolie.

4-8

Oksekød Steg Pak kødstykkerne i en frysepose, eller pak
dem tæt ind i plastfolie.

8-12

Bøf Skær det ud i 2 cm tykke skiver, læg folie
mellem dem, og pak dem tæt ind i plastfolie.

8-12

Tern I små stykker 8-12

Kogt kød Pak små stykker i en frysepose 8-12

Hakket kød Uden krydring, i flade poser 1-3

Indmad (stykke) I stykker 1-3

Fermenteret pølse - salami Det skal emballeres, selvom det er pakket
ind.

1-3

Skinke Læg folie mellem skiverne 2-3

Fjerkræ og vildt Kylling og kalkun Pak ind i folie 4-6

Gås Pak ind i folie (stykker må ikke være større
end 2,5 kg)

4-6

And Pak ind i folie (stykker må ikke være større
end 2,5 kg)

4-6

Hjort, kanin, rådyr Pak ind i folie (stykker må ikke være større
end 2,5 kg), og adskil benene.

6-8
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Kød og fisk Tilberedning Længste
opbevaringstid
(måneder)

Fisk og skaldyr Ferskvandsfisk (ørred, karpe,
malle)

Rens fisken, og fjern skællene. Vask og tør
halen, og skær hovedet af, hvis det er
nødvendigt.

2

Mager fisk (havaborre,
pighvarre, tunge)

4-6

Fed fisk (bonit, makrel, blåbars,
mulle, ansjos)

2-4

Skaldyr Renset og i poser 4-6

Kaviar I emballagen, i en aluminium- eller
plastbeholder

2-3

Frugt og grøntsager Tilberedning Længste opbevaringstid (måneder)

Snittebønne og stangbønne Hurtig kogning i 3 minutter efter
skylning og skåret i små stykker

10-13

Grønært Hurtig kogning i 2 minutter efter
bælgning og skylning

10-12

Kål Hurtig kogning i 1-2 minutter efter
skylning

6-8

Gulerod Hurtig kogning i 3-4 minutter efter
rensning og skåret i skiver

12

Peberfrugt Koges i 2-3 minutter, efter at de er
skåret af stænglen, deles i to, og
frøene fjernes.

8-10

Spinat Hurtig kogning i 2 minutter efter
skylning og rensning

6-9

Porre Hurtig kogning i 5 minutter efter
udskæring

6-8

Blomkål Hurtig kogning i vand med lidt citron i
3-5 minutter, efter at bladene er fjernet
og kernen er skåret i stykker

10-12

Aubergine Hurtig kogning i 4 minutter efter
skylning og skåret i 2 cm-stykker

10-12

Squash Hurtig kogning i 2-3 minutter efter
skylning og skåret i 2 cm-stykker

8-10

Champignon Let sautering i olie med presset citron
på dem

2-3

Majs Renses og pakkes på kolbe eller i
kornform

12

Æble og pære Hurtig kogning i 2-3 minutter efter
skrælning og skæring i skiver

8-10

Abrikos og fersken Skåret i halve med frøene fjernet 4-6

Jordbær og hindbær Skyllet og pillet 8-12
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Frugt og grøntsager Tilberedning Længste opbevaringstid (måneder)

Bagt frugt Tilsæt 10 % sikker i beholderen 12

Blomme, kirsebær, surkirsebær Stængler skyllet og pillet 8-12

Mejeriprodukter Tilberedning Længste opbevaringstid
(måneder)

Opbevaringsbetingelser

Ost (undtagen feta) Læg folie mellem skiverne 6-8 Den kan blive i den originale
emballage for kortere
opbevaring. For længere
opbevaring skal den også
pakkes ind i alufolie eller
plastfolie.

Smør, margarine Opbevares i egen
indpakning

6 I egen indpakning eller i
plastbeholdere

Generelle opbevaringsanbefalinger
Opbevare forskellige madvarer i henhold til de anbefalede rum og ønskede opbevaringstemperatur for
fødevareprodukterne. Gør dette for at sikre optimal bevarelse over længst mulig tid og undgå madspild.

FORSIGTIG!
• Tostjernede (**) frostvarerum er egnet til opbevaring af forfrosne madvarer, opbevaring eller fremstilling

af is alle isterninger.
   • Etstjernede (*), tostjernede (**) og trestjernede (***) rum er ikke egnet til at nedfryse friske madvarer.
   

BEMÆRK!
Nogle produkter har muligvis ikke alle de rumtyper, der er angivet i tabellen nedenfor.

Rumtype Ønsket opbevaringstemperatur (°C) Passende madvare

Køleskab +2 ~ +8 Æg, tilberedt mad, indpakket mad,
frugt og grøntsager, mejeriprodukter,
kager, drikkevarer og andre fødevarer,
der ikke er egnet til frysning.

(***)*-fryser ≤ -18 Fisk og skaldyr (fisk, rejer, skaldyr),
ferskvandsprodukter og kødprodukter
(anbefalet for 3 måneder, jo længere
opbevaringstid, desto dårligere smag
og ernæring), er velegnet til frosne
friske madvarer.

***-fryser ≤ -18 Fisk og skaldyr (fisk, rejer, skaldyr),
ferskvandsprodukter og kødprodukter
(anbefalet for 3 måneder, jo længere
opbevaringstid, desto dårligere smag
og ernæring), er ikke velegnet til
frosne friske madvarer.
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Rumtype Ønsket opbevaringstemperatur (°C) Passende madvare

**-fryser ≤ -12 Fisk og skaldyr (fisk, rejer, skaldyr),
ferskvandsprodukter og kødprodukter
(anbefalet for 2 måneder, jo længere
opbevaringstid, desto dårligere smag
og ernæring), er ikke velegnet til
frosne friske madvarer.

*-fryser ≤ -6 Fisk og skaldyr (fisk, rejer, skaldyr),
ferskvandsprodukter og kødprodukter
(anbefalet for 1 måned, jo længere
opbevaringstid, desto dårligere smag
og ernæring), er ikke velegnet til
frosne friske madvarer.

0-stjernet -6 ~ 0 Frisk svinekød, oksekød, fisk, kylling,
nogle emballerede forarbejdede
madvarer osv. (Anbefalet at blive spist
samme dag, fortrinsvis ikke senere
end 3 dage). Delvist indkapslede
forarbejdede madvarer
(ikke-fryseegnede madvarer).

Køling -2 ~ +3 Frisk/frosset svinekød, oksekød,
kylling, akvatiske ferskvandsprodukter
osv. (7 dage under 0 °C og over 0 °C
er anbefalet til konsum samme dag,
fortrinsvis ikke længere end 2 dage).
Fisk og skaldyr (under 0 °C i 15 dage,
anbefales ikke at blive opbevaret over
0 °C)

Friske madvarer 0 ~ +4 Frisk svinekød, oksekød, fisk, kylling,
tilberedte madvarer osv. (Anbefalet at
blive spist samme dag, fortrinsvis ikke
senere end 3 dage)

Vin +5 ~ +20 Rødvin, hvidvin, mousserende vin osv.
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SIKKERHET

Sikkerhetsoversikt
Les anvisningene nøye før du installerer produktet og tar det i bruk. Ta vare på anvisningene og oppbevar dem i nærheten
av produktet for fremtidig bruk. Alle garantier blir ugyldige hvis disse anvisningene ikke følges.

Advarsler

FARE!
Bruk hvis det er risiko for personskade eller død.

ADVARSEL!
Bruk hvis det er risiko for personskade.

OBS!
Bruk hvis det er risiko for skade på produktet.

NB:
Generell informasjon som du må være oppmerksom på.

Nyttige tips som kan være til hjelp.

Bruksområde
Dette produktet er kun ment for:
• Innendørs bruk i husholdninger eller lignende miljøer som for eksempel:

– - kjøkkenområder for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljøer;
   – gårder;
   – av gjester på hoteller, moteller og tilsvarende overnattingssteder;
   – pensjonater;
   – cateringfirmaer og tilsvarende virksomheter.
      

• Husholdningsbruk som f.eks. oppbevaring av mat og drikke.
   

ADVARSEL!
Dette produktet er ikke ment for:

• Annen bruk enn som tiltenkt.
   • Bruk utendørs eller i lukkede omgivelser som f.eks.:

– fartøy
   – campingvogner
   – balkonger
   – terrasser
      • Innbygging.

   • Kommersiell bruk.
   • Oppbevaring av innhold som stiller krav til en nøyaktig temperatur, herunder medisiner, blodplasma,

laboratorieprodukter eller lignende medisinsk materiell.
   • Bruk ved høyder på 2000 m.o.h. eller mer.
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Sikkerhet for barn og personer med nedsatt funksjonsevne
ADVARSEL!
Følgende grupper skal kun bruke produktet hvis de er under tilsyn eller har fått anvisninger om hvordan
produktet brukes på en trygg måte. De må forstå farene som er involvert.

• Barn fra 8 år og oppover. (Barn under 8 år må hele tiden være under tilsyn eller holdes unna produktet.)
   • Barn i alderen 3 til 8 år kan fylle og tømme produktet.
   • Personer med nedsatte fysisk, sansemessig eller mental kapasitet.
   • Personer med manglende erfaring og kunnskap.
   

ADVARSEL!
• Ikke la barn eller kjæledyr leke med produktet.
   • Ikke la barn rengjøre produktet uten tilsyn.
   • Ikke la barn eller kjæledyr klatre eller på andre måter stige inn i produktet, da de risikerer å bli kvelt eller

ramle.
   

ADVARSEL!
På grunn av kvelningsfaren, skal all emballasje oppbevares utilgjengelig for barn.

ADVARSEL!
Hvis produktet har lås på dører eller lokk, holder du barn unna for å hindre at de ved et uhell låses inne.

ADVARSEL!
• Hold barn og kjæledyr unna rommet der kompressoren og strømkablene er plassert.
   • Hold barn unna monteringsområdet under montering.
   

Generell sikkerhet
ADVARSEL!
• Koble fra produktet før du flytter det.
   • For å unngå risiko for personskade er det viktig at minst to personer er til stede ved flytting og installasjon

av produktet. Produktet er tungt.
   • La dørene være lukket og ikke hold i dem ved flytting av produktet.
   • Pass på at produktet ikke slår borti noe eller mistes ned ved flytting.
   • Påse at ingen av komponentene i kjølekretsen kommer til skade ved flytting av produktet.
   

ADVARSEL!
Unngå at hender, føtter eller metallgjenstander kommer under eller bak produktet. Det er ellers fare for å
komme i klem eller skade seg på skarpe kanter.

ADVARSEL!
• Ikke stå på eller bruk produktet som støtte.
   • Ikke plasser gjenstander oppå produktet. De kan falle ned og forårsake personskader når døren åpnes

eller lukkes.
   • Koble fra produktet hvis det ikke skal brukes på lengre tid.
   • Vær forsiktig når du tar på sideveggene på produktet. Sideveggene er utstyrt med kjølerør som

optimaliserer kjølesystemet. Væske som står under høyt trykke, kan strømme gjennom disse overflatene
og få høy temperatur. Dette er normalt og krever ikke at det utføres service.

   

ADVARSEL!
Avrim, rengjør og tørk produktet og la døren stå åpen hvis produktet skal være avslått i lengre tid, for å holde
det i god stand og forebygge mugg.



224 Sikkerhet - NORSK

ADVARSEL!
Risiko for elektrisk støt!

• Dersom strømledningen blir skadd, må den skiftes av fabrikanten, dennes servicerepresentant eller
tilsvarende kvalifiserte personer for å unngå fare.

   • Ikke sett i støpselet dersom stikkontakten er løs. Det vil være risiko for elektrisk støt og brann.
   • Ikke trekk i strømledningen når du kobler fra produktet. Hold godt rundt støpselet og trekk det ut av

strømkontakten.
   • Ikke håndter støpselet når du er våt på hendene.
   • Bruk produktet kun med den originale strømledningen.
   • Pass på at strømledningen ikke skades eller kommer i klem, og ikke bruk den hvis den er skadet, slitt

eller har fått kutt. Enhver skade på ledningen kan forårsake kortslutning, brann og elektrisk støt.
   • Ikke fjern dekselet på det elektroniske panelet eller bakdekselet på kompressoren. Det vil være risiko for

elektrisk støt og brann.
   • Forsikre deg om at støpselet er tørt, rent og støvfritt når du kobler det til.
   • Etter installasjon må du forsikre deg om at elektriske deler ikke er tilgjengelige.
   

ADVARSEL!
Brannfare!

• Produktet er merket med følgende symbol. Det er en advarsel om at kjølemiddelet og isolasjonsgassen
er brennbare.

   • Pass på at ingen av komponentene i kjølekretsen skades under transport og installering av produktet.
Kjølemiddelet, isobutan (R600a), i kjølekretsen er brennbart.

   • Ikke ta på produktet eller støpselet hvis kjølekretsen er skadet. Unngå åpen ild og antennelseskilder, og
luft godt rundt produktet. Ikke bruk vifter for å lufte. Kontakt et autorisert servicesenter.

   • Hvis det er hull i gasskanalene på produktet, kan det lekke ut kjølemedium. Hold avstand til gassen.
Kjølemedium som har lekket ut, kan gi hudirritasjon, øye- og frostskader.

   • Spesifikasjonene eller produktet får ikke på noen måte endres.
   • Ikke sett i støpselet dersom stikkontakten er løs. Det vil være risiko for elektrisk støt eller brann.
   • Pass på at strømledningen ikke skades eller kommer i klem, og ikke bruk den hvis den er skadet, slitt

eller har fått kutt. Enhver skade på ledningen kan forårsake kortslutning, brann og elektrisk støt.
   • Ikke fjern dekselet på det elektroniske panelet eller bakdekselet på kompressoren. Det vil være risiko for

elektrisk støt og brann.
   

Sikkerhet under montering
FARE!
Hold brennbare materialer og gasser (f.eks. bensin) unna produktet, for å unngå risiko for dødsfall,
eksplosjon og brann.

FARE!
Sørg for å koble fra produktet fra stikkontakten før du installerer eller justerer tilbehør.

ADVARSEL!
Slå av sikringen som produktet er koblet til, før du går i gang med installeringen.
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ADVARSEL!
• Hold barn unna når produktet installeres.
   • Bruk alltid personlig verneutstyr (hansker osv.) ved installering, vedlikehold og reparasjon. Det er risiko for

skader.
   • Kjølekretsen må ikke skades.
   • Ikke koble til produktet hvis det er skadet.
   • Pass på når du plasserer produktet at strømledningen og støpselet ikke kommer i klem eller skades. Hvis

støpselet er skadet, kan det bli overopphetet og forårsake brann.
   • Ikke la strømledningen komme i kontakt med varmekilder.
   • Unngå å bøye kabelen. Dette kan forårsake brann.
   • Ikke sett tunge gjenstander på kabelen.
   • Pass på tilkomsten til støpselet når du plasserer produktet. Hvis det ikke er mulig å komme til støpselet,

må den elektriske installasjonen som produktet er koblet til, inneholde en enhet/mekanisme som innfrir
strømforskriftene og kobler fra samtlige terminaler fra strømnettet.

   • Pass på når du plasserer produktet at strømledninger samt metallrør for gass/vann ikke kommer i
kontakt med kondenseringsenheten eller bakveggen på produktet.

   

ADVARSEL!
• Ikke plasser produktet der det vil være utsatt for direkte sollys eller potensielt høye

omgivelsestemperaturer.
   • Påse at det er nok klaring rundt produktet til at luften kan sirkulere fritt. Installer avstandsstykkene for

kondenseringsenheten slik at det er trygg avstand til bakveggen.
   • Plasser produktet slik at det er minst 40 mm klaring over og minst 10 mm klaring til veggen bak, slik at

luften kan sirkulere fritt og det ikke oppstår overoppheting.
   • Ikke installer produktet nær varmekilder som f.eks. komfyrer, peiser eller ovner. Sørg for at produktet

plasseres minst 300 mm unna slike varmekilder. Hvis det ikke lar seg unngå å installere produktet nær
en varmekilde, bruker du en egnet isoleringsplate og sørger for at minimumskravene til avstand
oppfylles.

   • Ikke installer produktet nær elektriske ovner. Sørg for at produktet plasseres minst 50 mm unna slike
varmekilder. Hvis det ikke lar seg unngå å installere produktet nær en varmekilde, bruker du en egnet
isoleringsplate og sørger for at minimumskravene til avstand oppfylles.

   • Hvis det ikke lar seg unngå å installere produktet nær en varmekilde, bruker du en egnet isoleringsplate
og sørger for nødvendig minimumsavstand til varmekilden.

   • Ikke installer produktet i fuktige omgivelser eller der det kan bli utsatt for vannsprut (f.eks. i en garasje
eller på et vaskerom). Hvis det har kommet vann på produktet, kobler du det fra og kontakter et
autorisert serviceverksted. Hvis det kommer fukt og væske i strømledningene eller strømførende deler,
kan det oppstå kortslutning.

   • Påse at ventilasjonsåpningene på utsiden av produktet ikke blokkeres. Strømforbruket vil ellers øke og
produktet kan bli skadet.

   • Pass på ved installering at det blir tilstrekkelig klaring og ventilasjon rundt produktet. I motsatt fall kan det
oppstå overoppheting.

   • Produktet må ikke monteres nær radiatorer, komfyrer eller andre varmekilder.
   • Ikke monter produktet på tepper eller lignende materialer. Ved utilstrekkelig ventilasjon kan det oppstå

brann.
   • Produktet må plasseres på et rent, flatt og hardt underlag.
   • Underlaget som produktet monteres på, må være tilstrekkelig solid til å tåle vekten av produktet når det

er fullastet.
   • Juster føttene slik at de alle er i berøring med gulvet og produktet er i vater. Dette forebygger skaderisiko

ved å hindre at produktet beveger seg eller velter.
   • Pass på at du ikke får hendene i klem mellom produktet og gulvet/føttene når du vatrer produktet.
   • Forsikre deg om at produktet monteres i et tilstrekkelig stort rom. Jo mer kjølemedium produktet

inneholder, desto større må rommet det monteres i være. Det kreves et romvolum på minst 1 m³ per 8 g
kjølemedium. Sjekk på produktetiketten hvor mye kjølemedium produktet inneholder. Hvis produktet
monteres i et svært lite rom, vil det kunne oppstå en brennbar gass/luft-blanding ved gasslekkasje i
kjølemediumsystemet.
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ADVARSEL!
• Ikke koble produktet til strømkontakten hvis det er skadet. Kontakt forhandleren du kjøpte produktet fra.
   • Unngå å koble produktet til en stikkontakt som kan komme i kontakt med vann, eller som er løs, ødelagt,

skitten eller fettete. En slik tilkobling vil kunne medføre overoppheting og brann.
   • Bruk produktet kun med den originale strømledningen.
   • Ikke legg strømledningen på en slik måte at den kan utgjøre snublefare.
   • Bruk en separat stikkontakt (dvs. en som ikke allerede brukes til andre produkter).
   • Ikke bruk en stikkontakt som kan slås av med bryter eller andre strømsparingssystemer.
   • Unngå å koble produktet til innretninger for strømsparing. Dette kan skade produktet.
   • Ikke bruk eksterne tidsur eller separate fjernkontrollsystemer/fjernstyringer til å styre produktet.
   • Ikke plasser grenuttak eller bærbare strømforsyninger bak eller nær produktet. Disse kan bli

overopphetet og forårsake brann.
   • Ikke plasser flere bærbare kontaktutganger eller bærbare strømforsyninger bak produktet.
   • Støpselet må kobles til en jordet stikkontakt. Forsikre deg om at stikkontakten er korrekt og sikkert jordet.

Dette produktet har beskyttelsesklasse I.
   • Sjekk at produktets tilkoblingsparametre samsvarer med strømnettet. Du finner denne informasjonen

(sikringsstyrke, spenning og frekvens) på produktetiketten. Rådfør deg med en kvalifisert elektriker hvis du
er i tvil. I motsatt fall vil det være risiko for elektrisk støt, brann, skader eller problemer med produktet.

   • Ikke bruk grenuttak, adaptere eller skjøteledninger, og ikke forsøk å forlenge strømledningen.
   • Det kreves kun en jordet strømforsyning på mellom 10 og 16 ampere.
   

OBS!
Unngå å koble produktet til strømforsyninger/-kilder som kan gi plutselige spenningsendringer (f.eks.
bærbare solcelleanlegg). Produktet kan ellers bli skadet.

NB:
Kontakt kundestøtte hvis du har spørsmål i forbindelse med monteringen. Kontakt brukerstøtte hos Elvita hvis
du trenger hjelp med produktet.

Sikkerhet under bruk
ADVARSEL!
• Ikke start produktet hvis det er skadet. Trekk ut støpselet på produktet eller slå av sikringen det er koblet

til, og kontakt en autorisert servicetekniker. Det vil være risiko for elektrisk støt.
   • Unngå å manipulere eller skade kjølekretsen. Det kan ellers oppstå eksplosjonsfare.
   • Pass på at rørene i kjølekretsen ikke skades av skarpe verktøy. Hull i gasskanalene til fordamperen,

rørforlengelsene eller overflatebelegget kan føre til at det lekker ut kjølemedium. Kjølemedium som
lekker ut, kan gi hudirritasjon og øyeskader.

   

ADVARSEL!
• Bruk kun originalt tilbehør.
   • Eksplosjonsfarlige stoff som f.eks. spraybokser med brennbar drivgass, får ikke oppbevares i dette

produktet.
   • På grunn av eksplosjonsfaren får det ikke oppbevares brennbare gasser eler væsker i produktet.
   • Ikke bruk eller oppbevar temperatursensitive materialer som f.eks. brennbare sprayer og gjenstander,

tørris eller andre kjemiske midler nær produktet. Det kan ellers oppstå brann- og eksplosjonsfare.
   • Ikke oppbevar væskefylte beholdere oppå produktet, da dette kan medføre søl. Tørk opp eventuelt

væskesøl. Væskesøl kan føre til elektrisk støt, brann eller personskader.
   

ADVARSEL!
Hold tente stearinlys, lamper og annet med åpen flamme unna produktet for å unngå brannfare.

https://elvita.se/felanmalan
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ADVARSEL!
• Ikke bruk produktet når du er barføtt eller våt.
   • Pass på at du ikke får fingre, hender eller andre kroppsdeler i klem når du håndterer bevegelige deler

inni produktet eller mellom døren og dørrammen. Vær forsiktig når du åpner eller lukker døren mens det
er barn i nærheten.

   

ADVARSEL!
• For å unngå å skrape opp huden eller få frostskader er det viktig at du ikke er våt på hendene når du tar

ut eller legger inn mat eller beholdere (særlig av metall) i fryseboksen mens fryseren er slått på.
   • Ikke ta på innerveggene i fryseboksen når du er våt på hendene, da dette kan gjøre at huden skrapes

opp og får frostskader.
   • Ikke spis frossen mat som f.eks. ispinner og isbiter direkte fra fryseren. Du risikerer ellers frostskader.
   

OBS!
Advarsler med hensyn til næringsmiddelsikkerhet!

Følg anvisningene under for å unngå at matvarer kontamineres:

• Ikke la døren stå åpen lenge om gangen: Hvis døren blir stående åpen over lengre tid, kan
temperaturen i rommene øke betydelig.

   • Jevnlig rengjøring: Rengjør jevnlig de tilgjengelige dreneringssystemene samt overflater som er i kontakt
med næringsmidler.

   • Vedlikehold av vanndispenseren: For modeller med vanndispenser: Hvis det er mer enn 48 timer siden
vanndispenseren har vært brukt, må den rengjøres før den tas i drift igjen. Hvis vannsystemet er koblet til
en vannforsyning og ikke har vært brukt på 5 dager, må det spyles før bruk.

   • Riktig oppbevaring av rått kjøtt og fersk fisk: Rått kjøtt og fersk fisk bør oppbevares i egnede beholdere
for å unngå drypp av væske eller kontakt med andre næringsprodukter.

   • Rom merket med stjerne:
– To-stjerners frysedeler egner seg for oppbevaring av ferdig frosne matvarer, konservering av iskrem

og til å lage isbiter.
   – Oppbevaringsrommene som er merket med én, to eller tre stjerner er ikke egnet for frysing av fersk

mat.
      • Forholdsregler ved langtidsoppbevaring: Hvis produktet skal stå tomt over lengre tid, slår du det av,
avrimer og rengjør det. La deretter produktet få tørke, og la døren stå åpen for å forebygge
muggdannelse.

   • Følg nøye anbefalingene for oppbevaring.
   • Oppbevar dypfryste matvarer i tråd med anvisningene fra frossenmatprodusenten.
   • Ikke oppbevar mat som ikke er godt innpakket, for å unngå direkte kontakt med innvendige overflater.
   • Frossen mat som har blitt tint opp, får ikke fryses på nytt. Når maten er tint opp, kan den gradvis tape

seg i kvalitet eller bli skjemt.
   • Ikke la kullsyreholdig drikke ligge i fryseboksen, da dette skaper et trykk i beholderen som kan føre til at

den eksploderer og skader produktet.
   • Pass på at flasker eller glassbeholdere ikke blir liggende lenger enn nødvendig i fryseren. Hvis

flaskene/beholderne fryser, kan de sprekke.
   • Ikke legg glassflasker/bokser med syreholdig drikke i fryseren, da disse kan eksplodere.
   • Ikke spis frossen mat hvis emballasjen den er i, er fuktig eller unormalt oppsvulmet. Maten har da trolig

vært uriktig oppbevart og er skjemt.
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Sikkerhet under vedlikehold
ADVARSEL!
• Eventuelle elektriske arbeider må utføres av en kvalifisert elektriker eller person med tilsvarende

kvalifikasjoner.
   • Service på enheten får kun utføres av et autorisert servicesenter, og det må brukes originale reservedeler.
   • Ikke reparer eller skift ut komponenter på produktet med mindre det er uttrykkelig angitt i

bruksanvisningen.
   

ADVARSEL!
Ta støpselet ut av stikkontakten eller slå av sikringen som produktet er koblet til, før du rengjør eller
vedlikeholder produktet.

ADVARSEL!
• Ikke bruk verktøy eller annet for å fremskynde avisingsprosessen, med unntak av det som er anbefalt av

fabrikanten.
   • Tørk opp / fjern vann eller is som har havnet på gulvet, slik at ingen sklir og skader seg.
   

ADVARSEL!
Ikke bytt lampene i produktet. Kontakt kundestøtte hvis lampene er ødelagt.

ADVARSEL!
• Ikke bruk kjemiske løsemidler på produktet. Det kan ellers oppstå eksplosjonsfare.
   • Ikke hell vann over inn-/utsiden av produktet, og ikke rengjør det med høytrykksspyler, vanndamp eller

vannspray. Det vil være risiko for elektrisk støt og brann.
   • Ikke bruk damp- eller spraybaserte rengjøringsmaterialer ved rengjøring eller avriming. Dampen vil ellers

kunne trenge inn i elektriske deler og forårsake kortslutning eller elektrisk støt.
   • Unngå at det kommer vann i ventilasjonsåpningene, elektronikkretsene eller belysningen til produktet. I

motsatt fall vil det være risiko for brann eller elektrisk støt.
   • Ikke dra i døren eller håndtaket når du skal flytte produktet. Døren kan få skader hvis det trekkes for

hardt i håndtaket.
   • Ikke bruk en våt/fuktet klut til å rengjøre støpselet. I motsatt fall kan det være risiko for brann eller

elektrisk støt.
   • Gå jevnlig over pinnene på strømpluggen med en tørr klut for å forebygge brannfare.
   

OBS!
• Ikke bruk skarpe/skurende verktøy eller rengjøringsmidler, vaskemidler, bensin, tynner, alkohol, voks,

lakk og lignende stoff når du rengjør produktet. Plastdeler kan ellers bli deformert. Bruk kun
næringsmiddelklarerte rengjørings- og vedlikeholdsmidler inni produktet.

   • Ikke bruk eddik, desinfeksjonssprit eller andre alkoholbaserte rengjøringsmidler på innvendige overflater.
   • Ikke bruk vann eller klorholdige rengjøringsprodukter på utvendige overflater eller krombelagte deler.

Klor forårsaker rust på metalloverflater.
   • Bruk ikke svamper, ru rengjøringskluter eller andre harde rengjøringsmaterialer. Det kan ellers oppstå

riper.
   

OBS!
Rengjør jevnlig tilgjengelige dreneringssystemer og overflater som kan komme i kontakt med mat.

Avfallshåndtering

FARE!
Hvis kompressorolje svelges eller penetrerer luftrøret, kan det få døden til følge.
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ADVARSEL!
• For å hindre at et barn utilsiktet sperres inne, skal dørene tas av før produktet kasseres.
   • For å unngå at barn klatrer inni produktet, skal hyllene og skuffene alltid være på plass.
   • Hvis produktet har lås på døren, må du inaktivere denne før du kasserer produktet.
   • For å unngå at barn får elektrisk støt, skal strømledningen kobles fra og kuttes av før produktet kasseres.
   • Ikke la barn leke med produktet.
   • Oppbevar produktet på en slik måte at det ikke kan velte.
   

ADVARSEL!
• Kontroller før kassering at røret til kjølekretsen ikke er skadet.
   • Ikke kasser produktet ved å brenne det. Det kan ellers oppstå eksplosjonsfare.
   • Produktet inneholder kjølemedium og gass i isolasjonen. Kjølemedium og gass må kasseres i samsvar

med lokale bestemmelser hos et autorisert avfallsanlegg, da de kan forårsake brannfare og øyeskader.
Kjølemediet og isolasjonsgassen er brennbare. Unngå eksponering for åpen ild.

   • Cyklopentan brukes for skumdannelse i isolasjonen, og er et brennbart stoff. Unngå eksponering for
åpen ild.

   

Kast emballasjen på en miljøvennlig måte. Gjenvinning av emballasje i henhold til gjeldende bestemmelser
kan redusere forbruket av råmaterialer og avfallsmengden.
Dette produktet er merket i samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om kassering av elektriske og elektroniske
produkter (WEEE). Symbolet på produktet eller på emballasjen angir at produktet ikke skal behandles som
husholdningsavfall. Det skal i stedet leveres til et egnet returpunkt for resirkulering av elektrisk og elektronisk
utstyr.
Ved å sørge for at produktet kasseres som det skal, bidrar du til hindre eventuell skade på miljø og
mennesker, noe som kan skje hvis du kasserer det på annen måte. Kontakt lokale myndigheter med ansvar
for avfallshåndtering, renovasjonsselskapet eller butikken der du kjøpte produktet hvis du ønsker mer
informasjon om resirkulering av dette produktet.
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HURTIGSTART

Endre temperaturen i fryseren

1

Oppbevare mat i fryseren

1
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KOMME I GANG

Bli kjent med fryseren

Kontrollpanel

A. Super Freeze-berøringsområde
B. Display
C. Temperaturkontroll-berøringsområde
D. Feilstatus-indikator
E. Strømsparing-indikator

Tilbehør og monteringsdeler

A. Isbitbrett
B. Dørstopper
C. Kontaktdeksel
D. Avstandsstykker for kondenseringsenheten

Isbitbrett Brukes til å lage isbiter i fryseren.
   
Dørstopper Montert på venstre side brukes den til stoppe døren for å hindre at den slår borti

gjenstander i nærheten.
   
Kontaktdeksel Brukes til å dekke over kontaktkabelen oppå fryserdøren.
   
Avstandsstykker for
kondenseringsenheten

Monteres på risten til kondenseringsenheten for å sikre trygg avstand til bakveggen.

   

Innvendig i fryseren
Fryseren holder maten fersk lenge og egner seg for oppbevaring av kjøtt, fisk, iskrem og andre matvarer som ikke skal
brukes med det første.
Fryseren har to dørhyller, tre hyller og fem skuffer.
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NB:
Denne fryseren er mest energieffektiv når alle hyllene og skuffene er i opprinnelig posisjon.

NB:
Produktet inneholder en lyskilde med energieffektivitetsklasse F.

Finne modellkoden

Modellkoden er trykt på en etikett på produktet. Du trenger koden for å få fullstendig og oppdatert informasjon om
produktet samt service og brukerstøtte.

NB:
Dette produktet og teksten på etiketten er et eksempel. Produktet ditt og teksten på etiketten kan se
annerledes ut og ha annet innhold.

Før første gangs bruk
Klargjør fryseren for førstegangsbruk før du kobler den til og legger inn matvarer.

ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen og de komplette anvisningene før du installerer eller bruker dette produktet.
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ADVARSEL!
• Ikke koble produktet til strømkontakten hvis det er skadet. Kontakt forhandleren du kjøpte produktet fra.
   • Unngå å koble produktet til en stikkontakt som kan komme i kontakt med vann, eller som er løs, ødelagt,

skitten eller fettete. En slik tilkobling vil kunne medføre overoppheting, elektrisk støt eller brann.
   • Unngå å skade strømledningen eller bruke den hvis den er skadet/slitt. Enhver skade på ledningen kan

forårsake kortslutning, brann og elektrisk støt.
   • Ikke legg strømledningen på en slik måte at den kan utgjøre snublefare.
   • Ikke bruk skjøteledninger og ikke forsøk å forlenge strømledningen.
   

NB:
Juster føttene slik at de alle er i berøring med gulvet og produktet er i vater. Dette forebygger skaderisiko ved
å hindre at produktet beveger seg eller velter. De bakre føttene kan justeres fra fremsiden.

1. Forsikre deg om at fryseren er pakket ut og riktig plassert.
NB: Påse at det er nok klaring rundt fryseren til at luften kan sirkulere fritt. Installer avstandsstykkene for
kondenseringsenheten slik at det er trygg avstand til bakveggen.

   
2. La fryseren stå i minst 4 timer før du kobler den til.
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3. Sett inn strømledningen.
Kompressoren vil etter en stund starte og generere en viss støy. Forseglede væsker og gasser kan også generere
støy selv om kompressoren ikke kjører. Kantene foran på produktet kan være varme for å forebygge
kondensdannelse. Alt dette er normalt under drift.

   
4. La fryseren være påslått i 6 timer uten innhold og uten at døren åpnes.

Fryseren er nå klar til bruk.

   

NB:
• Anbefalt temperaturinnstilling er -18 °C. Hvis omgivelsestemperaturen er over 30 °C, eller det ikke er kaldt

nok på innsiden pga. hyppig åpning og lukking av døren, vil anbefalt temperatur være mellom -21 °C og
-24 °C.

   • Hvis du overfyller fryseren første gang du slår den på, kan dette virke negativt inn på kjøleeffekten.
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BRUKE FRYSEREN

Slå fryseren på og av
ADVARSEL!
• Ikke sett i støpselet dersom stikkontakten er løs. Det vil være risiko for elektrisk støt og brann.
   • Ikke håndter støpselet når du er våt på hendene.
   

NB:
Ved plutselig strømbrudd eller hvis du kobler fra og kobler til igjen strømledningen etter en kort stund, kan det
oppstå ubalanse i gasstrykket i kjølesystemet. Varmevernet til kompressoren blir da aktivert. Produktet starter
på nytt etter ca. 6 minutter. Hvis det ikke starter på nytt etter denne tiden, kontakter du kundestøtte hos Elvita.

1. Koble til strømledningen for å slå på fryseren.
NB:
Kontrollpanelet slår seg av automatisk 1 minutt etter at døren lukkes. Kontrollpanelet starter på nytt når døren
åpnes eller berøringsområdet aktiveres.

   
2. Koble fra strømledningen for å slå av fryseren.

ADVARSEL! Ikke trekk i strømledningen når du kobler fra produktet. Hold godt rundt støpselet og trekk det ut av
strømkontakten.

   

Innstillinger og moduser

Endre temperaturen i fryseren
Still inn gjennomsnittstemperaturen for fryseren.

OBS!
• En høy temperaturinnstilling vil gjøre at maten får kortere holdbarhet.
   • En unødvendig lav temperaturinnstilling medfører økt strømforbruk.
   • En middels innstilling passer best for optimal oppbevaring av matvarer.
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1. Trykk på for å bla gjennom de tilgjengelige temperaturinnstillingene: (mellom -18 °C og -24 °C).
NB:
• Standard temperaturinnstilling første gang fryseren kobles til, er -18 °C. Anbefalt temperaturinnstilling er

-18 °C.
   • Temperaturen inne i fryseren kan variere avhengig av mengden mat som oppbevares,

omgivelsestemperaturen og om døren åpnes hyppig / står åpen lenge om gangen (dette får temperaturen
til å stige). Det anbefales å la døren stå åpen kortest mulig.

   

   

Slå på og av Super Freeze-modus
Bruk Super Freeze-modus for å senke temperaturen raskt og fryse maten på kortere tid.

NB:
• Super Freeze-modus øker strømforbruket når temperaturen senkes raskt.
   • Når du skal fryse ferske matvarer, slår du på Super Freeze-modus før du legger matvarene i fryseren.
   

1. Trykk på for å slå på Super Freeze-modus.
Frysertemperaturen stilles til -27 °C.

lyser.
NB: Super Freeze-modus slår seg av automatisk etter 50 timer, og fryseren går tilbake til forrige
temperaturinnstilling.

   
2. Trykk på for å slå av Super Freeze-modus eller for å endre temperaturen (se del "Endre temperaturen i

fryseren", side 235).
lyser ikke lenger, og forrige temperaturinnstilling aktiveres.

   

Strømsparemodus
Strømsparemodus aktiveres automatisk når det er lenge siden sist døren på produktet ble åpnet eller lukket.

Denne modusen kan ikke deaktiveres. lyser for å vise at strømsparemodus er aktivert.
Når døren åpnes eller et berøringsområde aktiveres, vil strømsparemodus bli midlertidig deaktivert og alle symbolene på
kontrollpanelet lyser.

Døralarm

NB:
For å spare strøm bør du unngå å la døren stå åpen lenge om gangen.

Hvis døren står åpen i mer enn 2 minutter, høres en varsellyd. Lukk døren for å slå av alarmen.
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Oppbevare mat

Oppbevare mat i fryseren

ADVARSEL!
• For å unngå å skrape opp huden eller få frostskader er det viktig at du ikke er våt på hendene når du tar

ut eller legger inn mat eller beholdere (særlig av metall) i fryseboksen mens fryseren er slått på.
   • Ikke spis frossen mat som f.eks. ispinner og isbiter direkte fra fryseren. Du risikerer ellers frostskader.
   

OBS!
• Følg alltid anbefalingene fra produsenten når det gjelder lagringstid og holdbarhet på mat.
   • Frossen mat som har blitt tint opp, får ikke fryses på nytt. Når maten er tint opp, kan den gradvis tape

seg i kvalitet eller bli skjemt.
   • Ikke la kullsyreholdig drikke ligge i fryseren, ettersom det oppstår et trykk i beholderen som kan føre til at

den eksploderer og skader produktet.
   • Pass på at flasker eller glassbeholdere ikke blir liggende lenger enn nødvendig i fryseren. Hvis

flaskene/beholderne fryser, kan de sprekke.
   • Ikke legg glassflasker/bokser med syreholdig drikke i fryseren, da disse kan eksplodere.
   • Ikke spis frossen mat hvis emballasjen den er i, er fuktig eller unormalt oppsvulmet. Maten har da trolig

vært uriktig oppbevart og er skjemt.
   • Kontroller at maten er plassert slik at den ikke blokkerer luftehullene eller hindrer god ventilasjon.
   

Matvarer som egner seg for frysing:
Fisk og sjømat, rødt og hvitt kjøtt, fjærkre, grønnsaker, frukt, krydderurter, meieriprodukter (f.eks. ost, smør og gresk
yoghurt), bakevarer, ferdigretter eller tilberedte måltider, potetretter, suffleer og desserter.

OBS!
Matvarer som ikke egner seg for frysing:

Yoghurt, surmelk, fløte, majones, bladsalat, reddik, druer, alle typer frukt (f.eks. epler, pærer og ferskener).

Følg tipsene og anbefalingene under for oppbevaring av mat i fryseren.
• Pakk maten i små porsjoner, slik at den kan fryses helt på kort tid og du kan tine opp kun den mengden du trenger.

Opptint mat taper seg raskt i kvalitet og skal ikke fryses på nytt.
   
• Kast skjemte matvarer og rengjør overflater som har vært i kontakt med skjemt mat.
   
• Ikke oppbevar uemballerte matvarer i fryseren.
   
• Oppbevar matvarene i tette beholdere for å unngå luktdannelse som følge av mikroorganismer.
   
• Bruk fryseegnet emballasje som er rivefast, lufttett og motstandsdyktig mot kulde, fuktighet, lukt og syre. I motsatt fall

vil matvareproduktet kunne lage hull i emballasjen når det fryser til. Forsegle beholderen godt.
Følgende emballasjematerialer er egnet for frysing av mat:
– Polyetylenposer
   – Aluminiumsfolie
   – Plastfolie
   – Vakuumposer
   – Kuldebestandige oppbevaringsbeholdere med lokk
   

Følgende emballasjematerialer anbefales ikke for frysing av mat:
– Innpakningspapir
   – Bakepapir
   – Cellofan (gelatinark)
   – Søppelposer
   – Brukte poser og handlenett
      

• Det anbefales at matvarene oppbevares i fryserskuffene.
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• Det kan fryses en liten mengde mat (opptil 2 kg per dag) uten bruk av Super Freeze-modus. Hvis matvarene trenger å
fryses raskt og helt gjennom, bør mengden per beholder ikke overskride følgende:
– Frukt og grønnsaker: 0,5–1 kg
   – Kjøtt: 1–1,5 kg
      

• Slå på Super Freeze-modus (se del "Slå på og av Super Freeze-modus", side 236) for best mulig resultat ved frysing
av ferske matvarer.

   
• Merk og dater de frosne matvarene for å holde oversikt over oppbevaringstiden. Ta ut alle matvarene du trenger på

én gang.
   
• Når du fryser ferske matvarer, bør du la det gå 24 timer før du legger mer mat i fryseren.
   
• For å unngå at temperaturen til dypfryst mat stiger, er det viktig at du ikke lar fersk, ufrosset mat berøre mat som

allerede er frosset.
   
• Plasser matvarene spredt i stedet for å samle dem på ett sted. Det anbefales å ha litt avstand mellom beholderne.
   
• Gi grønnsaker et kort oppkok før du fryser dem, slik at de bevarer mest mulig av næringsverdien, smaken og fargen.

For grønnsaker som er fryst på denne måten, vil koketiden være en tredjedel kortere i forhold til ferske grønnsaker. Slå
av overskytende vann og pakk de kokte grønnsakene godt for å forlenge tiden de kan oppbevares.

NB:
Det er ikke nødvendig å koke grønnsaker som f.eks. agurk og persille.

   
• Følg alltid anbefalingene fra produsenten når det gjelder lagringstid og holdbarhet på mat.
   
• Frossen mat bør spises kort tid etter tining, og skal aldri fryses på nytt.
   
• Pass på når du kjøper frossen mat at den blir fryst ved riktig temperatur og at emballasjen er intakt. Ha matvarene i

fryseren raskest mulig.
   
• Enkelte kryddere i tilberedte retter kan endre smak ved lengre tids oppbevaring i fryser. Det anbefales derfor å tilsette

minst mulig krydder i mat som skal fryses. Krydre i stedet maten etter at den er tint opp.
   
• Gjør ett av følgende (avhengig av type matvare) for å tine frossen mat:

– Tin maten ved romtemperatur.

NB:
Pass på: Maten vil tape seg i kvalitet hvis du lar den ligge lenge i romtemperatur når den skal tines.

   – Tin maten i kjøleskap.
   – Tin maten i en elektrisk ovn (med eller uten vifte).
   – Tin maten i mikrobølgeovn.
      

Følg tipsene og anbefalingene under for å spare strøm:
• Ikke oppbevar varm mat eller fordampende væske i fryseren. Hvis du setter varm mat direkte i kjøleskapet eller

fryseren, vil temperaturen på innsiden øke. Dette gjør at kompressoren må jobbe med høy effekt og dermed forbruke
mer energi. La varm mat og drikke avkjøles til romtemperatur før frysing.

   
• Unngå å overfylle fryseren. Hvis den innvendige luftstrømmen blokkeres, vil det redusere kjølekapasiteten.
   
• Produktet er mest energieffektivt når alle hyllene er i opprinnelig posisjon.
   
• Pass på når du plasserer hyllene at lufteåpningene i bakveggen kommer under hyllen og dermed ikke blokkeres.

Dette kan bidra til å bedre luftsirkulasjon og energieffektivitet.
   
• Ikke la døren stå åpen lenge om gangen. Temperaturen i skuffene kan ellers stige betraktelig. Når døren er lukket, vil

fryseren og komponentene ha optimal ytelse og minimere strømforbruket for å sikre trygg og effektivt oppbevaring av
matvarene.

   
• Du kan maksimere plassen til oppbevaring av frossen mat ved å ta ut de øverste skuffene. Plasser maten fortrinnsvis

på hyllene.
   
• Ikke plasser matvarer slik at de kommer i direkte kontakt med temperaturføleren i skuffen.
   

Se del "Anbefalinger for oppbevaring", side 267 og del "Generelle anbefalinger for oppbevaring", side
268 for mer informasjon om oppbevaring av ulike typer matvarer.
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Lage isbiter
Bruk isbitbrettet til å lage isbiter.
1. Fyll isbitbrettet med vann.

NB: Vannivået skal ikke være over topplinjen (ideelt sett bør isbitbrettet være fylt åtti prosent med vann).

   
2. Sett isbitbrettet i fryseren og vent i minst to timer for å la vanne fryse til isbiter.

   
3. Vri forsiktig på brettet for å få ut isbitene.
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RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

Rengjør fryseren
Rengjør fryseren hver 15. dag for å unngå luktdannelse. Rengjør dørtetningene jevnlig for å fjerne rusk og smuss. Klebrig
mat og drikke kan gjøre at tetningene klistrer seg til skapet og rives når du åpner døren. Det er enklere å gjøre rent når
det er lite mat oppbevart. Utilstrekkelig rengjøring av de innvendige overflatene kan føre til luktdannelse.

ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen og de komplette anvisningene før du rengjør eller vedlikeholder dette produktet.

ADVARSEL!
• Koble fra fryseren før den rengjøres. Det vil være risiko for elektrisk støt.
   • Ikke bruk metallgjenstander, skarpe gjenstander, dampvasker, fortynningsmiddel, bilrengjøringsmiddel,

klorin, eteriske oljer, slipende rengjøringsmidler eller organiske løsemidler som f.eks. benzen ved
rengjøringen. Disse kan skade overflaten på produktet og forårsake brann.

   • Unngå at hender, føtter eller metallgjenstander kommer under eller bak produktet. Det er ellers fare for å
komme i klem eller skade seg på skarpe kanter.

   

OBS!
• Rengjør jevnlig tilgjengelige dreneringssystemer og overflater som kan komme i kontakt med mat.
   • Ikke skyll direkte med vann eller væsker, for å unngå skade på produktet, kortslutning eller påvirke den

elektriske isolasjonen.
   • Ikke rengjør fryseren innvendig med rengjøringsprodukter (såpe, vaskemiddel, skurepulver,

rengjøringsspray osv.). Disse midlene kan føre til lukt og kan kontaminere matvarer.
   • Ikke bruk eddik, desinfeksjonssprit eller andre alkoholbaserte rengjøringsmidler på innvendige overflater.
   • Ikke bruk vann eller klorholdige rengjøringsprodukter på utvendige overflater eller krombelagte deler.

Klor forårsaker rust på metalloverflater.
   • Ikke bruk skarpe/skurende verktøy eller rengjøringsmidler, vaskemidler, bensin, tynner, alkohol, lakk og

lignende stoff når du rengjør produktet. Plastdeler kan ellers bli deformert. Bruk kun
næringsmiddelklarerte rengjørings- og vedlikeholdsmidler inni produktet.

   • Fjern støv bak fryseren og rengjør området rundt (uten å åpne lokket) minst én gang i året for å forbedre
kjøleeffekten og spare strøm. Rengjør produktet med en tørr klut.

   • Hvis det søles olje på plastdeler, må denne tørkes bort umiddelbart med varmt vann for å unngå skader
på overflaten.

   

NB:
• Avrimingen skjer automatisk. Vann fra avrimingen renner i et dryppbrett via et dreneringsrør på baksiden

av produktet.
   • Med Antifrost-funksjonen kan det dannes vanndråper og is med opptil fingerbredde tykkelse på

bakveggen i kjøledelen. Ikke rengjør den, og ikke påfør oljer eller lignende substanser.
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1. Koble fra fryseren for å slå den av.

   
2. Ta ut det som er av mat- og drikkevarer, hyller og skuffer. Kast eventuelle skjemte mat- og drikkevarer.

   
3. Rengjør innsiden og dørtetningene grundig med en myk klut som er vridd opp i varmt såpevann. Gå over med en

myk, fuktet klut og la tørke helt.
OBS! Unngå å få vann på lampedekselet og andre elektriske komponenter.
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4. Rengjør skuffene og hyllene med varmt såpevann i oppvaskkummen. Skyll dem og la dem tørke helt.

   
5. Rengjør døren og dørhåndtaket med en myk mikrofiberklut som er vridd opp i vann tilsatt mildt oppvaskmiddel. Gå

over med en myk, fuktet klut og la tørke helt.
NB:
• Lampen og kontrollpanelet skal kun tørkes av med en ren, myk klut.
   • Unngå å bruke svamper eller andre typer rengjøringsfiller, da disse kan lage riper i overflaten.
   

Spray vann på kluten i stedet for direkte på overflatene i fryseren. Fuktigheten fordeles på den
måten jevnere på overflaten.

   
6. Sett hyllene og skuffene tilbake på plass i fryseren.

NB: Forsikre deg om at samtlige overflater (særlig dørtetningene) er helt tørre før du setter hyllene og skuffene
tilbake på plass.
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7. Koble til fryseren for å slå den på.

ADVARSEL!
• Kontroller at strømledningen ikke er sprukket eller skadet på annen måte. Kontakt forhandleren du kjøpte

produktet hos eller Elvitas kundestøtte hvis strømledningen er skadet.
   • Vent til fryseren er helt tørr innvendig før du kobler fryseren til strømnettet igjen.
   

   
Vent til fryseren er tilstrekkelig kald før du legger mat- og drikkevarene tilbake på plass i fryseren.

Hvis apparatet ikke skal brukes på lengre tid
Hvis fryseren skal være avslått i lengre tid, må du ta visse forholdsregler for å holde fryseren i god stand og forebygge
mugg.
1. Koble fra fryseren for å slå den av.

   

https://elvita.se/felanmalan
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2. Tøm fryseren for mat og la eventuell frost få smelte og renne ut før du går i gang med rengjøringen. Se del "Rengjør
fryseren", side 240.

   
3. La dørene stå åpne for å unngå at det dannes vond lukt.

   
Når du starter fryseren etter at den har vært ute av bruk i lengre tid, lar du den kjøre i minst 6 timer på en lav
temperaturinnstilling før du fyller den med mat.

Bytte LED-lampen

ADVARSEL!
LED-lampen skal ikke skiftes ut av brukeren. Kontakt Elvitas kundestøtte hvis LED-lampen er skadet.

ADVARSEL!
• Eventuelle nødvendige elektriske servicearbeider på produktet må utføres av en kvalifisert elektriker eller

annen fagkyndig.
   • Service på enheten må utføres av et autorisert servicesenter og med originale reservedeler.
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FEILSØKING

Produktet fungerer ikke slik det skal
ADVARSEL!
• Reparasjoner skal kun utføres av autoriserte teknikere.
   • Se om du finner en løsning i brukerinstruksjonene og feilsøkingsinformasjonen hvis du opplever

problemer med produktet. Hvis problemet vedvarer, kontakter du en autorisert tekniker, en kvalifisert
elektriker eller forhandleren du kjøpte produktet hos.

   

Problemet kan ha forskjellige årsaker. Følg anvisningene for de foreslåtte årsakene for å løse problemet.

Strømtilførselen fungerer ikke

1. Kontroller sikringen eller strømkretsen.
   
2. Kontakt en autorisert elektriker hvis den ikke fungerer som den skal.
   

Støpselet er ikke satt inn
Koble støpselet til en stikkontakt.

Lukt fra innsiden
Problemet kan ha forskjellige årsaker. Følg anvisningene for de foreslåtte årsakene for å løse problemet.

Innsiden er ikke ren
Rengjør innsiden. Se del "Rengjør fryseren", side 240.

Det kommer lukt fra mat, beholdere eller emballasje.
Pakk inn maten bedre, ha den over i en annen beholder eller fjern skjemt mat fra produktet.

Det kommer lyd fra produktet
Problemet kan ha forskjellige årsaker. Følg anvisningene for de foreslåtte årsakene for å løse problemet.

Lyd under drift er normalt
Følgende lyder er normale under drift:
• Kjørestøy fra kompressoren.
   
• Driftsstøyen vil øke ved endring i omgivelsestemperaturen når produktet er i bruk.
   
• Lyd av luft som beveger seg fra den lille viftemotoren i produktet.
   
• Væske som renner eller sprayes pga. produktets væske- og gassflytprinsipper.
   

Kabinettet er ikke i vater
Vatre produktet. Se del "Vatre fryseren", side 254.

ADVARSEL!
Dette produktet må plasseres på et flatt og solid underlag av hardt materiale. Vatre føttene foran ved behov.

Det er plassert gjenstander oppå produktet
Fjern eventuelle gjenstander oppå produktet som kan forårsake støy.
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Kompressoren går kontinuerlig

Det er normalt å høre lyden til kompressoren
Det er normalt at det ofte høres lyd fra kompressoren. Kompressoren må være i gang oftere når:
• Temperaturinnstillingen er stilt lavere enn nødvendig. Øk temperaturen;
   
• Det har nylig blitt fylt på store mengder varm mat. Ikke legg varm mat i produktet.
   
• Temperaturen utenfor produktet er for høy.
   
• Dørene åpnes hyppig eller holdes åpne for lenge.
   
• Produktet er større enn det som var der før. Større kjøleprodukter trenger mer tid.
   
• Produktet har nettopp blitt installert eller har vært avslått i lengre tid.
   

Dørtetningen er skitten, slitt, ødelagt eller uriktig installert.
Rengjør eller skift forseglingslisten. Kontakt Elvitas kundestøtte.

Kompressoren kjører ikke
Problemet kan ha forskjellige årsaker. Følg anvisningene for de foreslåtte årsakene for å løse problemet.

Kompressorens varmesikring har gått pga. plutselig strømbrudd eller fra- og tilkobling av produktet.
Kjølemediumtrykket i kjølesystemet er ikke balansert ennå. Produktet vil begynne å kjøre etter ca. 6 minutter. Kontakt
kundestøtte hvis problemet vedvarer. Kontakt brukerstøtte hos Elvita hvis du trenger hjelp med produktet.

Produktet avrimes
Dette er normalt for et produkt med automatisk avriming. Avriming startes med jevne mellomrom.

Produktet er ikke tilkoblet strøm
Koble strømledningen til strømuttaket. Påse at støpselet er riktig satt inn i stikkontakten.

Temperaturinnstillingene er feil
Endre temperaturen. Se del "Endre temperaturen i fryseren", side 235.

Det foreligger strømbrudd
Produktet vil fungere som normalt igjen så snart strømmen har kommet tilbake.

Temperaturen på innsiden er for høy
Problemet kan ha forskjellige årsaker. Følg anvisningene for de foreslåtte årsakene for å løse problemet.

Dørene åpnes hyppig eller holdes åpne for lenge.
Påse at døren er helt lukket. Kontroller at det ikke finnes hindringer som gjør at dørene ikke lukkes helt.

Det er for lite klaring rundt produktet
Flytt produktet slik at det er nok klaring rundt det. Se del "Installasjonsområde", side 250.

Temperaturinnstillingen er stilt inn på for høy temperatur
Reduser temperaturen. Se del "Endre temperaturen i fryseren", side 235.

Det er kort tid siden produktet ble koblet til eller fylt med mat
En høyere temperatur er normalt. Hvis det er kort tid siden produktet ble koblet til eller fylt med mat, vil det trenge mer tid
på å nå temperaturen som er stilt inn.

Det ble nylig lagt inn store mengder varm mat
Ikke legg varm mat i produktet.

https://elvita.se/felanmalan
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Produktet føles varmt på utsiden

Produktet føles varmt på utsiden
Det er normalt at utsiden av produktet føles varm under bruk. Kjølerørene som optimaliserer kjølesystemet, kan føre til
høye temperaturer på utsiden av produktet (f.eks. sidepanelene, kantene foran og grillen bak). Dette er normalt og krever
ikke at produktet sendes inn på service. Vær forsiktig når du tar på disse områdene.

Døren er vanskelig å lukke
Problemet kan ha forskjellige årsaker. Følg anvisningene for de foreslåtte årsakene for å løse problemet.

Noe på innsiden hindrer døren i å lukkes
Fjern det som hindrer døren i å lukkes.

Kabinettet er ikke i vater
• Pass på at produktet står på et egnet underlag. Se del "Installasjonsområde", side 250.
   
• Vatre produktet. Se del "Vatre fryseren", side 254.
   

Skuffen er vanskelig å åpne

Matvarer tar oppi lokket på skuffen.
Flytt matvarene som hindrer skuffen i å lukkes.

Kondens på utsiden av produktet

Høy fuktighet i omgivelsene
Varmt og fuktig vær øker kondensdannelsen. Dette er normalt og ikke tegn på feil. Ved lav fuktighet forsvinner kondensen.

Frost på innsiden av apparatet
Problemet kan ha forskjellige årsaker. Følg anvisningene for de foreslåtte årsakene for å løse problemet.

Fuktigheten i omgivelsene er for høy
Varmt eller fuktig vær vil øke is- og kondensdannelsen. Dette er normalt og ikke tegn på feil.

Døren åpnes hyppig eller holdes åpen for lenge.
Påse at døren er helt lukket. Kontroller at det ikke finnes hindringer som gjør at døren ikke lukkes helt.

Feilkoden «!» kommer opp
ADVARSEL!
• Reparasjoner skal kun utføres av autoriserte teknikere.
   • Se om du finner en løsning i brukerinstruksjonene og feilsøkingsinformasjonen hvis du opplever

problemer med produktet. Hvis problemet vedvarer, kontakter du en autorisert tekniker, en kvalifisert
elektriker eller forhandleren du kjøpte produktet hos.

   

Problemet kan ha forskjellige årsaker. Følg anvisningene for de foreslåtte årsakene for å løse problemet.
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Produktet kjøler ikke tilstrekkelig
• Døren har stått åpen for lenge, eller det er lagt varm mat i produktet. Når du trykker på et berøringsfelt eller produktet

er tilstrekkelig kaldt igjen, slukner !.
   

Feilkoden «E» kommer opp
ADVARSEL!
• Reparasjoner skal kun utføres av autoriserte teknikere.
   • Se om du finner en løsning i brukerinstruksjonene og feilsøkingsinformasjonen hvis du opplever

problemer med produktet. Hvis problemet vedvarer, kontakter du en autorisert tekniker, en kvalifisert
elektriker eller forhandleren du kjøpte produktet hos.

   

Problemet kan ha forskjellige årsaker. Følg anvisningene for de foreslåtte årsakene for å løse problemet.

Produktet kjøler ikke tilstrekkelig
• Føleren i produktet virker ikke. Displayet viser E. Kontakt brukerstøtte hos Elvita hvis du trenger hjelp med produktet.
   

Tilgjengelige reservedeler

Følgende reservedeler er tilgjengelige i sju år etter at siste eksemplar av modellen har kommet på markedet:
Termostater, temperaturfølere, kretskort, lyskilder, dørhåndtak, skuffer, kurver og dørhengsler.

Følgende reservedeler er tilgjengelige i ti år etter at siste eksemplar av modellen kom på markedet:
Dørpakninger.
Kontakt brukerstøtte hos Elvita hvis du trenger hjelp med produktet.

NB:
• Det tar minst 15 arbeidsdager før reservedelene mottas etter bestilling.
   • Termostater, temperaturfølere, kretskort og lyskilder kan skaffes av profesjonelt vedlikeholdspersonale.
   • Dørhåndtak, skuffer, kurver, dørhengsler og dørpakninger kan skaffes av profesjonelle reparatører og

sluttbrukere.
   

https://elvita.se/felanmalan
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INSTALLERING
Følg instruksjonene i denne delen for å installere produktet.

FARE!
Sørg for å koble fra produktet fra stikkontakten før du installerer eller justerer tilbehør.

ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen og alle anvisningene før du installerer eller bruker dette produktet.

ADVARSEL!
• Produktet er ikke beregnet for innbygging.
   • Kjølekretsen må ikke skades.
   • Pass på når du plasserer produktet at strømledningen ikke kommer i klem eller skades. Hvis støpselet er

skadet, kan det bli overopphetet og forårsake brann.
   • Ikke plasser flere bærbare kontaktutganger eller bærbare strømforsyninger bak produktet.
   • Ikke koble produktet til strømkontakten hvis det er skadet. Kontakt forhandleren du kjøpte produktet fra.
   • Bruk en separat stikkontakt (dvs. en som ikke allerede brukes til andre produkter).
   • Støpselet må kobles til en egnet kontakt som er installert og jordet i samsvar med alle gjeldende lover og

forskrifter.
   • Ikke bruk en stikkontakt som kan slås av med bryter eller andre strømsparingssystemer.
   • Sjekk at produktets tilkoblingsparametre samsvarer med strømnettet. Du finner denne informasjonen

(sikringsstyrke, spenning og frekvens) på produktetiketten. Rådfør deg med en kvalifisert elektriker hvis du
er i tvil.

   • Ikke bruk skjøteledninger og ikke forsøk å forlenge strømledningen.
   

OBS!
Vær forsiktig når du håndterer produktet, så det ikke velter og forårsaker personskader.

NB:
Kontakt kundestøtte hvis du har spørsmål i forbindelse med monteringen. Kontakt brukerstøtte hos Elvita hvis
du trenger hjelp med produktet.

Installasjonsområde
FARE!
Hold brennbare materialer og gasser (f.eks. bensin) unna produktet, for å unngå risiko for dødsfall,
eksplosjon og brann.

ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen og alle anvisningene før du installerer eller bruker dette produktet.

ADVARSEL!
• Pass på når du plasserer produktet at strømledningen og støpselet ikke kommer i klem eller skades. Hvis

støpselet er skadet, kan det bli overopphetet og forårsake brann.
   • Pass på tilkomsten til støpselet når du plasserer produktet.
   • Påse at ventilasjonsåpningene på utsiden av produktet ikke blokkeres.
   • Pass på ved installering at det blir tilstrekkelig klaring og ventilasjon rundt produktet. I motsatt fall kan det

oppstå overoppheting.
   • Sørg for tilstrekkelig klaring til veggen bak produktet. Hvis kompressoren overopphetes, vil det medføre

brannfare.
   

https://elvita.se/felanmalan
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ADVARSEL!
• Ikke installer produktet nær varmekilder som f.eks. komfyrer, peiser eller ovner. Sørg for at produktet

plasseres minst 300 mm unna slike varmekilder.
   • Ikke installer produktet nær elektriske ovner. Sørg for at produktet plasseres minst 50 mm unna slike

varmekilder.
   • Plasser produktet slik at det er minst 40 mm klaring over og minst 10 mm klaring til veggen bak, slik at

luften kan sirkulere fritt og det ikke oppstår overoppheting. En klaring på 10 mm fra bakveggen anbefales
for å unngå berøring med varme deler (kompressor, kondenseringsenhet) og dermed brannrisiko.

   

OBS!
Dette produktet fungerer godt innenfor klimaklasse SN til T. Se del "Klimaklasser", side 266. Eksponering over
lengre tid for temperaturer under 10 °C eller over 43 °C kan gjøre at produktet slutter å fungere slik det skal.

NB:
Kontakt kundestøtte hvis du har spørsmål i forbindelse med monteringen. Kontakt brukerstøtte hos Elvita hvis
du trenger hjelp med produktet.

Vær oppmerksom på følgende når produktets plassering velges:
• Unngå direkte sollys, regn og frost.
   
• Hold avstand til varmekilder som f.eks. komfyrer, ovner, peiser, varmtvannsberedere eller radiatorer.
   
• Plasser produktet på et godt ventilert sted innendørs. Påse at ventilasjonsåpningene på utsiden av produktet ikke

blokkeres.
   
• Produktet må ikke plasseres på et fuktig eller vått sted.
   
• Hvis døråpningen er for smal til at du får produktet gjennom, tar du av døren og vender produktet sideveis. Hvis det

fortsatt ikke går, kontakter du service.
   
• Ikke monter produktet på tepper eller lignende materialer.
   
• Underlaget skal være hardt, tørt og i vater.
   
• Sørg for tilstrekkelig klaring til at dørene og skuffene enkelt lar seg åpne.
   
• Ikke plasser produktet i omgivelser det temperaturen kan komme under -5 °C.
   

Ha følgende i bakhodet ved montering av produktet side om side:
Plasser fryseren til venstre og kjøleskapet til høyre. Dette hindrer mulig kondensdannelse mellom produktene. De
kondensforebyggende elementene befinner seg på venstre side av kjøleskapet som skal kombineres med denne
modellen.
For at produktet skal vatres riktig og for at luft skal kunne sirkulere nede på baksiden av produktet, kan det være
nødvendig å justere føttene. Se del "Vatre fryseren", side 254.

Du kan spare energi og forbedre effektiviteten til kjølesystemet ved å plassere produktet slik at det er
tilstrekkelig plass rundt det. Dette garanterer god ventilasjon.

https://elvita.se/felanmalan
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Pakke ut fryseren

ADVARSEL!
På grunn av kvelningsfaren, skal all emballasje oppbevares utilgjengelig for barn.

NB:
Ta vare på emballasjen i tilfelle det senere skulle bli aktuelt å transportere eller flytte produktet
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1. Kontroller emballasjen med tanke på skader. Ikke pakk ut fryseren hvis emballasjen er skadet. Kontakt forhandleren
som solgte deg produktet.

   
2. Fjern pappesken, plastfolien og skumemballasjen.

   
3. Fjern pappet og tapen som beskytter hyllene og skuffene. Ta ut tilbehøret og monteringsdelene som ligger i fryseren.
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4. Undersøk fryseren med tanke på skader. Ikke koble fryseren til strømnettet hvis den er skadet. Ta vare på

emballasjen og kontakt forhandleren som solgte deg produktet.

   

Vatre fryseren
Juster føttene slik at de alle er i berøring med gulvet og fryseren er i vater. Dette hindrer at fryseren beveger på seg, eller
at det oppstår vibrasjon.

ADVARSEL!
• Pass på at du ikke får hendene i klem mellom produktet og gulvet/føttene ved vatring. Risiko for

personskade!
   • Underlaget som produktet monteres på, må være tilstrekkelig solid til å tåle vekten av produktet når det

er fullastet.
   

1. Forsikre deg om at samtlige føtter er i berøring med gulvet. Eventuelt juster føttene foran ved å skru dem ut for hånd
eller med en egnet skrutrekker inntil de er i kontakt med gulvet.
NB:
• Vri føttene med klokken for å senke fryseren.
   • Vri føttene mot klokken for å heve fryseren.
   

Det er lettere å justere føttene hvis noen presser mot fryseren.
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2. Føttene bak justeres ved å vri justeringstangen med en 1/4" pipenøkkel eller 1/4" firkant-skrutrekker inntil de er i
berøring med gulvet.
NB:
• Vri justeringsstangen mot klokken for å senke fryseren.
   • Vri justeringsstangen med klokken for å heve fryseren.
   

• Det er lettere å justere føttene hvis noen presser mot fryseren.
   • Vipp oversiden av fryseren ca. 10-15 mm bakover for å sikre at døren lukkes langsomt av seg

selv.
   

   
3. Bruk et vater til å kontrollere at fryseren er riktig vatret, og juster eventuelt føttene på nytt.

   

Installer avstandsstykkene for kondenseringsenheten
Installer avstandsstykkene for kondenseringsenheten slik at det er nok klaring mot bakveggen til at luften kan sirkulere
fritt.
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1. Installer avstandsstykkene for kondenseringsenheten mellom ristene på kondenseringsenheten og vri dem 90° for å
låse dem på plass.

   

Ta av og sette på døren
ADVARSEL!
Ikke la produktet være koblet til strømnettet når du tar av og setter på dørene. Påse at støpselet er tatt ut av
strømkontakten.

1. Koble fra fryseren.

   
2. Løft dørhyllene av døren.
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3. Bruk en skrutrekker for å fjerne skruen i øvre hengseldeksel.

   
4. Fjern øvre hengseldeksel og koble fra kontaktene.

   
5. Bruk en skrutrekker for å fjerne skruene i øvre hengsel.
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6. Løft opp øvre hengsel og trekk kontaktkabelen gjennom åpningen.

   
7. Løft døren oppover for å ta den av. Legg døren på et glatt underlag med frontpanelet vendt opp.

Gjenta trinnene i motsatt rekkefølge når du skal sette på dørene.

   

Vende døren
Hvis ønskelig, kan du endre hvilken side døren åpnes mot.
1. Ta døren av hengslene. Se del "Ta av og sette på døren", side 256.
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2. Ta av skruehulldekslene oppå fryseren ved hjelp av en flathodet skrutrekker, og bruk en skrutrekker for å ta av
kontaktdekselet. Installer dem deretter på motsatt side.

   
3. Ta ut kontaktkabelen på motsatt side av fryserdøren og sett på kontaktdekselet.

NB: Kontaktdeksel for venstre side følger med ved levering. Se del "Tilbehør og monteringsdeler", side 231.

   
4. Bruk en skrutrekker for å fjerne skruen og dørstopperen.

NB: Oppbevar stopperen på et trygt sted i tilfelle du senere skulle ønske å vende dørene igjen.
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5. Installer den andre dørstopperen, ved bruk av samme skrue, på motsatt side av fryseren.
NB: Dørstopper for venstre side medfølger ved levering. Se del "Tilbehør og monteringsdeler", side 231.

   
6. Vipp fryseren litt bakover for å komme til føttene foran og nedre hengsel.

NB: La fryseren hvile på den myke skumemballasjen eller tilsvarende materiale for å unngå skader på
bakplaten.

   
7. Bruk en skrutrekker for å skru løs nedre hengsel.
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8. Skru løs hengselstiften og skru den deretter tilbake i omvendt posisjon ved hjelp av en 13 mm skiftenøkkel.

   
9. Installer nedre hengsel på motsatt side av fryseren ved hjelp av skruene og en skrutrekker.

   
10. Sett døren på nedre hengsel. Se del "Ta av og sette på døren", side 256.
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11. Monter øvre hengsel på motsatt side av fryseren.

   
12. Fjern håndtaket og monter det på motsatt side. Se del "Montere håndtaket", side 262.

   

Montere håndtaket
1. Fjern håndtaket og monter det på motsatt side av døren ved hjelp av skruene.

   

Flytt fryseren.

ADVARSEL!
For å unngå skaderisiko er det viktig at dere er minst to når dere flytter eller installerer produktet.
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OBS!
Ikke hold i døren, dørhåndtaket og hengselet mens du flytter produktet.

1. Tøm fryseren for matvarer og oppbevar disse på et kjølig sted.

   
2. Koble fra fryseren for å slå den av.

   
3. Rengjør fryseren. Se del "Rengjør fryseren", side 240.
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4. Fest hyllene, skuffene og deler som kan tas ut, med tape for å hindre at de beveger seg under flyttingen.

Fryseren er nå klar til å flyttes.
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SPESIFIKASJONER

Tekniske spesifikasjoner
Produktmodellkode Se del "Finne modellkoden", side 232

Nettovekt 69,5 kg

Høyde 1865 mm

Bredde 597 mm

Dybde 709 mm

Ved strømbrudd er maten trygg i 12 timer

Totalt volum 286 l

Strømforbruk 200 kWh/år

Strømtilførsel 220~240 V / 50 Hz

Ledningens lengde 2 m

Nominell strøm 0,5 A

Akustisk støyutslipp, luft 34 dBA, rel 1pW

Akustisk støyutslippsklasse, luft B

Klimaklasse SN, N, ST, T

Energieffektivitetsklasse D

Energieffektivitet
Du finner informasjon om produktets energieffektivitet i EPREL, det europeiske produktregisteret for energimerking. Gå til
EPREL-nettstedet og bruk modellidentifikatoren til å finne informasjonen. Modellidentifikatoren finnes på energietiketten
som følger med produktet.
EPREL-nettstedet: https://eprel.ec.europa.eu/
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Mål

EU-direktiver og standarder
Dette produktet oppfyller gjeldende EU-direktiver og reguleringer, og er utstyrt med CE-merke. En kopi av
EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på forespørsel hvis den ikke følger med produktet.
Produktets ytelse er testet i samsvar med standarden EN 60335 for kjøleapparater.

Klimaklasser
Klasse Symbol Omgivelsestemperaturområde

Subnormal SN +10 °C til +32 °C

Normal N +16 °C til +32 °C

Subtropisk ST +16 °C til +38 °C

Tropisk T +16 °C til +43 °C

• Subnormal: Dette kjøleapparatet er ment å skulle brukes ved omgivelsestemperaturer på mellom 10 °C og 32 °C.
   
• Normal: Dette kjøleapparatet er ment å skulle brukes ved omgivelsestemperaturer på mellom 16 °C og 32 °C.
   
• Subtropisk: Dette kjøleapparatet er ment å skulle brukes ved omgivelsestemperaturer på mellom 16 °C og 38 °C.
   
• Tropisk: Dette produktet er ment å skulle brukes ved omgivelsestemperaturer på mellom 16 °C og 43 °C.
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Anbefalinger for oppbevaring
Kjøtt og fisk Klargjøring Maksimal

oppbevaringsti
d (måneder)

Kjøttprodukter Kalvekjøtt Biff Skjær i 2 cm tykke skiver og legg folie
mellom, eller surr kjøttet godt inn i plastfolie.

6-8

Stek Pakk kjøttstykkene i en frysepose eller surr
dem godt inn i plastfolie.

6-8

Terninger I små stykker 6-8

Schnitzel Legg folie mellom skivene eller pakk dem
enkeltvis i plastfolie.

6-8

Lammekjøtt Koteletter Legg folie mellom kjøttstykkene eller pakk
dem enkeltvis i plastfolie.

4-8

Stek Pakk kjøttstykkene i en frysepose eller surr
dem godt inn i plastfolie.

4-8

Terninger Pakk kjøttdeigen i en frysepose eller surr den
godt inn i plastfolie.

4-8

Storfekjøtt Stek Pakk kjøttstykkene i en frysepose eller surr
dem godt inn i plastfolie.

8-12

Biff Skjær i 2 cm tykke stykker og legg folie
mellom, eller surr godt inn i plastfolie.

8-12

Terninger I små stykker 8-12

Kokt kjøtt Pakk små stykker i en frysepose. 8-12

Kjøttdeig Uten krydder, i flate poser. 1-3

Innmat (stykker) I stykker 1-3

Spekepølse (salami) Bør emballeres selv om den har skinn rundt
seg.

1-3

Skinke Legg folie mellom oppskårne skiver. 2-3

Fjærkre og vilt Kylling og kalkun Pakk i folie. 4-6

Gås Pakk i folie (hver porsjon bør være maks.
2,5 kg).

4-6

And Pakk i folie (hver porsjon bør være maks.
2,5 kg).

4-6

Hjort, hare, rådyr Pakk i folie (hver porsjon bør være maks.
2,5 kg) og skill fra hverandre beina.

6-8

Fisk og sjømat Ferskvannsfisk (ørret, laks,
abbor)

Ta ut innmaten og skrap bort skjellene. Vask
og tørk halen og ev. kutt av hodet.

2

Mager fisk (breiflabb, torsk, sei) 4-6

Fet fisk (laks, makrell, sild) 2-4

Skalldyr Vasket og i poser. 4-6

Kaviar I emballasjen, i en aluminiums- eller
plastbeholder.

2-3
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Frukt og grønnsaker Klargjøring Maksimal oppbevaringstid (måneder)

Brekk- og stangbønner Vask, skjær i små biter og kok i
3 minutter.

10-13

Grønne etter Skrell, vask og kok i 2 minutter. 10-12

Kål Vask og kok deretter i 1–2 minutter. 6-8

Gulrot Vask, skjær i skiver og kok i
3–4 minutter.

12

Paprika Skjær av stilken, del i to, skrap ut
frøene og kok i 2–3 minutter.

8-10

Spinat Vask og kok deretter i 2 minutter. 6-9

Purreløk Hakk opp og kok deretter i 5 minutter. 6-8

Blomkål Fjern ytterbladene, del opp i buketter
og kok deretter i 3–5 minutter i vann
som er tilsatt litt sitron.

10-12

Aubergine Vask, skjær i 2 cm store biter og kok i
4 minutter.

10-12

Squash Vask, skjær i 2 cm store biter og kok i
2–3 minutter.

8-10

Sopp Sauter forsiktig i olje og press sitronsaft
over.

2-3

Mais Vask og pakk som kolbe eller korn. 12

Eple og pære Skrell, skjær i skiver og kok i
2–3 minutter.

8-10

Aprikos og fersken Del i to og ta ut kjernen. 4-6

Jordbær og bringebær Vask og skrell. 8-12

Bakt frukt Tilsett 10 % sukker i beholderen. 12

Plomme, kirsebær, morell Vask og fjern stilkene. 8-12

Meieriprodukter Klargjøring Maksimal oppbevaringstid
(måneder)

Oppbevaringsforhold

Ost (med unntak av fetaost) Legg folie mellom skivene. 6-8 Ved kortvarig oppbevaring
er det nok med
originalemballasjen. Ved
lengre tids oppbevaring bør
produktet i tillegg pakkes i
aluminiums- eller plastfolie.

Smør, margarin Oppbevares i
originalemballasjen.

6 I originalemballasjen eller
en plastbeholder.

Generelle anbefalinger for oppbevaring
Oppbevar de ulike matvarene på anbefalt sted og ved anbefalt temperatur. Dette maksimerer holdbarheten og
forebygger matsvinn.
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OBS!
• Fryseboksene med to stjerner (**) til å oppbevare allerede frossen mat samt til å lage isbiter og

lage/oppbevare iskrem.
   • Oppbevaringsrommene som er merket med én (*), to (**) eller tre stjerner (***), er ikke egnet for frysing av

fersk mat.
   

NB:
Ikke alle produkter har alle oppbevaringsrommene som oppført i tabellen under.

Type oppbevaringsrom Anbefalt oppbevaringstemperatur (°C) Egnede matvarer

Kjøleskap +2 til +8 Egg, tilberedt mat, emballert mat, frukt
og grønnsaker, meieriprodukter, kaker,
drikkevarer og andre matvarer som
ikke egner seg for frysing.

(***)*-fryser ≤ -18 Sjømat (fisk, reker, skalldyr),
ferskvanns- og kjøttprodukter (anbefalt
oppbevaringstid er maks 3 måneder;
etter dette vil smaken og
næringsverdien forringes). Egnet for
frossen fersk mat.

***-fryser ≤ -18 Sjømat (fisk, reker, skalldyr),
ferskvanns- og kjøttprodukter (anbefalt
oppbevaringstid er maks 3 måneder;
etter dette vil smaken og
næringsverdien forringes). Ikke egnet
for frossen fersk mat.

**-fryser ≤ -12 Sjømat (fisk, reker, skalldyr),
ferskvanns- og kjøttprodukter (anbefalt
oppbevaringstid er maks 2 måneder;
etter dette vil smaken og
næringsverdien forringes). Ikke egnet
for frossen fersk mat.

*-fryser ≤ -6 Sjømat (fisk, reker, skalldyr),
ferskvanns- og kjøttprodukter (anbefalt
oppbevaringstid er maks 1 måned;
etter dette vil smaken og
næringsverdien forringes). Ikke egnet
for frossen fersk mat.

0-stjerne -6 til 0 Fersk fisk, ferskt svine-, storfe- og
kyllingkjøtt, visse typer emballert
ferdigmat osv. (Anbefales å spises
samme dag, og helst ikke etter mer
enn 3 dager). Delvis emballert
ferdigmat (ikke egnet for frysing).

Kjøling -2 til +3 Ferskt/frossent svinekjøtt, storfekjøtt,
kylling, ferskvannsprodukter osv.
(7 dager under 0 °C og over 0 °C er
anbefalt for forbruk samme dag, og
helst etter maksimalt 2 dager). Sjømat
(15 dager ved temperaturer under
0 °C; oppbevaring ved temperaturer
over 0 °C anbefales ikke)
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Type oppbevaringsrom Anbefalt oppbevaringstemperatur (°C) Egnede matvarer

Fersk mat 0 til +4 Ferskt svine-, storfe- og kyllingkjøtt,
fersk fisk, tilberedt mat osv. (Anbefales
å spises samme dag, og helst ikke
etter mer enn 3 dager)

Vin +5 til +20 Rødvin, hvitvin, musserende vin osv.
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TURVALLISUUS

Turvallisuuden yleiskuvaus
Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen asentamista ja käyttämistä. Säilytä ohjeet ja pidä ne lähellä tuotetta tulevaa
käyttöä varten. Kaikki takuut raukeavat, jos näitä ohjeita ei noudateta.

Varoitukset

VAARA!
Käytetään, kun henkilövahingon tai kuoleman vaara on olemassa.

VAROITUS!
Käytetään, kun henkilövahingon vaara on olemassa.

OLE VAROVAINEN!
Käytetään, kun laitteen vaurioitumisen vaara on olemassa.

HUOMAA!
Yleisiä tietoja, jotka käyttäjän tulee tietää.

Vinkkejä, joista voi olla hyötyä.

Aiottu käyttötarkoitus
Tämä tuote on tarkoitettu vain seuraaviin käyttötarkoituksiin:
• Sisäkäyttö kotitaloudessa tai vastaavassa ympäristössä, kuten:

– kauppojen, toimistojen ja muiden työpaikkojen henkilöstön keittiötilat;
   – maatilat;
   – asiakaskäyttö hotelleissa, motelleissa ja muissa majoitustiloissa;
   – aamiaismajoituspaikoissa;
   – ruokapalvelu ja vastaavat ei-vähittäismyyntisovellukset.
      

• Kotitalouskäyttö, kuten ruokien ja juomien säilytys.
   

VAROITUS!
Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu seuraaviin käyttötarkoituksiin:

• Käyttö mihin tahansa muuhun kuin aiottuun käyttötarkoitukseen.
   • Ulkokäyttö avoimissa tai suljetuissa ympäristöissä, kuten:

– aluksissa;
   – retkeilyautoissa;
   – parvekkeilla;
   – terasseilla.
      • Käyttö sisäänrakennettuna laitteena.

   • Kaupallinen käyttö.
   • Käyttö tarkkoja lämpötila vaativien tuotteiden, kuten lääkkeiden, veriplasman, laboratoriotuotteiden tai

vastaavien lääkinnällisten materiaalien säilytykseen.
   • Käyttö yli 2000 metrin korkeudella merenpinnasta.
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Lasten ja vajaakykyisten henkilöiden turvallisuus
VAROITUS!
Anna seuraaviin ryhmiin kuuluvien henkilöiden käyttää tuotetta vain, jos he ovat valvonnassa tai jos heille on
annettu ohjeet tuotteen turvallisista käyttötavoista. Heidän on ymmärrettävä käyttöön liittyvät vaarat.

• Yli 8-vuotiaat lapset. (Alle 8-vuotiaiden lasten tulee olla jatkuvassa valvonnassa tai heidät tulee pitää
poissa laitteen luota.)

   • 3-8-vuotiaat lapset saavat täyttää ja tyhjentää laitteen.
   • Henkilöt, joilla on rajallinen fyysinen, aisti- tai henkinen kapasiteetti.
   • Henkilöt, joilla ei ole kokemusta ja osaamista.
   

VAROITUS!
• Älä anna lasten tai lemmikkien leikkiä tuotteella.
   • Älä anna lasten puhdistaa tuotetta ilman valvontaa.
   • Älä anna lasten tai lemmikkien mennä tai kiivetä laitteen sisään, muuten he voivat tukehtua tai pudota.
   

VAROITUS!
Pidä kaikki pakkausmateriaalit kaukana lapsista tukehtumisvaaran vuoksi.

VAROITUS!
Jos laitteessa on lukot ovissa tai kansissa, pidä avaimet poissa lasten ulottuvilta äläkä säilytä niitä laitteen
lähellä, etteivät lapset jää lukituksi sisään.

VAROITUS!
• Älä päästä lapsia ja lemmikkieläimiä lokeroon, jossa kompressori ja sähkökaapelit sijaitsevat.
   • Älä päästä lapsia asennuksen aikana asennusalueelle.
   

Yleinen turvallisuus
VAROITUS!
• Irrota laite pistorasiasta ennen laitteen liikuttamista.
   • Laitteen siirtämisessä ja asentamisessa tulee olla mukana vähintään kaksi ihmistä loukkaantumisen

vaaran välttämiseksi. Tuote on painava.
   • Pidä ovet kiinni äläkä pidä ovista kiinni, kun siirrät laitetta.
   • Älä osu esteisiin tai pudota laitetta sitä siirrettäessä.
   • Varmista, ettei mikään kylmäainepiirin komponenteista vaurioidu laitetta siirrettäessä.
   

VAROITUS!
Älä laita käsiä, jalkoja tai metalliesineitä laitteen alle tai taakse. Riskinä on puristuksiin jääminen ja terävien
reunojen aiheuttamat haavat.

VAROITUS!
• Älä seiso millään laitteen osilla tai käytä mitään laitteen osia tukena.
   • Älä laita esineitä laitteen päälle. Ne voivat pudota ovea avattaessa ja suljettaessa ja aiheuttaa vammoja.
   • Irrota laite pistorasiasta, jos sitä ei ole tarkoitus käyttää pitkään aikaan.
   • Ole varovainen, kun kosket laitteen sivuseiniin. Sivuseinät on varustettu jäähdytysputkilla

jäähdytysjärjestelmän tehostamiseksi. Korkeapaineista nestettä voi virrata näiden pintojen läpi ja
kuumentua. Tämä on normaalia, eikä se edellytä huoltoa.

   

VAROITUS!
Kun sammutat tuotteen pitkäksi aikaa, sulata se, puhdista, kuivaa ja jätä ovi auki, jotta tuote pysyy hyvässä
kunnossa eikä hometta tule.
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VAROITUS!
Sähköiskun vaara!

• Vahingoittuneen virtajohdon saa turvallisuussyistä vaihtaa vain valmistaja tai sen valtuuttama huoltoliike
tai vastaava pätevä asiantuntija.

   • Jos pistorasia on irti, älä kytke pistoketta. Sähköiskun ja tulipalon vaara.
   • Älä vedä virtajohdosta, kun irrotat laitteen pistoketta. Tartu virtapistokkeeseen tiukasti ja vedä se irti

pistorasiasta.
   • Älä koske virtapistokkeeseen märin käsin.
   • Käytä tätä laitetta vain alkuperäisen virtajohdon kanssa.
   • Älä vaurioita tai purista virtajohtoa, äläkä käytä sitä, jos se on vaurioitunut, kulunut tai katkennut. Johdon

vauriot voivat aiheuttaa oikosulun, tulipalon ja sähköiskun.
   • Älä irrota piirilevyn suojusta ja kompressorin takakantta. Sähköiskun ja tulipalon vaara.
   • Varmista, että virtapistoke on kuiva, puhdas ja pölytön, kun kytket sen pistorasiaan.
   • Varmista asennuksen jälkeen, että sähköosiin ei pääse käsiksi.
   

VAROITUS!
Tulipalovaara!

• Laitteessa on seuraava symboli. Se on varoitus siitä, että kylmäaine ja eristeen vaahdotuskaasu ovat
syttyviä.

   • Varmista laitteen kuljetuksen ja asennuksen aikana, ettei mikään kylmäainepiirin komponenteista
vaurioidu. Kylmäainepiirissä oleva kylmäaine isobutaani (R600a) on syttyvää.

   • Jos kylmäainepiiri vaurioituu, älä koske laitteeseen tai virtapistokkeeseen, vältä avotulta ja syttymisen
lähteitä ja tuuleta laitteen ympäristö perusteellisesti. Älä käytä tuulettamiseen puhaltimia. Ota yhteyttä
valtuutettuun huoltokeskukseen.

   • Jos laitteen kaasukanavat rikkoutuvat, kylmäainetta voi vuotaa. Pysy kaukana kaasusta. Vuotava
kylmäaine aiheuttaa ihoärsytystä, silmävammoja ja mahdollisesti paleltumia.

   • Älä muuta teknisiä tietoja tai laitetta millään tavalla.
   • Jos pistorasia on irti, älä kytke pistoketta. Sähköiskun tai tulipalon vaara.
   • Älä vaurioita tai purista virtajohtoa, äläkä käytä sitä, jos se on vaurioitunut, kulunut tai katkennut. Johdon

vauriot voivat aiheuttaa oikosulun, tulipalon ja sähköiskun.
   • Älä irrota piirilevyn suojusta ja kompressorin takakantta. Sähköiskun ja tulipalon vaara.
   

Turvallisuus asennuksen aikana
VAARA!
Pidä syttyvät materiaalit ja höyryt, kuten bensiini, kaukana laitteestasi estääksesi kuoleman, räjähdyksen
tai tulipalon vaaran.

VAARA!
Ennen lisävarusteiden asentamista tai säätämistä varmista, että laite on irrotettu pistorasiasta.

VAROITUS!
Ennen asennuksen alkamista kytke pois sulake, johon laite on liitetty.
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VAROITUS!
• Älä päästä lapsia asennusalueelle.
   • Käytä aina henkilönsuojaimia (käsineitä jne.) asennuksen, huollon ja korjauksen aikana.

Loukkaantumisen vaara.
   • Älä vaurioita kylmäainepiiriä.
   • Älä kytke laitetta pistorasiaan, jos se on vaurioitunut.
   • Varmista laitteen sijoittamisessa, että virtajohto ja virtapistoke eivät jää väliin tai vaurioitu. Vaurioitunut

virtapistoke voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon.
   • Varmista, ettei virtajohto joudu kosketuksiin minkään lämmönlähteen kanssa.
   • Älä taivuta johtoa. Tämä saattaa aiheuttaa tulipalon.
   • Älä laita raskaita esineitä johdon päälle.
   • Varmista laitteen sijoittamisessa, että virtapistokkeeseen pääsee käsiksi. Jos tämä ei ole mahdollista,

sähköasennuksessa, johon laite liitetään, on oltava sähkömääräyksiä vastaava laite tai mekanismi, joka
erottaa kaikki liittimet verkkovirrasta.

   • Varmista laitetta sijoitettaessa, etteivät virtajohdot tai metalliset kaasu- tai vesiputket joudu kosketuksiin
laitteen takaseinän tai lauhduttimen kanssa.

   

VAROITUS!
• Älä asenna tai jätä laitetta paikkaan, joka on suorassa auringonvalossa, tai muihin paikkoihin, joissa se

voi altistua korkeille ympäristön lämpötiloille.
   • Varmista, että laitteen ympärillä on riittävästi tilaa ja ilma pääsee kiertämään. Asenna lauhduttimen

välikkeet, jotta etäisyys takaseinään pysyy turvallisena.
   • Laitetta sijoitettaessa laitteen yläpuolella pitää olla vähintään 40 mm tilaa, ja laite pitää asettaa seinää

vasten niin, että vapaata tilaa on ainakin 10 mm ilman kiertämisen mahdollistamiseksi ja
ylikuumenemisen estämiseksi.

   • Älä asenna laitetta lähelle lämmönlähteitä, kuten liesiä, uuneja ja lämmittimiä. Laitteen ja tällaisen
lämmönlähteen välillä pitää olla vähintään 300 mm etäisyyttä. Jos laite pitää asentaa lähelle
lämmönlähdettä, käytä sopivaa eristyslevyä ja varmista, että suositeltu vähimmäisetäisyys säilyy.

   • Älä asenna laitetta lähelle sähköliesiä. Laitteen ja tällaisen lämmönlähteen välillä pitää olla vähintään 50
mm etäisyyttä. Jos laite pitää asentaa lähelle lämmönlähdettä, käytä sopivaa eristyslevyä ja varmista,
että suositeltu vähimmäisetäisyys säilyy.

   • Jos laite pitää asentaa lähelle lämmönlähdettä, käytä sopivaa eristyslevyä, ja varmista lisäksi, että
vähimmäisetäisyys lämmönlähteeseen on ilmoitetun mukainen.

   • Älä asenna laitetta kosteaan paikkaan tai alueelle, jossa sen päälle voi roiskua vettä (esimerkiksi
autotalli, pesutupa tms.). Jos vesi kastelee laitteen, irrota se pistorasiasta ja ota yhteyttä valtuutettuun
huoltoon. Kosteuden ja nesteen pääsy jännitteisiin osiin tai virtajohtoon voi aiheuttaa oikosulun.

   • Pidä laitteen ulkopinnalla olevat ilmanvaihtoaukot vapaina. Muuten virrankulutus kasvaa ja laite voi
vaurioitua.

   • Älä asenna laitetta ilman riittävää tilaa ja ilmanvaihtoa laitteen ympärillä. Tämä johtaa
ylikuumenemiseen.

   • Älä asenna laitetta patterien, liesien tai muiden lämmönlähteiden lähelle.
   • Älä asenna laitetta matolle, kokolattiamatolle tai vastaavalle pinnalle. Tulipalovaara, jos ilmanvaihto ei

ole riittävä.
   • Laite pitää sijoittaa puhtaalle, tasaiselle ja kovalle pinnalle.
   • Pinnan, jolle laite asennetaan, on oltava riittävän vankka tukemaan täyteen lastattu laite.
   • Säädä jalkoja, kunnes kaikki jalat ovat kosketuksissa lattiaan ja laite on suorassa. Tämä estää laitetta

liikkumasta, kaatumasta tai aiheuttamasta loukkaantumisen vaaran.
   • Varo, etteivät kädet jää puristuksiin laitteen ja maan väliin tai laitteen ja säädettyjen jalkojen väliin, kun

suoristat laitetta.
   • Varmista, että asennuspaikassa on riittävästi tilaa. Mitä enemmän kylmäainetta laite sisältää, sitä

suurempi asennustilan on oltava. Jokaista kylmäaineen 8 grammaa kohti tarvitaan vähintään 1 m³
tilavuutta asennustilassa. Tarkista laitteen merkinnöistä, kuinka paljon kylmäainetta se sisältää. Jos laite
asennetaan erittäin pieneen huoneeseen, vaarana on syttyvän kaasun ja ilman seoksen
muodostuminen, jos kylmäainejärjestelmästä vuotaa kaasua.

   



278 Turvallisuus - SUOMI

VAROITUS!
• Älä kytke laitetta pistorasiaan, jos laite on vaurioitunut. Ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta ostit laitteen.
   • Älä liitä laitetta pistorasiaan, jos pistorasia on irti, rikki, likainen, rasvainen tai siinä on riski kosketuksesta

veden kanssa. Tällaiset liitännät voivat ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon.
   • Käytä tätä laitetta vain alkuperäisen virtajohdon kanssa.
   • Älä sijoita virtajohtoa niin, että se aiheuttaa kompastumisvaaran.
   • Käytä omaa pistorasiaa, eli pistorasiaa ei saa jakaa muiden laitteiden kanssa.
   • Älä käytä pistorasiaa, jonka voi kytkeä pois katkaisimella tai muilla sähköä säästävillä järjestelmillä.
   • Älä kytke laitetta sähkönsäästölaitteisiin. Se voi vahingoittaa tuotetta.
   • Älä käytä laitteen ohjaamiseen ulkoisia ajastimia tai erillisiä kauko-ohjausjärjestelmiä.
   • Älä sijoita jakorasioita tai varavirtalähteitä laitteen taakse tai lähelle. Ne voivat ylikuumentua ja aiheuttaa

tulipalon.
   • Älä laite useita jatkojohtoja tai kannettavia virtalähteitä laitteen taakse.
   • Kytke virtapistoke maadoitettuun kolminapaiseen pistorasiaan. Tarkista huolellisesti, että pistorasia on

asianmukaisesti ja luotettavasti maadoitettu. Tämä laite on suojausluokan I vaatimusten mukainen.
   • Varmista, että laitteen liitäntäominaisuudet vastaavat verkkovirtaa. Nämä tiedot (sulakkeen luokitus,

jännite ja taajuus) löytyvät laitteen merkinnöistä. Jos olet epävarma, ota yhteyttä valtuutettuun
sähköasentajaan. Muuten seurauksena on sähköiskun, tulipalon, henkilövahinkojen tai laitteen
toimintahäiriön vaara.

   • Älä käytä haaroittimia tai jatkojohtoja äläkä pidennä virtajohtoa.
   • 10-16 ampeerin sulakkeella varustettu maadoitettu sähköliitäntä vaaditaan.
   

OLE VAROVAINEN!
Älä liitä laitetta sähköjärjestelmiin ja virtalähteisiin, jotka voivat aiheuttaa äkillisiä jännitteen muutoksia
(esimerkiksi siirrettävät aurinkovoimavirtalähteet). Muuten laite saattaa vaurioitua.

HUOMAA!
Jos sinulla on kysyttävää asennuksesta, ota yhteyttä tukeen. Ota yhteyttä Elviran tukeen, jos tarvitset apua
laitteesi kanssa.

Turvallisuus käytön aikana
VAROITUS!
• Älä käynnistä laitetta, jos se on vaurioitunut. Irrota laite verkkovirrasta tai sammuta sulake, johon se on

kytketty, ja ota yhteyttä valtuutettuun huoltoyritykseen. Sähköiskun vaara.
   • Älä sormeile tai vahingoita kylmäainepiiriä. Räjähdyksen vaara.
   • Älä vahingoita kylmäainepiirin putkia terävillä ja puhkovilla työkaluilla. Jos lauhduttimen kaasukanavat,

putkijatkeet tai pinnoitteet puhkotaan, kylmäainetta voi vuotaa. Vuotava kylmäaine aiheuttaa
ihoärsytystä ja silmävammoja.

   

VAROITUS!
• Vain alkuperäisiä lisävarusteita saa käyttää.
   • Älä säilytä tässä laitteessa räjähtäviä aineita, kuten syttyvää ponnekaasua sisältäviä aerosolitölkkejä.
   • Älä säilytä laitteessa syttyviä kaasuja tai nesteitä, räjähdysvaara.
   • Älä käytä tai säilytä lämpötilaherkkiä materiaaleja, kuten syttyviä aerosoleja ja esineitä, kuivajäätä tai

muita kemikaaleja laitteen lähellä. Tulipalon ja räjähdyksen vaara.
   • Läikkymisen välttämiseksi älä säilytä nesteellä täytettyjä astioita laitteen päällä. Kuivaa mahdolliset

läikkyneet nesteet. Läikkyneet nesteet voivat aiheuttaa sähköiskun, tulipalon tai henkilövahinkoja.
   

VAROITUS!
Pidä palavat kynttilät, lamput ja muut avoliekit kaukana laitteesta tulipalovaaran välttämiseksi.

https://elvita.se/felanmalan
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VAROITUS!
• Älä käytä laitetta, kun jalkasi ovat paljaat tai olet märkä.
   • Varo, etteivät sormesi, kätesi tai muut ruumiinosasi jää puristuksiin, kun käytät laitteen sisällä olevia

liikkuvia osia, tai oven ja oven kehyksen väliin. Jos lähistöllä on lapsia, ole varovainen avatessasi tai
sulkiessasi ovea.

   

VAROITUS!
• Älä ota ruokaa tai asioita pakastinosasta tai laita niitä pakastinosaan märillä käsillä, kun pakastin on

toiminnassa, etenkään metalliastioita, välttääksesi ihohaavat ja kylmävammat.
   • Älä koske pakastinosan sisäseiniin märin käsin ihon haavaumien ja paleltumien välttämiseksi.
   • Älä syö pakasteruokia, kuten mehujäitä ja jääkuutioita, suoraan pakastimesta. Seurauksena voi olla

kylmävammoja.
   

OLE VAROVAINEN!
Elintarviketurvallisuutta koskevat varoitukset!

Noudata näitä ohjeita elintarvikkeiden saastumisen välttämiseksi:

• Vältä oven avaamista pitkäksi aikaa: Oven pitäminen auki pitkään voi aiheuttaa merkittävää lämpötilan
nousua lokeroiden sisällä.

   • Säännöllinen puhdistus: Puhdista elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvat pinnat ja käytettävät
vedenpoistojärjestelmät säännöllisesti.

   • Vesiannostelijan huolto:Malleissa, joissa on vesiannostelija: Jos vesiannostelijaa ei ole käytetty 48
tuntiin, puhdista se ennen käyttöä. Jos vesijärjestelmä on liitetty vesijohtoverkkoon eikä sitä ole käytetty 5
päivään, huuhtele se ennen käyttöä.

   • Raa'an lihan ja kalan asianmukainen säilytys: Säilytä raakaa lihaa ja kalaa sopivissa astioissa
lokeroissa, jotta se ei pääse kosketuksiin muiden elintarvikkeiden kanssa tai valuta muiden
elintarvikkeiden päälle.

   • Tähtiluokitellut lokerot:
– Kahden tähden pakastelokerot sopivat valmiiksi pakastetun ruoan säilyttämiseen, jäätelön

säilyttämiseen tai valmistamiseen ja jääpalojen tekemiseen.
   – Yhden tähden, kahden tähden ja kolmen tähden lokerot eivät sovi tuoreen ruoan pakastamiseen.
      • Varotoimenpiteet pitkäaikaisessa säilytyksessä: Jos kylmälaite jätetään tyhjäksi pitkäksi aikaa,
sammuta se, sulata, puhdista, kuivaa ja jätä ovi auki, jotta sisällä ei pääse muodostumaan hometta.

   • Säilytyssuosituksia tulee noudattaa tiukasti.
   • Säilytä valmiiksi pakattuja pakastettuja ruokia pakasteen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
   • Älä säilytä ruokaa sulkematta sitä kunnolla, jottei se kosketa suoraan sisäpintoihin.
   • Älä pakasta sulaneita pakastettuja ruokia uudelleen. Kun ruoka on sulanut, sen laatu voi hitaasti

heikentyä tai se voi pilaantua.
   • Älä laita hiilihapotettuja tai kuplivia juomia pakastinosaan, sillä se aiheuttaa painetta astiassa, mikä voi

saada ne räjähtämään ja vaurioittamaan laitetta.
   • Varmista, ettei pulloja tai lasiastioita jätetä pakastimeen kauemmaksi kuin tarpeen. Jäätyminen voi

saada pullot ja astiat rikkoutumaan.
   • Älä laita lasipulloissa ja tölkeissä olevia happamia juomia pakastimeen, ne voivat räjähtää.
   • Älä käytä pakastettuja ruokia, jos pakkauksessa on kosteutta ja poikkeavaa turpoamista. On

todennäköistä, että ruokaa on aiemmin säilytetty epäasianmukaisesti ja se on pilaantunut.
   

Turvallisuus huollon aikana
VAROITUS!
• Vain valtuutettu sähköasentaja tai henkilö, jolla on vastaava pätevyys, saa tehdä sähkötöitä.
   • Tämä laite on huollettava valtuutetussa huoltokeskuksessa, ja vain alkuperäisiä varaosia saa käyttää.
   • Älä korjaa tai vaihda mitään laitteen komponenttia, ellei sitä ole selkeästi ilmoitettu ohjekirjassa.
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VAROITUS!
Ennen laitteen puhdistamista tai huoltamista irrota laite pistorasiasta tai kytke pois sulake, johon se on liitetty.

VAROITUS!
• Älä käytä työkaluja tai muita keinoja sulatusprosessin nopeuttamiseen lukuun ottamatta valmistajan

suosittelemia.
   • Poista lattialle mahdollisesti pudonnut jää tai vesi loukkaantumisen välttämiseksi.
   

VAROITUS!
Älä vaihda laitteen lamppuja. Jos lamput rikkoutuvat, ota yhteys tukeen.

VAROITUS!
• Älä käytä kemiallisia liuottimia laitteelle. Räjähdyksen vaara.
   • Älä pese laitteen sisä- tai ulkopuolta painepesurilla, höyryllä tai suihkutetulla tai kaadetulla vedellä.

Sähköiskun ja tulipalon vaara.
   • Älä käytä höyryä tai höyrystettyjä puhdistusaineita puhdistuksen tai sulatuksen yhteydessä. Tällöin höyry

voi päästä kosketuksiin sähköosien kanssa ja aiheuttaa oikosulun tai sähköiskun.
   • Pidä vesi poissa laitteen ilmanvaihtorei'istä, elektronisista piireistä ja valoista. Muuten vaarana on tulipalo

tai sähköisku.
   • Älä liikuta laitetta vetämällä ovesta tai oven kahvasta. Ovi voi aiheuttaa henkilövahinkoja, jos kahvaa

vedetään liian kovaa.
   • Älä käytä kosteaa tai nihkeää liinaa pistokkeen puhdistamiseen. Muuten vaarana voi olla tulipalo tai

sähköisku.
   • Puhdista virtapistokkeen kärki säännöllisesti kuivalla liinalla tulipalovaaran välttämiseksi.
   

OLE VAROVAINEN!
• Älä käytä teräviä ja hankaavia työkaluja tai kodinpuhdistusaineita, pesuainetta, kaasua, bensiiniä,

tinneriä, alkoholia, vahaa, lakkaa ja vastaavia aineita laitteen puhdistukseen. Tämä estää muoviosien
vääntymisen. Käytä vain sellaisia puhdistus- ja hoitoaineita, jotka eivät ole haitallisia laitteen sisällä
oleville elintarvikkeille.

   • Älä käytä etikkaa, puhdistusalkoholia tai muita alkoholipohjaisia puhdistusaineita sisäpintoihin.
   • Älä käytä vettä tai kloorattuja puhdistustuotteita laitteen ulkopintaan ja kromattuihin osiin. Kloori

aiheuttaa metallipintojen ruostumista.
   • Älä käytä sieniä, karkeita puhdistusliinoja tai muita kovia puhdistustuotteita. Ne voivat aiheuttaa

naarmuja.
   

OLE VAROVAINEN!
Puhdista ruokaan ja vedenpoistojärjestelmiin mahdollisesti kosketuksissa olevat pinnat säännöllisesti.

Hävittäminen

VAARA!
Kompressoriöljyn nieleminen tai sen pääsy hengitysteihin voi tappaa.

VAROITUS!
• Jotta lapset eivät jäisi loukkuun laitteen sisälle, irrota ovet ennen laitteen hävittämistä.
   • Estääksesi lapsia kiipeämästä laitteen sisään älä irrota hyllyjä ja vetolaatikoita.
   • Jos laitteessa on lukko ovessa, tee se käyttökelvottomaksi ennen laitteen hävittämistä.
   • Jotta lapset eivät saisi sähköiskua, irrota laite pistorasiasta ja leikkaa virtajohto ennen laitteen

hävittämistä.
   • Älä anna lasten leikkiä tuotteella.
   • Säilytä laitetta niin, ettei se voi kaatua.
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VAROITUS!
• Varmista ennen hävittämistä, että kylmäainepiirin putket eivät ole vaurioituneet.
   • Älä hävitä laitetta polttamalla. Räjähdyksen vaara.
   • Laitteessa on kylmäainetta ja kaasuja erityksessä. Kylmäaine ja kaasut on hävitettävä ammattimaisesti

valtuutetussa jätteenkäsittelylaitoksessa paikallisten säädösten mukaisesti, sillä ne voivat aiheuttaa
silmävammoja tai syttymisen. Kylmäaine ja eristeen vaahdotuskaasut ovat syttyviä. Älä altista avotulelle.

   • Eristysvaahdossa on käytetty puhallusaineena syklopentaania, joka on syttyvä aine. Älä altista avotulelle.
   

Hävitä pakkaus ympäristöystävällisesti. Kansallisten ja paikallisten määräysten mukainen pakkausten
kierrättäminen voi vähentää raaka-aineiden kulutusta ja kaatopaikoille päätyvän jätteen määrää.
Tämä tuote on merkitty eurooppalaisen sähkö- ja elektroniikkalaiteromua koskevan direktiivin 2012/19/EU
mukaisesti. Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli osoittaa, ettei tätä tuotetta saa hävittää
kotitalousjätteenä. Sen sijaan se tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspisteeseen sähkö- ja
elektroniikkalaiteromun kierrätykseen.
Varmistamalla tuotteen asianmukaisen hävittämisen autat estämään ympäristölle ja ihmisten terveydelle
aiheutuvia haitallisia vaikutuksia, joita voi aiheutua tämän tuotteen epäasianmukaisesta hävittämisestä.
Lisätietoja tämän laitteen kierrätyksestä saat ottamalla yhteyttä paikalliseen jätehuollosta vastaavaan
viranomaiseen, jätehuoltopalveluusi tai tuotteen myyneeseen liikkeeseen.
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PIKAOPAS

Pakastimen lämpötilan muuttaminen

1

Ruoan säilyttäminen pakastimessa

1
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ALOITTAMINEN

Pakastimeen tutustuminen

Ohjauspaneeli

A. Super Freeze -kosketusalue
B. Näyttö
C. Lämpötilan säädön kosketusalue
D. Virhetilan ilmaisin
E. Energiansäästön ilmaisin

Lisävarusteet ja asennusosat

A. Jääpalateline
B. Oven pysäytin
C. Liittimen kansi
D. Lauhduttimen välikkeet

Jääpalateline Jääpalojen tekemiseen pakastimessa.
   
Oven pysäytin Oven pysäyttämiseen, kun ne on asennettu vasemmalle puolelle, jotta se ei osu

lähellä oleviin esteisiin.
   
Liittimen kansi Pakastimen oven päällä olevan liitinkaapelin peittämiseen.
   
Lauhduttimen välikkeet Kiinnitettäväksi lauhduttimen säleikköön, jotta etäisyys takaseinään pysyy

turvallisena.
   

Pakastimen sisäosa
Pakastin pitää ruoan tuoreena pitkään, ja se sopii lihan, kalan jäätelön ja muun pitkään säilytettävän ruoan
säilyttämiseen.
Pakastimessa on 2 ovihyllyä, 3 hyllyä ja 5 vetolaatikkoa.
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HUOMAA!
Pakastin on energiatehokkain, kun kaikki hyllyt ja vetolaatikot ovat alkuperäisissä paikoissaan.

HUOMAA!
Tässä tuotteessa on energiatehokkuusluokan F valo.

Etsi mallikoodi

Mallikoodi on painettu tuotteessa olevaan kilpeen. Tarvitset koodin löytääksesi kattavat ja uusimmat tiedot, huoltoa ja
tukea tuotemallillesi.

HUOMAA!
Tämä tuote ja merkinnän teksti ovat esimerkkejä. Tuotteesi ja tekstisi voivat olla ulkoasultaan ja sisällöltään
erilaisia.

Ennen ensimmäistä käyttökertaa
Valmistele pakastin ensimmäistä käyttökertaa varten ennen virtapistokkeen kytkemistä ja ruoan säilyttämistä.

VAROITUS!
Lue turvallisuustiedot ja ohjeet kokonaisuudessaan ennen tämän laitteen asentamista tai käyttämistä.
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VAROITUS!
• Älä kytke laitetta pistorasiaan, jos laite on vaurioitunut. Ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta ostit laitteen.
   • Älä liitä laitetta pistorasiaan, jos pistorasia on irti, rikki, likainen, rasvainen tai siinä on riski kosketuksesta

veden kanssa. Tällaiset liitännät voivat ylikuumentua ja aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon.
   • Älä vaurioita virtajohtoa tai käytä virtajohtoa, jos se on vahingoittunut tai kulunut. Johdon vauriot voivat

aiheuttaa oikosulun, tulipalon ja sähköiskun.
   • Älä sijoita virtajohtoa niin, että se aiheuttaa kompastumisvaaran.
   • Älä käytä jatkojohtoja äläkä pidennä virtajohtoa.
   

HUOMAA!
Säädä jalkoja, kunnes kaikki jalat ovat kosketuksissa lattiaan ja laite on suorassa. Tämä estää laitetta
liikkumasta, kaatumasta tai aiheuttamasta loukkaantumisen vaaran. Takajalkoja voi säätää edestä.

1. Varmista, että pakastin on purettu pakkauksesta ja sijoitettu asianmukaisesti.
HUOMAA! Varmista, että pakastimen ympärillä on riittävästi tilaa ja ilma pääsee kiertämään. Asenna
lauhduttimen välikkeet, jotta etäisyys takaseinään pysyy turvallisena.

   
2. Jätä pakastin seisomaan vähintään 4 tunniksi ennen virtapistokkeen kytkemistä.
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3. Kytke virtajohto.
Hetken kuluttua kompressori alkaa käydä ja aiheuttaa jonkin verran melua. Myös sen sisällä oleva neste ja kaasut
voivat aiheuttaa melua silloinkin, kun kompressori ei käy. Laitteen etureunat voivat tuntua lämpimiltä, mikä estää
kondensoitumista. Tämä on normaalia käytön aikana.

   
4. Anna pakastimen käydä tyhjänä avaamatta ovea 6 tuntia.

Pakastin on nyt valmis käyttöön.

   

HUOMAA!
• Suositeltu lämpötila-asetus on -18 °C. Jos ympäristön lämpötila on yli 30 °C tai sisäosa ei ole riittävän

viileä oven tiheän avaamisen ja sulkemisen vuoksi, suositeltu lämpötila on -21 °C - -24 °C.
   • Liian suuren ruokamäärän säilyttäminen, kun pakastimeen kytketään virta ensimmäisen kerran, voi

vaikuttaa haitallisesti pakastustehoon.
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PAKASTIMESI KÄYTTÖ

Pakastimen käynnistys ja sammutus
VAROITUS!
• Jos pistorasia on irti, älä kytke pistoketta. Sähköiskun ja tulipalon vaara.
   • Älä koske virtapistokkeeseen märin käsin.
   

HUOMAA!
Äkillisen sähkökatkon sattuessa tai jos irrotat virtajohdon ja kytket sen hetken kuluttua, jäähdytysjärjestelmän
kaasun paine joutuu epätasapainoon. Tämä aktivoi kompressorin lämpösuojauksen. Laite käynnistyy
uudelleen noin 6 minuutin kuluttua. Jos se ei käynnisty uudelleen tämän ajan jälkeen, ota yhteyttä Elvitan
tukeen.

1. Kytke virta pakastimeen kytkemällä virtajohto pistorasiaan.
HUOMAA!
Ohjauspaneeli sammuu automaattisesti 1 minuutin kuluttua oven sulkeutumisesta. Ohjauspaneeli käynnistyy
uudelleen, kun ovi avautuu tai kosketusalue aktivoidaan.

   
2. Kytke virta pois pakastimesta irrottamalla virtajohto pistorasiasta.

VAROITUS! Älä vedä virtajohdosta, kun irrotat laitteen pistoketta. Tartu virtapistokkeeseen tiukasti ja vedä se irti
pistorasiasta.

   

Asetukset ja tilat

Muuta pakastimen lämpötilaa
Aseta pakastimen keskilämpötila.

OLE VAROVAINEN!
• Korkea lämpötila-asetus nopeuttaa ruoan pilaantumista.
   • Tarvittavaa matalampi lämpötila-asetus tuhlaa energiaa.
   • Ruoan ihanteellisen säilymisen varmistamiseksi keskiasetus on sopivin.
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1. Käy käytettävissä olevat lämpötila-asetukset läpi koskettamalla : (välillä -18 °C - -24 °C).
HUOMAA!
• Oletuslämpötila-asetus on -18 °C, kun pakastin kytketään pistorasiaan ensimmäistä kertaa. Suositeltu

lämpötila-asetus on -18 °C.
   • Pakastimen sisäinen lämpötila voi vaihdella riippuen siihen laitetun ruoan määrästä, ympäristön

lämpötilasta tai siksi, että ovi on jätetty auki liian pitkäksi ajaksi tai avataan liian usein, jolloin lämpötila
nousee. On suositeltavaa sulkea ovi niin pian kuin mahdollista käytön jälkeen.

   

   

Ota Super Freeze -tila käyttöön ja pois käytöstä
Käytä Super Freeze -tilaa lämpötilan alentamiseen nopeasti ja ruoan pakastamiseen tavallista nopeammin.

HUOMAA!
• Super Freeze -tila lisää virrankulutusta lämpötilaa nopeasti laskettaessa.
   • Ota Super Freeze -tila käyttöön tuoreen ruoan pakastamista varten ennen kuin laitat ruoan pakastimeen

asianmukaisen esipakastumisen varmistamiseksi.
   

1. Ota Super Freeze -tila käyttöön koskettamalla .
Pakastimen lämpötilaksi asetetaan -27 °C.

palaa.
HUOMAA! Super Freeze -tila sammuu automaattisesti 50 tunnin jälkeen ja pakastimen lämpötila-asetus palaa
aiempaan asetukseensa.

   
2. Kytke Super Freeze -tila pois koskettamalla tai muuta lämpötilaa koskettamalla , katso kappale "Muuta

pakastimen lämpötilaa", sivu 287.
ei enää pala ja lämpötila-asetus palaa takaisin aiempaan asetukseen.

   

Energiansäästötila
Energiansäästötila aktivoituu automaattisesti, kun laitteen ovea ei ole avattu tai suljettu hetkeen.

Tätä tilaa ei voi poistaa käytöstä. syttyy merkkinä siitä, että energiansäästötila on aktivoitu.
Kun ovi avataan tai mikä tahansa kosketusalue aktivoidaan, energiansäästötila kytkeytyy tilapäisesti pois, ja kaikki
ohjauspaneelin symbolit palavat.

Ovihälytin

HUOMAA!
Säästä energiaa välttämällä oven pitämistä auki pitkään.

Kun ovi on ollut auki yli 2 minuuttia, hälytysääni kuuluu. Sammuta hälytys sulkemalla ovi.



Pakastimesi käyttö - SUOMI 289

Ruoan säilyttäminen

Ruoan säilyttäminen pakastimessa

VAROITUS!
• Älä ota ruokaa tai asioita pakastinosasta tai laita niitä pakastinosaan märillä käsillä, kun pakastin on

toiminnassa, etenkään metalliastioita, välttääksesi ihohaavat ja kylmävammat.
   • Älä syö pakasteruokia, kuten mehujäitä ja jääkuutioita, suoraan pakastimesta. Seurauksena voi olla

kylmävammoja.
   

OLE VAROVAINEN!
• Noudata aina valmistajien ilmoittamia ruoan säilytysaikoja ja viimeisiä käyttöpäiviä.
   • Älä pakasta sulaneita pakastettuja ruokia uudelleen. Kun ruoka on sulanut, sen laatu voi hitaasti

heikentyä tai se voi pilaantua.
   • Älä laita hiilihapotettuja tai kuplivia juomia pakastimeen, sillä se aiheuttaa painetta astiassa, mikä voi

saada ne räjähtämään ja vaurioittamaan laitetta.
   • Varmista, ettei pulloja tai lasiastioita jätetä pakastimeen kauemmaksi kuin tarpeen. Jäätyminen voi

saada pullot ja astiat rikkoutumaan.
   • Älä laita lasipulloissa ja tölkeissä olevia happamia juomia pakastimeen, ne voivat räjähtää.
   • Älä käytä pakastettuja ruokia, jos pakkauksessa on kosteutta ja poikkeavaa turpoamista. On

todennäköistä, että ruokaa on aiemmin säilytetty epäasianmukaisesti ja se on pilaantunut.
   • Tarkasta, että ruoka ei tuki ilmanpoistoaukkoja ja varmista, että ruoka on laitettu pakastimeen niin, että

ilmanvaihto on riittävä.
   

Pakastamiseen sopivat ruoat:
Kala ja äyriäiset, punainen ja valkoinen liha, siipikarjan liha, kasvikset, hedelmät, yrtit, meijerituotteet (kuten juusto, voi ja
valutettu jogurtti), leivonnaiset, valmisruoat ja kypsennetyt ruoat, perunaruoat, kohokas ja jälkiruoat.

OLE VAROVAINEN!
Pakastamiseen sopimattomat ruoat:

Jogurtti, piimä, kerma, majoneesi, lehtisalaatti, retiisi, viinirypäleet, kaikki hedelmät (kuten omena, päärynä ja
persikka).

Hyödynnä seuraavia vinkkejä ja suosituksia, kun säilytät ruokaa pakastimessa.
• Jaa ruoka pieniin annoksiin, jotta se voi pakastua nopeasti ja kokonaan, ja jotta toisaalta voit sulattaa vain tarvittavan

määrän. Sulatettu ruoka pilaantuu nopeasti, eikä sitä saa pakastaa uudelleen.
   
• Ota pois ja hävitä pilaantunut ruoka ja puhdista pinnat, jotka ovat olleet kosketuksissa pilaantuneeseen ruokaan.
   
• Älä säilytä ruokaa pakastimessa ilman pakkausta.
   
• Pidä ruoka suljetuissa astioissa, sillä sulkemattomissa astioissa säilytetyn ruoan mikro-organismit voivat aiheuttaa

pahoja hajuja.
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• Käytä pakkauksia, jotka on valmistettu pakastimeen soveltuvista materiaaleista ja ovat repeytymättömiä, ilmatiiviitä ja
kestävät kylmää, kosteutta, hajuja ja happoja. Muuten pakastamisen kovettama ruoka voi lävistää
pakkausmateriaalin. Sulje pakkaus hyvin.
Seuraavat pakkausmateriaalit sopivat ruoan pakastamiseen:
– Polyeteenipussi
   – Alumiinifolio
   – Muovikelmu
   – Tyhjiöpussit
   – Kylmää kestävät säilytysastiat, joissa on kansi
   

Seuraavia pakkausmateriaaleja ei suositella ruoan pakastamiseen:
– Pakkauspaperi
   – Leivinpaperi
   – Sellofaani
   – Roskapussit
   – Käytetyt pussit ja ostoskassit
      

• On suositeltavaa säilyttää ruoka pakastimen vetolaatikoissa.
   
• Pienen määrän ruokaa (enintään 2 kg päivässä) voi pakastaa käyttämättä Super Freeze -tilaa. Jotta ruoat jäätyvät

nopeasti ja läpikotaisin, seuraavia määriä pakkausta kohti ei tule ylittää:
– Hedelmät ja vihannekset, 0,5 - 1 kg
   – Liha, 1 - 1,5 kg
      

• Parhaan tuloksen saavuttamiseksi tuoreita ruokia pakastettaessa kytke Super Freeze -tila käyttöön, katso kappale
"Ota Super Freeze -tila käyttöön ja pois käytöstä", sivu 288.

   
• Merkitse ja päivää jokainen pakastettu pakkaus, jotta voit seurata säilytysaikaa. Ota mahdollisimman monta tavaraa

pois kerralla.
   
• Pakastamattoman tuoreen ruoan pakastusaikana (24 tuntia) vältä laittamasta lisää ruokaa pakastimeen.
   
• Älä anna tuoreiden pakastamattomien ruokien olla kosketuksissa aiemmin pakastettuun ruokaan jälkimmäisen

lämpötilan nousemisen välttämiseksi.
   
• Sijoittele ruoat levittämällä ne niin, etteivät ne ole tiukasti. On suositeltavaa, että pakkaukset eivät ole kosketuksissa

toistensa kanssa.
   
• Keitä vihanneksia hetki ennen pakastamista ravintoarvojen, aromin ja värin säilyttämiseksi mahdollisimman hyvin.

Näin pakastettujen vihannesten keittoaika on kolmasosan lyhyempi kuin tuoreiden vihannesten. Poista mahdollinen
liika vesi ja pakkaa keitetyt vihannekset kunnolla säilyvyyden pidentämiseksi entisestään.

HUOMAA!
Keittäminen ei ole tarpeen joidenkin vihannesten, kuten kurkkujen ja persiljan, kohdalla.

   
• Noudata aina valmistajien ilmoittamia ruoan säilytysaikoja ja viimeisiä käyttöpäiviä.
   
• Pakastetut ruoat tulee käyttää pian sulattamisen jälkeen, eikä niitä tule koskaan pakastaa uudelleen.
   
• Ruokaa ostaessasi varmista, että pakastetut ruoat on pakastettu asianmukaisessa lämpötilassa ja että niiden

pakkaukset ovat ehjät. Laita ruoka pakastimeen mahdollisimman pian sen ostamisen jälkeen.
   
• Kypsennettyjen ruokien joidenkin mausteiden maku voi muuttua, jos niitä säilytetään pakastimessa pitkään. Niinpä on

suositeltavaa lisätä vähemmän mausteita tai olla lisäämättä mausteita ruokiin, jotka on tarkoitus pakastaa. Mausteet
tulee lisätä ruokaan sulatuksen jälkeen.

   
• Sulata pakastettu ruoka jollakin seuraavista tavoista ruoan tyypistä riippuen:

– Sulatus huoneenlämpötilassa

HUOMAA!
Ruoan sulattaminen jättämällä se huoneenlämpötilaan pitkäksi aikaa ei ole kovin sopivaa, kun
ruoan laatu yritetään säilyttää.

   – Sulatus jääkaapissa.
   – Sulatus sähköuunissa (malleissa, joissa on puhallin tai ei ole).
   – Sulatus mikroaaltouunissa.
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Käytä seuraavia vinkkejä ja suosituksia energian säästämiseksi:
• Älä säilytä lämmintä ruokaa tai haihtuvaa nestettä pakastimessa. Kuuman ruoan laittaminen suoraan jääkaappiin tai

pakastimeen saa sisälämpötilan nousemaan, jolloin kompressorin pitää tehdä enemmän työtä ja se kuluttaa siten
enemmän energiaa. Lämpimien ruokien ja juomien pitää jäähtyä huoneenlämpötilaan ennen niiden laittamista
säilytykseen.

   
• Älä täytä pakastinta liian täyteen. Sisäisen ilmavirran estäminen heikentää jäähdytyskapasiteettia.
   
• Tämä tuote on energiatehokkaimmillaan, kun kaikki hyllyt ovat alkuperäisessä paikassaan.
   
• Älä laita hyllyjä niin, että takaseinän ilmanpoistoaukot ovat tukossa, laita ne mieluiten niin, että ilmanpoistoaukot

pysyvät lasihyllyn alapuolella. Tämä voi parantaa ilmavirtaa ja energiatehokkuutta.
   
• Älä avaa ovea pitkäksi ajaksi. Tämä voi nostaa lokeroiden sisälämpötilaa merkittävästi. Kun ovi on kiinni, pakastin ja

sen komponentit optimoivat suorituskyvyn ja minimoivat energiankulutuksen ruokiesi turvallisen säilytyksen
varmistamiseksi.

   
• Suurin pakastetun ruoan määrä saavutetaan, kun ylävetolaatikot on otettu pois. Laita ruoka mieluiten hyllyille.
   
• Älä laita ruokaa suoraan kosketukseen lokeron sisällä olevan lämpötila-anturin kanssa.
   

Katso erilaisia ruokia varten kappale "Säilytyssuositukset", sivu 320 ja kappale "Yleisiä
säilytyssuosituksia", sivu 322.

Jääpalojen tekeminen
Käytä jääpalatelinettä jääpalojen tekemiseen.
1. Täytä jääpalateline vedellä.

HUOMAA! Veden pinnan taso ei saa ylittää yläviivaa (ihanteellisesti jääpalatelineen tilavuudesta
kahdeksankymmentä prosenttia täytetään vedellä).
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2. Laita jääpalamuotti pakastimeen ja odota ainakin kaksi tuntia, että vesi jäätyy jääpaloiksi.

   
3. Väännä telinettä varovasti, että jääpalat irtoavat telineestä.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

Puhdista pakastin
Puhdista pakastin 15 päivän välein hajujen välttämiseksi. Puhdista oven tiivisteet säännöllisesti roskien poistamiseksi.
Tarttunut ruoka ja juoma voivat saada tiivisteet tarttumaan kaappiin ja repeämään, kun avaat oven. Puhdistaminen on
helpompaa, kun ruokaa on vähän. Sisäpintojen virheellinen puhdistus voi aiheuttaa epämiellyttäviä hajuja.

VAROITUS!
Lue turvallisuustiedot ja ohjeet kokonaisuudessaan ennen tämän laitteen puhdistusta tai hoitamista.

VAROITUS!
• Irrota pakastin pistorasiasta ennen puhdistusta. Sähköiskun vaara.
   • Älä käytä puhdistamiseen metalliesineitä, teräviä esineitä, höyrypuhdistinta, liuotinta, autonpesuainetta,

klooria, eteeristä öljyä, hankaavia pesuaineita tai orgaanista liuotinta, kuten bensiiniä. Ne voivat
vahingoittaa laitteen pintaa ja aiheuttaa tulipalon.

   • Älä laita käsiä, jalkoja tai metalliesineitä laitteen alle tai taakse. Riskinä on puristuksiin jääminen ja
terävien reunojen aiheuttamat haavat.

   

OLE VAROVAINEN!
• Puhdista ruokaan ja vedenpoistojärjestelmiin mahdollisesti kosketuksissa olevat pinnat säännöllisesti.
   • Älä huuhtele suoraan vedellä tai muilla nesteillä, jotta vältät laitteen vahingoittumisen, oikosulut tai

sähköerityksen heikkenemisen.
   • Älä käytä puhdistustuotteita (esim. saippua, pesuaine, hankausjauhe, pesusuihke tms.) sisäosien

puhdistamiseen. Ne voivat aiheuttaa hajuja ja saastuttaa ruoan.
   • Älä käytä etikkaa, puhdistusalkoholia tai muita alkoholipohjaisia puhdistusaineita sisäpintoihin.
   • Älä käytä vettä tai kloorattuja puhdistustuotteita laitteen ulkopintaan ja kromattuihin osiin. Kloori

aiheuttaa metallipintojen ruostumista.
   • Älä käytä teräviä ja hankaavia työkaluja tai kodinpuhdistusaineita, pesuainetta, kaasua, bensiiniä,

tinneriä, alkoholia, lakkaa ja vastaavia aineita laitteen puhdistukseen. Tämä estää muoviosien
vääntymisen. Käytä vain sellaisia puhdistus- ja hoitoaineita, jotka eivät ole haitallisia laitteen sisällä
oleville elintarvikkeille.

   • Poista pakastimen takana oleva pöly ja puhdista ympäristö (avaamatta kantta) vähintään kerran
vuodessa jäähdytystehon parantamiseksi ja energian säästämiseksi. Puhdista laite kuivalla liinalla.

   • Poista muoviosille läikkynyt öljy välittömästi lämpimällä vedellä, sillä se voi vahingoittaa pintaa.
   

HUOMAA!
• Sulatus tapahtuu automaattisesti. Sulatusprosessista syntyvä vesi ohjataan tippapellille laitteen takana

olevan poistoputken kautta.
   • No-Frost-ominaisuuden yhteydessä jäähdytinlokeron takaseinään voi muodostua vesipisaroita ja jopa

sormenpaksuista jäätä. Älä puhdista sitä, äläkä koskaan käytä öljyjä tai vastaavia aineita.
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1. Sammuta pakastin irrottamalla se pistorasiasta.

   
2. Ota ruoat, juomat, sisähyllyt ja vetolaatikot pois. Hävitä pilaantuneet ruoat ja juomat.

   
3. Pyyhi sisäpinnat ja oven tiivisteet perusteellisesti lämpimällä saippuavedellä pehmeän liinan avulla. Huuhtele

pehmeällä, nihkeällä liinalla ja kuivaa sitten huolellisesti.
OLE VAROVAINEN! Älä päästä vettä lampun kanteen ja muihin sähkökomponentteihin.
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4. Puhdista vetolaatikot ja hyllyt tiskialtaassa lämpimällä saippuavedellä. Huuhtele ja kuivaa ne huolellisesti.

   
5. Puhdista ovi ja oven kahva miedolla astianpesuaineella ja vedellä pehmeää mikrokuituliinaa käyttäen. Huuhtele

pehmeällä, nihkeällä liinalla ja kuivaa ne huolellisesti.
HUOMAA!
• Pyyhi lamppu ja ohjauspaneeli vain kuivalla pehmeällä liinalla.
   • Sienet ja muunlaiset puhdistusliinat voivat aiheuttaa ulkopintaan naarmuja.
   

Suihkuta vettä puhdistusliinaan sen sijaan, että suihkuttaisit suoraan pakastimen pinnalle. Tämä
auttaa varmistamaan kosteuden tasaisen jakautumisen pinnalle.

   
6. Asenna sisähyllyt ja vetolaatikot takaisin pakastimeen.

HUOMAA! Varmista, että kaikki pinnat ovat täysin kuivat, erityisesti oven tiivisteet, ennen kuin asennat hyllyt ja
vetolaatikot takaisin.
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7. Kytke virta pakastimeen kytkemällä se pistorasiaan.

VAROITUS!
• Varmista, että virtajohto ei ole murtunut tai vaurioitunut. Jos virtajohto on vaurioitunut, ota yhteyttä

jälleenmyyjään, jolta ostit laitteen, tai ota yhteyttä Elvitan tukeen.
   • Älä kytke pakastinta takaisin virtapistokkeeseen ennen kuin sisäosa on täysin kuiva.
   

   
Varmista, että pakastin on riittävän kylmä, ennen kuin laitat ruokia ja juomia takaisin pakastimeen.

Pidempään käyttämättä olemiseen valmistautuminen
Kun sammutat pakastimen pitkäksi aikaa, jotkin valmistautumistoimet ovat tarpeen, jotta pakastin pysyy hyvässä
kunnossa eikä hometta tule.
1. Sammuta pakastin irrottamalla se pistorasiasta.
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2. Ota ruoat pois pakastimesta, varmista että huurre sulaa ja että jäljellä oleva vesi poistuu kunnolla, ja puhdista se
sitten. Katso kappale "Puhdista pakastin", sivu 293.

   
3. Jätä ovet auki hajujen välttämiseksi.

   
Kun pakastin käynnistetään pitkän käyttötauon jälkeen, anna pakastimen käydä vähintään 6 tuntia matalalla
lämpötila-asetuksella ennen kuin laitat ruokaa lokeroon.

LED-valon vaihtaminen

VAROITUS!
Käyttäjä ei saa vaihtaa LED-valoa. Jos LED-valo on vaurioitunut, ota yhteyttä Elvitan tukeen.

VAROITUS!
• Laitteen huoltamiseksi tarvittavat sähkötyöt tulee tehdä valtuutetun sähköasentajan tai osaavan henkilön

toimesta.
   • Tämä laite on huollettava valtuutetussa huoltokeskuksessa, ja vain alkuperäisiä varaosia saa käyttää.
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VIANMÄÄRITYS

Laite ei toimi oikein
VAROITUS!
• Vain valtuutetut asentajat saavat tehdä korjauksia.
   • Jos kohtaat ongelmia laitteessa, katso, voisiko apu löytyä käyttöohjeesta ja vianmääritystiedoista. Jos

ongelma jatkuu, ota yhteyttä valtuutettuun teknikkoon, valtuutettuun sähköasentajaan tai kauppaan,
josta laite oli ostettu.

   

Ongelmalla voi olla eri syitä. Ratkaise ohjelma noudattamalla ehdotetun syyn kohdalla olevia ohjeita.

Virtalähde ei toimi

1. Tarkasta sulake tai virtalähteen piiri.
   
2. Jos ei toimi, ota yhteyttä valtuutettuun sähköasentajaan.
   

Virtapistoketta ei ole kytketty
Kytke virtapistoke pistorasiaan.

Haju lokeroista
Ongelmalla voi olla eri syitä. Ratkaise ohjelma noudattamalla ehdotetun syyn kohdalla olevia ohjeita.

Sisäpuoli ei ole puhdas
Puhdista sisäpuoli. Katso kappale "Puhdista pakastin", sivu 293.

Ruoka, astiat tai kelmut aiheuttavat hajun
Käytä eri astiaa, kääri ruoka kunnolla tai ota pilaantunut ruoka pois laitteesta.

Melu laitteesta
Ongelmalla voi olla eri syitä. Ratkaise ohjelma noudattamalla ehdotetun syyn kohdalla olevia ohjeita.

Melu on normaalia käytön aikana
Seuraavat äänet ovat normaaleja käytön aikana:
• Melu kompressorin käymisestä.
   
• Toimintamelu kasvaa ympäristön lämpötilan muutosten myötä, kun laite on käytössä.
   
• Ilman liikkumisen ääni laitteen lokerossa olevasta pienestä puhallinmoottorista.
   
• Neste virtaa tai suihkuaa laitteen neste- ja kaasuvirtausperiaatteiden vuoksi.
   

Kaappi ei ole suorassa
Suorista laite. Katso kappale "Suorista pakastin", sivu 307.

VAROITUS!
Laite pitää sijoittaa tasaiselle, kestävälle ja kovalle pinnalle. Tasaa etujalat tarvittaessa.

Laitteen päälle laitetut tavarat
Ota pois mahdollisesti melua aiheuttavat tavarat laitteen päältä.
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Kompressori käy jatkuvasti

Normaalia kuulla kompressorin ääni
On normaalia kuulla toistuvasti kompressorin ääni. Kompressorin on käytävä enemmän, kun:
• lämpötila-asetus on asetettu tarpeettoman viileäksi. Nosta lämpötilaa;
   
• suuri määrä lämmintä ruokaa on laitettu säilöön äskettäin. Älä laita kuumaa ruokaa laitteeseen;
   
• lämpötila laitteen ulkopuolella on liian korkea
   
• ovia pidetään auki liian pitkään tai liian usein
   
• tämä laite on suurempi kuin aiemmin asennettu laite. Suurempien jäähdytyslaitteiden on käytävä pidempään;
   
• laite on asennettu äskettäin tai se on ollut pitkään sammutettuna.
   

Oven tiiviste ei ole puhdas tai se on kulunut, rikki tai sitä ei ole asennettu asianmukaisesti.
Puhdista tai vaihda tiivistelista. Ota yhteyttä Elvita-tukeen.

Kompressori ei käy
Ongelmalla voi olla eri syitä. Ratkaise ohjelma noudattamalla ehdotetun syyn kohdalla olevia ohjeita.

Kompressorin lämpösuoja on lauennut äkillisen sähkökatkoksen vuoksi tai kun laite on kytketty irti pistorasiasta ja
sitten kytketty takaisin
Laitteen jäähdytysjärjestelmän kylmäaineen paine ei ole vielä tasapainossa. Laite alkaa käydä noin 6 minuutin kuluttua.
Ota yhteyttä huoltoon, jos ongelma jatkuu. Ota yhteyttä Elviran tukeen, jos tarvitset apua laitteesi kanssa.

Laite on sulatusjaksossa.
Tämä on normaalia automaattisella sulatuksella varustetulle laitteelle. Sulatusjakso toistuu ajoittain.

Laitetta ei ole kytketty virtalähteeseen
Liitä virtajohto pistorasiaan. Varmista, että laite on kytketty asianmukaisesti pistorasiaan.

Lämpötila-asetuksia ei ole tehty oikein
Vaihda lämpötila. Katso kappale "Muuta pakastimen lämpötilaa", sivu 287.

Sähkökatkos
Laite palaa normaaliin toimintaan, kun virransyöttö palautuu.

Sisälämpötila on liian lämmin.
Ongelmalla voi olla eri syitä. Ratkaise ohjelma noudattamalla ehdotetun syyn kohdalla olevia ohjeita.

Ovet on jätetty liian pitkäksi ajaksi tai liian usein auki
Varmista, että ovi on kokonaan kiinni. Tarkasta, että jokin este ei pidä ovia auki.

Laitteen ympärillä ei ole tarpeeksi tilaa
Siirrä laitetta niin, että sen ympärillä on riittävästi tilaa. Katso kappale "Asennusalue", sivu 303.

Lämpötila-asetus on asetettu liian lämpimäksi
Alenna lämpötilaa. Katso kappale "Muuta pakastimen lämpötilaa", sivu 287.

Laite on kytketty verkkovirtaan tai ruokaa on laitettu sisään äskettäin
Korkeampi lämpötila on normaali. Kun laite kytketään verkkovirtaan tai sen sisään on laitettu ruokaa äskettäin, asetetun
lämpötilan saavuttaminen kestää kauemmin.
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Suuri määrä lämmintä ruokaa on laitettu säilöön äskettäin
Älä laita kuumaa ruokaa laitteen sisään.

Laitteen ulkopinta tuntuu lämpimältä

Laitteen ulkopinta tuntuu lämpimältä
On normaalia, että laitteen ulkopinta tuntuu lämpimältä toiminnan aikana. Ulkopinnalla, kuten sivupaneeleissa,
etureunoissa ja takasäleikön alueella, voi olla korkeita lämpötiloja jäähdytysjärjestelmää tehostavien jäähdytysputkien
vuoksi. Tämä on normaalia, eikä edellytä huoltoa. Ole varovainen, kun kosket näihin alueisiin.

Ovea ei voi sulkea helposti
Ongelmalla voi olla eri syitä. Ratkaise ohjelma noudattamalla ehdotetun syyn kohdalla olevia ohjeita.

Jokin sisällä estää ovea sulkeutumasta
Ota oven sulkeutumisen estävä esine pois.

Kaappi ei ole suorassa
• Varmista, että pinta sopii laitteelle. Katso kappale "Asennusalue", sivu 303.
   
• Suorista laite. Katso kappale "Suorista pakastin", sivu 307.
   

Vetolaatikkoa ei voi avata helposti

Ruoat koskettavat vetolaatikon kattoon
Järjestele uudelleen ruoat, jotka estävät vetolaatikkoa sulkeutumasta.

Kondensaattia laitteen ulkopinnalla

Ympäristön kosteus on korkea
Kuuma ja kostea sää lisää kondensaatiota. Se on normaalia eikä kyse ole viasta. Kun ilmankosteus laskee, kondensaatti
katoaa.

Huurrekerros lokerossa
Ongelmalla voi olla eri syitä. Ratkaise ohjelma noudattamalla ehdotetun syyn kohdalla olevia ohjeita.

Ympäristön kosteus on liian korkea
Kuuma tai kostea sää lisää jäätymistä ja kondensaattia. Se on normaalia eikä kyse ole viasta.

Ovi on jätetty liian pitkäksi ajaksi tai liian usein auki
Varmista, että ovi on kokonaan kiinni. Tarkasta, että jokin este ei pidä ovea auki.

Virhekoodi "!" näkyy
VAROITUS!
• Vain valtuutetut asentajat saavat tehdä korjauksia.
   • Jos kohtaat ongelmia laitteessa, katso, voisiko apu löytyä käyttöohjeesta ja vianmääritystiedoista. Jos

ongelma jatkuu, ota yhteyttä valtuutettuun teknikkoon, valtuutettuun sähköasentajaan tai kauppaan,
josta laite oli ostettu.

   



302 Vianmääritys - SUOMI

Ongelmalla voi olla eri syitä. Ratkaise ohjelma noudattamalla ehdotetun syyn kohdalla olevia ohjeita.

Laite ei jäähdytä riittävästi
• Ovi on jätetty auki liian pitkäksi ajaksi tai laitteeseen on laitettu kuumaa ruokaa. Kun kosketat mitä tahansa

kosketusaluetta tai laite on taas riittävän kylmä, ! ei enää pala.
   

Virhekoodi "E" näkyy
VAROITUS!
• Vain valtuutetut asentajat saavat tehdä korjauksia.
   • Jos kohtaat ongelmia laitteessa, katso, voisiko apu löytyä käyttöohjeesta ja vianmääritystiedoista. Jos

ongelma jatkuu, ota yhteyttä valtuutettuun teknikkoon, valtuutettuun sähköasentajaan tai kauppaan,
josta laite oli ostettu.

   

Ongelmalla voi olla eri syitä. Ratkaise ohjelma noudattamalla ehdotetun syyn kohdalla olevia ohjeita.

Laite ei jäähdytä riittävästi
• Laitteessa oleva anturi ei toimi. Näytössä näkyy E. Ota yhteyttä Elviran tukeen, jos tarvitset apua laitteesi kanssa.
   

Varaosien saatavuus

Seuraavat varaosat ovat saatavilla seitsemän vuoden ajan siitä, kun mallin viimeinen kappale on tuotu markkinoille:
Termostaatit, lämpötila-anturit, piirilevyt, valonlähteet, oven kahvat, vetolaatikot, korit ja oven saranat.

Seuraavat varaosat ovat saatavilla kymmenen vuoden ajan siitä, kun mallin viimeinen kappale on tuotu markkinoille:
Oven tiivisteet.
Ota yhteyttä Elviran tukeen, jos tarvitset apua laitteesi kanssa.

HUOMAA!
• Varaosan saaminen kestää vähintään 15 arkipäivää tilaamisesta.
   • Ammattimaiset huoltoasentajat voivat toimittaa termostaatteja, lämpötila-antureita, piirilevyjä ja

valonlähteitä.
   • Ammattimaiset korjaajat ja loppukäyttäjät voivat toimittaa oven kahvoja, vetolaatikoita, koreja, oven

saranoita ja oven tiivisteitä.
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ASENNUS
Asenna laite tämän osion ohjeiden mukaisesti.

VAARA!
Ennen lisävarusteiden asentamista tai säätämistä varmista, että laite on irrotettu pistorasiasta.

VAROITUS!
Lue turvallisuustiedot ja ohjeet kokonaisuudessaan ennen tämän tuotteen asentamista tai käyttämistä.

VAROITUS!
• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi integroituna kodinkoneena.
   • Älä vaurioita kylmäainepiiriä.
   • Kun sijoitat laitteen, varmista, että virtajohto ei ole puristuksissa tai vaurioitunut. Vaurioitunut virtapistoke

voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon.
   • Älä laite useita jatkojohtoja tai kannettavia virtalähteitä laitteen taakse.
   • Älä kytke laitetta pistorasiaan, jos laite on vaurioitunut. Ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta ostit laitteen.
   • Käytä omaa pistorasiaa, eli pistorasiaa ei saa jakaa muiden laitteiden kanssa.
   • Pistoke on kytkettävä asianmukaiseen pistorasiaan, joka on asennettu ja maadoitettu kaikkien

paikallisten lakien ja säädösten mukaisesti.
   • Älä käytä pistorasiaa, jonka voi kytkeä pois katkaisimella tai muilla sähköä säästävillä järjestelmillä.
   • Varmista, että laitteen liitäntäominaisuudet vastaavat verkkovirtaa. Nämä tiedot (sulakkeen luokitus,

jännite ja taajuus) löytyvät laitteen merkinnöistä. Jos olet epävarma, ota yhteyttä valtuutettuun
sähköasentajaan.

   • Älä käytä jatkojohtoja äläkä pidennä virtajohtoa.
   

OLE VAROVAINEN!
Ole varovainen laitetta käsitellessäsi varmistaaksesi, ettei se kaadu ja aiheuta loukkaantumista.

HUOMAA!
Jos sinulla on kysyttävää asennuksesta, ota yhteyttä tukeen. Ota yhteyttä Elviran tukeen, jos tarvitset apua
laitteesi kanssa.

Asennusalue
VAARA!
Pidä syttyvät materiaalit ja höyryt, kuten bensiini, kaukana laitteestasi estääksesi kuoleman, räjähdyksen
tai tulipalon vaaran.

VAROITUS!
Lue turvallisuustiedot ja ohjeet kokonaisuudessaan ennen tämän tuotteen asentamista tai käyttämistä.

VAROITUS!
• Varmista laitteen sijoittamisessa, että virtajohto ja virtapistoke eivät jää väliin tai vaurioitu. Vaurioitunut

virtapistoke voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon.
   • Varmista laitteen sijoittamisessa, että virtapistokkeeseen pääsee käsiksi.
   • Pidä laitteen ulkopinnalla olevat ilmanvaihtoaukot vapaina.
   • Älä asenna laitetta ilman riittävää tilaa ja ilmanvaihtoa laitteen ympärillä. Tämä johtaa

ylikuumenemiseen.
   • Älä asenna laitteen takasivua liian lähelle seinää. Tulipalovaara, jos kompressori ylikuumenee.
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VAROITUS!
• Älä asenna laitetta lähelle lämmönlähteitä, kuten liesiä, uuneja ja lämmittimiä. Laitteen ja tällaisen

lämmönlähteen välillä pitää olla vähintään 300 mm etäisyyttä.
   • Älä asenna laitetta lähelle sähköliesiä. Laitteen ja tällaisen lämmönlähteen välillä pitää olla vähintään 50

mm etäisyyttä.
   • Laitetta sijoitettaessa laitteen yläpuolella pitää olla vähintään 40 mm tilaa, ja laite pitää asettaa seinää

vasten niin, että vapaata tilaa on ainakin 10 mm ilman kiertämisen mahdollistamiseksi ja
ylikuumenemisen estämiseksi. On suositeltavaa, että takaosasta seinään on 10 mm tilaa lämpimien
osien (kompressori, lauhdutin) kosketuksen tai tarttumisen välttämiseksi ja tulipalovaaran estämiseksi.

   

OLE VAROVAINEN!
Tämä laite toimii hyvin ilmastoluokassa SN - T. Katso kappale "Ilmastoluokat", sivu 319. Laite ei välttämättä
toimi oikein jos se altistuu lämpötila-alueen 10 °C - 43 °C ylä- tai alapuolella oleville lämpötiloille pitkäksi
ajaksi.

HUOMAA!
Jos sinulla on kysyttävää asennuksesta, ota yhteyttä tukeen. Ota yhteyttä Elviran tukeen, jos tarvitset apua
laitteesi kanssa.

Pidä seuraavat asiat mielessä, kun valitset laitteelle asennuspaikkaa.
• Vältä suoraa auringonvaloa, sadetta tai pakkasta.
   
• Pidä kaukana lämmönlähteistä, kuten liesistä, uuneista, tulisijoista, lämmittimistä tai pattereista.
   
• Sijoita sisätilaan, jossa on hyvä ilmanvaihto. Pidä laitteen ulkopinnalla olevat ilmanvaihtoaukot vapaina.
   
• Älä asenna laitetta kosteaan tai märkään paikkaan.
   
• Jos oviaukko on liian kapea, että laitteen saisi sen läpi, irrota ovi käännä laite sivuttain. Jos tämä ei toimi, ota yhteyttä

valtuutettuun huoltoon.
   
• Älä asenna laitetta matolle, kokolattiamatolle tai vastaavalle pinnalle.
   
• Pinnan tulee olla kestävä, kuiva ja tasainen.
   
• Jätä riittävästi tilaa, että ovet ja vetolaatikot pystyvät avautumaan helposti mittojen mukaisesti.
   
• Älä asenna laitetta ympäristöihin, joiden lämpötila on alle -5 °C.
   

Pidä seuraavat asiat mielessä, kun asennat laitteen vierekkäin toisen kylmälaitteen kanssa:
Asenna pakastin vasemmalle puolelle ja jääkaappi oikealle. Tämä ehkäisee kondensaattiongelmia, joita voi ilmetä
laitteiden välillä. Tämän mallin pariksi tarkoitetun jääkaapin kondensaatinestoelementit ovat vasemmalla puolella.
Jotta laite olisi suorassa ja ilma pääsisi kiertämään laitteen alta takaa, jalkoja voi olla tarpeen säätää. Katso kappale
"Suorista pakastin", sivu 307.

Voit säästää energiaa ja parantaa jäähdytysjärjestelmän tehokkuutta asentamalla laitteen niin, että sen
ympärillä on riittävästi tilaa. Tämä varmistaa hyvän ilmanvaihdon.
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Poista pakastin pakkauksesta

VAROITUS!
Pidä kaikki pakkausmateriaalit kaukana lapsista tukehtumisvaaran vuoksi.

HUOMAA!
Säilytä pakkaus tulevaa laitteen kuljettamista ja siirtämistä varten.
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1. Tarkasta pakkaus vaurioiden varalta. Jos pakkaus on vaurioitunut, älä ota pakastinta pakkauksesta. Ota yhteyttä
jälleenmyyjään, jolta laite on ostettu.

   
2. Ota pahvilaatikko, muovikääreet ja vaahtomuovipakkaukset pois.

   
3. Ota hyllyjä ja vetolaatikoita suojaavat pahvit ja teipit pois. Ota lisävarusteet ja asennusosat pois pakastimen sisältä.
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4. Tarkasta pakastin vaurioiden varalta. Jos pakastin on vaurioitunut, älä kytke sitä virtalähteeseen. Säilytä pakkaus ja

ota yhteyttä jälleenmyyjään, jolta laite on ostettu.

   

Suorista pakastin
Säädä jalkoja, kunnes kaikki jalat ovat kosketuksissa lattiaan ja pakastin on suorassa. Tämä estää pakastinta liikkumasta
ja välttää tärinää.

VAROITUS!
• Varo, ettei kätesi jää laitteen ja maan väliin tai laitteen ja säädetyn jalan väliin. Loukkaantumisen vaara!
   • Pinnan, jolle laite asennetaan, on oltava riittävän vankka tukemaan täyteen lastattu laite.
   

1. Tarkista, onko jokin jaloista irti lattiasta, ja säädä tarvittaessa etujalkoja ruuvaamalla jalkaa ulos käsin tai sopivalla
avaimella, kunnes se on kosketuksissa lattiaan.
HUOMAA!
• Laske pakastinta kääntämällä jalkoja myötäpäivään.
   • Nosta pakastinta kääntämällä jalkoja vastapäivään.
   

Jalkoja on helpompi säätää, jos joku painaa pakastinta vasten.
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2. Säädä takajalkoja ruuvaamalla jalkaa ulos säätötankoa kääntämällä 1/4 tuuman hylsyavaimella tai ruuvimeisselillä,
jossa on 1/4 tuuman hylsysovitin, kunnes se on kosketuksissa lattian kanssa.
HUOMAA!
• Laske pakastinta kääntämällä säätötankoa vastapäivään.
   • Nosta pakastinta kääntämällä säätötankoa myötäpäivään.
   

• Jalkoja on helpompi säätää, jos joku painaa pakastinta vasten.
   • Jotta ovi sulkeutuisi hitaasti itsestään, kallista pakastimen yläosaa taaksepäin noin 10-15 mm.
   

   
3. Tarkasta vesivaa'an avulla, että pakastin on suorassa, ja säädä jalkoja uudelleen tarvittaessa.

   

Asenna lauhduttimen välikkeet
Asenna lauhduttimen välikkeet, että takaseinästä säilyy riittävä etäisyys ja riittävä ilmankierto varmistetaan.
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1. Asenna lauhduttimen välikkeet lauhduttimen säleikköjen väliin ja kiinnitä ne kääntämällä niitä 90°.

   

Oven irrotus ja asennus
VAROITUS!
Älä pidä laitetta kytkettynä pistorasiaan, kun irrotat ja asennat ovia. Varmista, että virtapistoke on irrotettu
pistorasiasta.

1. Irrota pakastin pistorasiasta.

   
2. Nosta oven ovitelineet pois.
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3. Irrota yläsaranan kannessa oleva ruuvi ruuvimeisselillä.

   
4. Irrota yläsaranan kansi ja irrota liittimet.

   
5. Irrota yläsaranassa olevat ruuvit ruuvimeisselillä.
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6. Nosta yläsaranaa ylös ja ohjaa liitinkaapeli aukon läpi.

   
7. Nosta ovea ylöspäin sen irrottamiseksi. Laita ovi tasaiselle pinnalle etupaneeli ylöspäin.

Asenna ovet tekemällä vaiheet päinvastaisessa järjestyksessä.

   

Vaihda oven kätisyys
Voit vaihtaa oven avautumispuolen, jos asennuspaikka edellyttää sitä.
1. Irrota ovi saranoista. Katso kappale "Oven irrotus ja asennus", sivu 309.
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2. Irrota pakastimen päältä ruuvinreiän kannet tasapäisellä ruuvimeisselillä ja liitinkansi ruuvimeisselillä ja asenna ne
sitten vastakkaiselle puolelle.

   
3. Pakastimen oven vastakkaisella puolella ota liitinkaapeli pois ja asenna liittimen kansi.

HUOMAA! Laitteen mukana toimitetaan vasemmanpuoleinen liittimen kansi. Katso kappale "Lisävarusteet ja
asennusosat", sivu 283.

   
4. Irrota ruuvi ja oven pysäytin ruuvimeisselillä.

HUOMAA! Laita pysäytin turvalliseen paikkaan, tarvitse sitä, jos haluat vaihtaa kätisyyden uudelleen.
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5. Asenna toinen oven pysäytin samaa ruuvia käyttäen pakastimen vastakkaiselle puolelle.
HUOMAA! Laitteen mukana toimitetaan vasemmanpuoleinen oven pysäytin. Katso kappale "Lisävarusteet ja
asennusosat", sivu 283.

   
6. Kallista pakastinta hieman taakse, että pääset käsiksi etujalkoihin ja alasaranaan.

HUOMAA! Aseta pakastin pehmeälle vaahtomuoville tai vastaavalle materiaalille takaseinän vaurioitumisen
välttämiseksi.

   
7. Ruuvaa alasarana irti ruuvimeisselillä.
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8. Ruuvaa saranan tappi irti ja ruuvaa se takaisin vastakkaiseen asentoon 13 mm:n avaimella.

   
9. Asenna alasarana pakastimen vastakkaiselle puolelle ruuveilla ja ruuvimeisselillä.

   
10. Asenna ovi alasarana-asennelmaan. Katso kappale "Oven irrotus ja asennus", sivu 309.
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11. Asenna yläsarana-asennelma kansi pakastimen vastakkaiselle puolelle.

   
12. Irrota ja asenna kahva vastakkaiselle puolelle. Katso kappale "Asenna kahva", sivu 315.

   

Asenna kahva
1. Irrota kahva ja asenna se uudelleen oven vastakkaiselle puolelle ruuveilla.

   

Pakastimen siirtäminen
VAROITUS!
Laitteen siirtämisessä tai asentamisessa tulee olla mukana vähintään kaksi ihmistä loukkaantumisen vaaran
välttämiseksi.



316 Asennus - SUOMI

OLE VAROVAINEN!
Älä pidä kiinni ovesta, oven kahvasta ja saranasta laitteen liikuttamisen aikana.

1. Ota ruoat pois pakastimesta ja säilytä niitä viileässä paikassa.

   
2. Sammuta pakastin irrottamalla se pistorasiasta.

   
3. Puhdista pakastin. Katso kappale "Puhdista pakastin", sivu 293.
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4. Kiinnitä hyllyt, vetolaatikot ja irrotettavat osat teipillä liikkumisen estämiseksi siirtämisen aikana.

Pakastin on valmis siirrettäväksi.
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TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot
Tuotteen mallikoodi Katso kappale "Etsi mallikoodi", sivu 284

Nettopaino 69,5 kg

Korkeus 1865 mm

Leveys 597 mm

Syvyys 709 mm

Ruokaturvallinen sähkökatkoksen aikana 12 tuntia

Kokonaistilavuus 286 l

Energiankulutus 200 kWh/vuosi

Virtalähde 220–240 V, 50 Hz

Johdon pituus 2 m

Nimellisvirta 0,5 A

Ilmaäänipäästö 34 dBA, rel 1pW

Ilmaäänipäästöluokka B

Ilmastoluokka SN, N, ST, T

Energiatehokkuusluokka D

Energiatehokkuus
Tietoa tämän tuotteen energiatehokkuudesta löytyy eurooppalaisesta energiamerkintöjen EPREL-rekisteristä. Mene
EPREL-sivustolle ja etsi tiedot mallin tunnisteen avulla. Mallin tunniste löytyy tuotteen mukana tulevasta energiamerkistä.
EPREL-sivusto: https://eprel.ec.europa.eu/
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Mitat

EU-direktiivit ja -standardit
Tämä tuote täyttää soveltuvat EU-direktiivit ja -määräykset, ja se on CE-merkitty. Jos EU-vaatimustenmukaisuusvakuutusta
ei ole toimitettu laitteen mukana, se on saatavilla pyynnöstä.
Laitteen suorituskyky on testattu kylmälaitteiden EN 60335 -standardin mukaisesti.

Ilmastoluokat
Luokka Symboli Ympäristön lämpötila-alue

Laajennettu lauhkea SN +10 - +32 °C

Lauhkea N +16 - +32 °C

Subtrooppinen ST +16 - +38 °C

Trooppinen T +16 - +43 °C

• Laajennettu lauhkea: Tämä kylmälaite on tarkoitettu käytettäväsi 10 - 32 °C:n ympäristön lämpötiloissa.
   
• Lauhkea: Tämä kylmälaite on tarkoitettu käytettäväsi 16 - 32 °C:n ympäristön lämpötiloissa.
   
• Subtrooppinen: Tämä kylmälaite on tarkoitettu käytettäväsi 16 - 38 °C:n ympäristön lämpötiloissa.
   
• Trooppinen: Tämä laite on tarkoitettu käytettäväsi 16 - 43 °C:n ympäristön lämpötiloissa.
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Säilytyssuositukset
Liha ja kala Valmistelu Pisin

säilytysaika
(kuukausia)

Lihatuotteet Vasikka Pihvi Leikkaa 2 cm paksuiksi paloiksi ja laita niiden
väliin folio tai kääri tiukasti muovikääreellä.

6-8

Paisti Pakkaa lihapalat pakastuspussiin tai kiedo ne
tiukasti muovikääreeseen.

6-8

Kuutiot Pieninä paloina 6-8

Vasikanleike Laita foliota leikkeiden väliin tai kääri
yksitellen muovikääreellä.

6-8

Lammas Kyljykset Laita foliota lihan palojen väliin tai kääri
yksitellen muovikääreellä.

4-8

Paisti Pakkaa lihapalat pakastuspussiin tai kiedo ne
tiukasti muovikääreeseen.

4-8

Kuutiot Pakkaa silputtu liha pakastuspussiin tai kiedo
ne tiukasti muovikääreeseen.

4-8

Nauta Paisti Pakkaa lihapalat pakastuspussiin tai kiedo ne
tiukasti muovikääreeseen.

8-12

Pihvi Leikkaa 2 cm paksuiksi paloiksi ja laita niiden
väliin folio tai kääri tiukasti muovikääreellä.

8-12

Kuutiot Pieninä paloina 8-12

Keitetty liha Pakkaa pienet palat pakastuspussiin 8-12

Jauheliha Ilman maustamista, litteisiin pusseihin 1-3

Sisälmykset (pala) Paloina 1-3

Fermentoitu makkara - salami Se tulee paketoida, vaikka siinä olisi kuori. 1-3

Kinkku Laita foliota leikkeleiden väliin 2-3

Siipikarja ja riista Kana ja kalkkuna Kiedo folioon 4-6

Hanhi Kiedo folioon (annosten ei tule olla yli 2,5 kg) 4-6

Ankka Kiedo folioon (annosten ei tule olla yli 2,5 kg) 4-6

Peura, jänis, metsäkauris Kiedo folioon (annosten ei tule olla yli 2,5 kg)
ja erota luut.

6-8

Kala ja äyriäiset Makean veden kala (taimen,
karppi, monni)

Perkaa ja suomusta. Pese ja kuivaa pyrstö ja
leikkaa pää pois tarvittaessa.

2

Vähärasvainen kala (meriahven,
piikkikampela, meriantura)

4-6

Rasvainen kala (sarda, makrilli,
sinikala, mullo, anjovis)

2-4

Äyriäiset Puhdistettu ja pusseissa 4-6

Kaviaari Pakkauksessaan alumiini- tai muoviastiassa 2-3
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Hedelmät ja vihannekset Valmistelu Pisin säilytysaika (kuukausia)

Tarhapapu Keitä nopeasti 3 minuuttia pesun ja
pieniksi paloiksi leikkaamisen jälkeen

10-13

Herne Keitä nopeasti 2 minuuttia kuorimisen
ja pesemisen jälkeen

10-12

Kaali Keitä nopeasti 1-2 minuuttia
pesemisen jälkeen

6-8

Porkkana Keitä nopeasti 3-4 minuuttia
puhdistuksen ja viipaleiksi
leikkaamisen jälkeen

12

Paprika Keitä 2-3 minuuttia, kun olet leikannut
varren irti, puolittanut ja poistanut
siemenet.

8-10

Pinaatti Keitä nopeasti 2 minuuttia pesun ja
puhdistuksen jälkeen

6-9

Purjo Keitä nopeasti 5 minuuttia
silppuamisen jälkeen

6-8

Kukkakaali Keitä nopeasti vedessä, johon on
lisätty hieman sitruunaa,
3-5 minuuttia, kun olet irrottanut lehdet
ja leikannut ytimen paloiksi

10-12

Munakoiso Keitä nopeasti 4 minuuttia pesun ja
2 cm:n paloiksi leikkaamisen jälkeen

10-12

Kurpitsa Keitä nopeasti 2-3 minuuttia pesun ja
2 cm:n paloiksi leikkaamisen jälkeen

8-10

Sieni Kuullota öljyssä ja purista päälle
sitruunaa

2-3

Maissi Puhdista ja pakkaa tähkässä tai
irtonaisina

12

Omena ja päärynä Keitä nopeasti 2-3 minuuttia
kuorimisen ja viipaloimisen jälkeen

8-10

Aprikoosi ja persikka Puolita ja ota siemenet pois 4-6

Mansikka ja vadelma Pese ja kuori 8-12

Paistettu hedelmä Lisää astiaan 10 % sokeria 12

Luumu, kirsikka, hapankirsikka Pese ja irrota ruodista 8-12
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Meijerituotteet Valmistelu Pisin säilytysaika (kuukausia) Säilytysolosuhteet

Juusto (paitsi fetajuusto) Laita foliota viipaleiden väliin 6-8 Voidaan jättää
alkuperäiseen
pakkaukseensa lyhytaikaista
säilytystä varten.
Pitkäkestoista säilytystä
varten se tulee myös kietoa
alumiinifolioon tai
muovikelmuun.

Voi, margariini Säilytä omassa
pakkauksessaan

6 Omassa pakkauksessaan
tai muoviastioissa

Yleisiä säilytyssuosituksia
Säilytä eri ruokia suositeltujen lokeroiden ja elintarvikkeiden tavoitesäilytyslämpötilojen mukaisesti. Tee näin
varmistaaksesi pisimmän mahdollisen säilyvyyden ja ruokahävikin välttämiseksi.

OLE VAROVAINEN!
• Kahden tähden (**) pakastelokerot sopivat valmiiksi pakastetun ruoan säilyttämiseen, jäätelön

säilyttämiseen tai valmistamiseen ja jääpalojen tekemiseen.
   • Yhden tähden (*), kahden tähden (**) ja kolmen tähden (***) lokerot eivät sovi tuoreen ruoan

pakastamiseen.
   

HUOMAA!
Joissakin laitteissa ei välttämättä ole kaikkia alla olevassa taulukossa lueteltuja lokerotyyppejä.

Lokerotyyppi Tavoitesäilytyslämpötila (°C) Sopiva ruoka

Jääkaappi +2 ~ +8 Kananmunat, kypsennetty ruoka,
einekset, hedelmät ja vihannekset,
maitotuotteet, kakut, juomat ja muut
ruoat, jotka eivät sovi pakastettavaksi.

(***)*-pakastin ≤ -18 Merenelävät (kala, katkarapu,
simpukat), makean veden tuotteet ja
lihatuotteet (suositus 3 kuukautta, mitä
pidempi säilytysaika, sitä heikompi
maku ja ravitsemus), sopii pakastetulle
tuoreelle ruoalle.

***-pakastin ≤ -18 Merenelävät (kala, katkarapu,
simpukat), makean veden tuotteet ja
lihatuotteet (suositus 3 kuukautta, mitä
pidempi säilytysaika, sitä heikompi
maku ja ravitsemus), ei sovi
pakastetulle tuoreelle ruoalle.

**-pakastin ≤ -12 Merenelävät (kala, katkarapu,
simpukat), makean veden tuotteet ja
lihatuotteet (suositus 2 kuukautta, mitä
pidempi säilytysaika, sitä heikompi
maku ja ravitsemus), ei sovi
pakastetulle tuoreelle ruoalle.
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Lokerotyyppi Tavoitesäilytyslämpötila (°C) Sopiva ruoka

*-pakastin ≤ -6 Merenelävät (kala, katkarapu,
simpukat), makean veden tuotteet ja
lihatuotteet (suositus 1 kuukausi, mitä
pidempi säilytysaika, sitä heikompi
maku ja ravitsemus), ei sovi
pakastetulle tuoreelle ruoalle.

0-tähteä -6 ~ 0 Tuore sianliha, naudanliha, kala, kana,
jotkin pakatut prosessoidut ruoat jne.
(Suositus syödä samana päivänä,
mielellään ei yli 3 päivän jälkeen).
Osittain pakatut prosessoidut ruoat
(ei-pakastetavat elintarvikkeet).

Jäähdytys -2 ~ +3 Tuore/pakastettu sianliha, naudanliha,
kana, makean veden eläintuotteet jne.
(7 päivää alle 0 °C ja yli 0 °C
suositellaan kulutettavaksi samana
päivänä, viimeistään 2 päivän
kuluessa). Merenelävät (alle 0 °C
15 päivää, ei suositella säilytystä yli
0 °C:ssa)

Tuore ruoka 0 ~ +4 Tuore sianliha, naudanliha, kala, kana,
kypsennetty ruoka jne. (Suositus syödä
samana päivänä, mielellään ei yli
3 päivän jälkeen)

Viini +5 ~ +20 Punaviini, valkoviini, kuohuviini jne.
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ÖRYGGI

Öryggisyfirlit
Lesið þessar leiðbeiningar vandlega áður tækið er sett upp og notað. Geymið leiðbeiningarnar nálægt tækinu til síðari
nota. Margskonar ábyrgðir munu falla úr gildi ef þessum leiðbeiningum er ekki fylgt.

Viðvaranir

HÆTTA!
Notaðar þegar hætta er á líkamstjóni eða dauða.

VIÐVÖRUN!
Notaðar þegar hætta er á líkamstjóni.

VARÚÐ!
Notaðar þegar hætta er á því að varan verði fyrir tjóni.

ATHUGAÐU!
Almennar upplýsingar sem þú ættir að vita um.

Hjálpleg ráð sem þér kunna að þykja gagnleg.

Ætluð notkun
Tækið er einungis ætlað fyrir:
• Notkun innandyra á heimili eða svipuðu umhverfi eins og:

– eldhúsum starfsfólks í verslunum, á skrifstofum og öðrum starfsumhverfum;
   – bóndabýli;
   – af viðskiptavinum á hótelum, mótelum og öðrum íbúðaumhverfum;
   – gistiheimilisumhverfum;
   – veisluþjónustu og svipuð notkun sem fellur ekki undir smásölu.
      

• Heimilisnotkun, eins og geymsla matvæla og drykkjarfanga.
   

VIÐVÖRUN!
Þetta tækið er ekki ætlað fyrir:

• Notkun í öðrum tilgangi en það er ætlað fyrir.
   • Notkun utandyra í opnum eða lokuðum umhverfum eins og:

– skipum;
   – húsbílum;
   – svölum;
   – veröndum.
      • Notkun sem innbyggt tæki.

   • Notkun í atvinnuskyni.
   • Notkun fyrir geymslu hluta sem krefjast nákvæms hitastigs eins og lyfja, blóðvökva,

rannsóknarstofuafurða eða svipaðs læknisfræðilegs efnis.
   • Notkun í hæð yfir 2000 metra eða hærra yfir sjávarmáli.
   



Öryggi - ÍSLENSKA 327

Öryggi fyrir börn og fólk með fötlun
VIÐVÖRUN!
Látið eftirfarandi hópa aðeins nota tækið undir umsjón eða ef þeim hafa verið veittar leiðbeiningar um örugga
notkun þess. Þau verða að skilja hætturnar sem eru til staðar.

• Börn 8 ára og eldri. (Börn undir 8 ára verða að vera undir stöðugu eftirliti, eða haldið fjarri vörunni.)
   • Börn á aldrinum 3 til 8 ára mega setja í og taka úr tækinu.
   • Fólk með minnkaða líkamlega, skynjunarlega eða andlega getu.
   • Fólk sem skortir reynslu og þekkingu.
   

VIÐVÖRUN!
• Leyfið börnum eða gæludýrum ekki að leika sér með tækið.
   • Leyfið börnum ekki að þrífa tækið án eftirlits.
   • Leyfið ekki börnum eða gæludýrum að fara eða klifra inn í tækið, þau gætu kafnað eða dottið.
   

VIÐVÖRUN!
Haldið öllum umbúðum fjarri börnum þar sem hætta er á köfnun.

VIÐVÖRUN!
Ef tækið er með læsingar á hurðum eða lok skal geyma lyklana þar sem börn ná ekki til og ekki nálægt
tækinu til að hindra að börn geti læst sig inni.

VIÐVÖRUN!
• Haldið börnum og gæludýrum frá hólfinu þar sem þjappan og rafmagnssnúrurnar eru staðsettar.
   • Meðan uppsetning stendur yfir, haldið börnum frá uppsetningarsvæðinu.
   

Almennt öryggi
VIÐVÖRUN!
• Takið tækið úr samandi við rafmagn áður en það er fært.
   • Tveir eða fleiri einstaklingar skulu vera til staðar þegar tækið er flutt og sett upp til að forðast hættu á

meiðslum. Tækið er þungt.
   • Hafið hurðirnar lokaðar og haldið ekki í hurðirnar þegar tækið er flutt.
   • Ekki láta tækið rekast í hindranir eða missa það við flutning.
   • Tryggið að engir hlutar kælimiðilsrásarinnar skemmist þegar tækið er flutt.
   

VIÐVÖRUN!
Ekki setja hendur, fætur eða málmhluti undir eða fyrir aftan tækið. Hætta er á að klemmast og beittar brúnir
geta valdið meiðslum.

VIÐVÖRUN!
• Standið ekki á neinum hluta tækisins né notið neinn hluta tækisins sem stuðning.
   • Ekki setja hluti ofan á tækið. Þeir gætu fallið þegar verið er að opna og loka hurðinni og valdið meiðslum.
   • Takið tækið úr sambandi við rafmagn ef ekki á að nota það í lengri tíma.
   • Sýnið aðgát við snertingu hliða tækisins. Hliðarnar eru búnar kælipípum til að gera kælikerfið betra.

Háþrýstivökvi getur streymt í gegnum þessi yfirborð og orðið heitur. Þetta er eðlilegt og krefst ekki
viðhalds.

   

VIÐVÖRUN!
Ef slökkva skal á tækinu í langan tíma skal afþíða það, þrífa, þurrka og skilja hurðina eftir opna til að halda því
í góðu ástandi og koma í veg fyrir myglu.
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VIÐVÖRUN!
Hætta á rafstuði!

• Ef rafmagnssnúran er skemmd verður henni að vera skipt út af framleiðandanum, þjónustuaðila hans
eða sambærilega hæfum einstaklingum til að forðast hættu.

   • Ekki stinga rafmagnstenglinum í samband ef rafmagnsinnstungan er laus. Hætta er á rafstuði og
eldsvoða.

   • Togið ekki í rafmagnssnúruna þegar tækið er tekið úr sambandi. Grípið ákveðið í rafmagnstengilinn og
togið hann út úr rafmagnsinnstungunni.

   • Snertið ekki rafmagnstengilinn með blautum höndum.
   • Notið þetta tæki aðeins með upprunalegu rafmagnssnúrunni.
   • Ekki skemma eða kremja rafmagnssnúruna, og notið hana ekki ef hún er skemmd, slitin eða skorin. Allar

skemmdir sem verða á snúrunni geta valdið skammhlaupi, eldsvoða og rafstuði.
   • Ekki fjarlægja hlífina af rafræna stjórnborðinu eða afturhlíf þjöppunnar. Hætta er á rafstuði og eldsvoða.
   • Gangið úr skugga um að rafmagnstengillinn sé þurr, hreinn og laus við ryk þegar honum er stungið í

samband.
   • Gangið úr skugga um að rafmagnshlutar séu ekki aðgengilegir eftir uppsetningu.
   

VIÐVÖRUN!
Hætta á eldsvoða!

• Finna má eftirfarandi tákn á tækinu. Það er viðvörun og gefur til kynna að kælimiðillinn og
einangrunarþanefnið séu eldfim.

   • Tryggið að engir íhlutir kælimiðilsrásarinnar skemmist við flutning og uppsetningu á tækinu. Kælimiðillinn,
ísóbútan (R600a), sem kælimiðilsrásin inniheldur er eldfimur.

   • Ef kælimiðilsrásin er skemmd: Snertið ekki tækið eða rafmagnstengilinn, forðist opinn eld og kveikjugjafa
og loftræstið svæðið í kringum tækið vandlega. Ekki nota viftur til að loftræsta. Hafið samband við
viðurkennda þjónustumiðstöð.

   • Ef göt eru á gasrásum tækisins gæti kælimiðill lekið. Verið fjarri gasinu. Kælimiðill sem lekur veldur
húðertingu, augnskaða og gæti valdið kali.

   • Breytið ekki tæknilýsingunum né gerið breytingar á tækinu á neinn hátt.
   • Ekki stinga rafmagnstenglinum í samband ef rafmagnsinnstungan er laus. Hætta er á rafstuði eða

eldsvoða.
   • Ekki skemma eða kremja rafmagnssnúruna, og notið hana ekki ef hún er skemmd, slitin eða skorin. Allar

skemmdir sem verða á snúrunni geta valdið skammhlaupi, eldsvoða og rafstuði.
   • Ekki fjarlægja hlífina af rafræna stjórnborðinu eða afturhlíf þjöppunnar. Hætta er á rafstuði og eldsvoða.
   

Öryggi við uppsetningu
HÆTTA!
Haldið eldfimum efnum og gufum, eins og bensíni, fjarri tækinu til að forðast hættu á dauðsfalli,
sprengingu eða eldsvoða.

HÆTTA!
Vertu viss um að tækið hafi verið tekið úr sambandi við rafmagn áður en uppsetning fer fram eða
aukahlutir stilltir.

VIÐVÖRUN!
Sláið út á örygginu sem tækið er tengt við áður en hafist er handa við uppsetningu.
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VIÐVÖRUN!
• Haldið börnum frá uppsetningarsvæðinu.
   • Notið ávallt persónuhlífar (hanska o.s.frv.) við uppsetningu, viðhald og viðgerðir. Það er hætta á

meiðslum.
   • Gætið þess að kælimiðilsrásin skemmist ekki.
   • Ekki setja tækið í samband ef það er skemmt.
   • Þegar tækið er staðsett skal tryggja að ekki sé þrengt að rafmagnssnúrunni og rafmagnstenglinum eða

að þau verði fyrir skemmdum. Skemmdur rafmagnstengill getur ofhitnað og valdið eldsvoða.
   • Tryggið að rafmagnssnúran komist ekki í snertingu við neinn hitagjafa.
   • Ekki beygja snúruna. Það gæti valdið eldsvoða.
   • Ekki setja þunga hluti á snúruna.
   • Þegar verið er að staðsetja tækið skal tryggja að hægt sé að komast að rafmagnstenglinum. Ef það er

ekki mögulegt þurfa raflagnirnar sem tækið er tengt við að innihalda búnað eða virkni sem er í samræmi
við rafmagnsreglur og aftengir öll tengi frá rafveitu.

   • Þegar tækið er staðsett skal ganga úr skugga um að engar rafmagnssnúrur, málmrör fyrir gas eða vatn
komist í snertingu við afturhlið tækisins eða gufuþéttinn.

   

VIÐVÖRUN!
• Ekki setja tækið upp eða skilja það eftir á stað þar sem er beint sólarljós eða á stöðum sem það gæti

verið útsett fyrir háu umhverfishitastigi.
   • Gangið úr skugga um að það sé nægt pláss og lofthringrás í kringum tækið. Setjið upp millistykki fyrir

gufuþétti til að viðhalda öruggri fjarlægð frá veggnum fyrir aftan.
   • Þegar tækið er staðsett verður bilið fyrir ofan það að vera að lágmarki 40 mm, og setja verður tækið upp

að vegg með fríbili sem er a.m.k. 10 mm svo lofthringrás sé möguleg og til að hindra ofhitnun.
   • Ekki setja tækið upp nálægt hitagjöfum eins og eldavélum, helluborðum, ofnum eða miðstöðvarhiturum.

Bilið á milli tækisins og slíkra hitagjafa verður að vera að lágmarki 300 mm. Ef setja verður tækið upp
nálægt hitagjafa skal nota viðeigandi einangrunarplötu og tryggja að lágmarks ráðlagðri fjarlægð sé
viðhaldið.

   • Ekki setja tækið upp nálægt rafmagnsofnum. Bilið á milli tækisins og slíkra hitagjafa verður að vera að
lágmarki 50 mm. Ef setja verður tækið upp nálægt hitagjafa skal nota viðeigandi einangrunarplötu og
tryggja að lágmarks ráðlagðri fjarlægð sé viðhaldið.

   • Ef setja verður tækið upp nálægt hitagjafa skal nota viðeigandi einangrunarplötu, auk þess að tryggja að
lágmarksfjarlægð að hitagjafa sé eins og tilgreint er.

   • Ekki setja tækið upp í umhverfi þar sem raki er til staðar eða á svæðum þar sem það getur orðið fyrir
vatnsskvettum (til dæmis bílskúr, þvottahús o.s.frv.). Ef tækið blotnar vegna vatns skal taka það úr
sambandi við rafmagn og hafa samband við viðurkennda þjónustu. Það getur valdið skammhlaupi ef
raki eða vökvi kemst að spennuhafa hlutum eða rafmagnssnúrunni.

   • Haldið loftræstiopum utan á tækinu lausum við hindranir. Annars eykst orkunotkun og tækið gæti
skemmst.

   • Setjið tækið ekki upp nema nægilegt pláss og loftræsting sé í kringum tækið. Það myndi valda ofhitnun.
   • Ekki setja tækið upp nálægt ofnum, eldavélum eða öðrum hitagjöfum.
   • Ekki setja tækið upp á mottu, teppi eða svipuðu efni. Hætta er á eldsvoða ef loftræsting er ekki næg.
   • Setja verður þetta tæki á hreint, slétt yfirborð úr hörðu efni.
   • Yfirborðið sem tækið er uppsett á verður að vera nægilega sterkt til að standa undir fullhlöðnu tæki.
   • Stillið fæturna þar til allir fæturnir snerta gólfið og tækið er lárétt. Það kemur í veg fyrir að tækið hreyfist,

velti og það sé hætta á meiðslum.
   • Þegar verið er að hallastilla tækið, gætið þess að klemma ekki hendur milli tækisins og undirlagsins eða

milli tækisins og fótarins sem verið er að stilla.
   • Gangið úr skugga um að uppsetningarherbergið sé nægilega stórt. Því meiri kælimiðill sem tækið

inniheldur, því stærra þarf uppsetningarherbergið að vera. Hver 8 grömm af kælimiðli krefjast a.m.k. eins
rúmmetra af uppsetningarherbergi. Athugið merkingu tækisins varðandi magn kælimiðils sem það
inniheldur. Ef tækið er uppsett í mjög litlu herbergi er hætta á eldfimri gasblöndu í tilfelli gasleka í
kælimiðilskerfinu.
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VIÐVÖRUN!
• Tengið ekki tækið við rafmagnsinnstungu ef tækið er skemmt. Hafið sambandi við smásöluaðilann þar

sem tækið var keypt.
   • Ekki tengja tækið við rafmagnsinnstungu ef hún er laus, brotin, óhrein, fitug eða við innstungur þar sem

hætta er á snertingu við vatn. Þessar gerðir tenginga geta ofhitnað og valdið eldsvoða.
   • Notið þetta tæki aðeins með upprunalegu rafmagnssnúrunni.
   • Ekki setja rafmagnssnúruna á þann hátt að hætta sé á að detta um hana.
   • Notið sérúthlutaða rafmagnsinnstungu, sem þýðir að ekki skal deila rafmagnsinnstungunni með öðrum

tækjum.
   • Ekki nota rafmagnsinnstungu sem hægt er að slökkva á með rofa eða öðrum

rafmagnssparnaðarbúnaði.
   • Ekki tengja tækið við orkusparandi tæki. Það getur skemmt tækið.
   • Notið ekki ytri tímastilla eða aðskilinn fjarstýribúnað til að stjórna tækinu.
   • Ekki setja fjöltengi eða færanlega aflgjafa fyrir aftan eða í nágrenni við tækið. Þau geta ofhitnað og valdið

eldsvoða.
   • Staðsetjið ekki fjöltengi eða færanlega aflgjafa fyrir aftan tækið.
   • Verið viss um að rafmagnstengillinn sé tengdur við jarðtengda þriggja skauta innstungu. Athugaðu

vandlega að innstungan þín sé jarðtengd á réttan og áreiðanlegan hátt. Þetta tæki er í verndarflokki I.
   • Gangið úr skugga um að tengistærðir tækisins séu samsvarandi við rafveitu. Þessar upplýsingar (stærð

öryggja, spenna og tíðni) má finna á merkingu tækisins. Ef vafi leikur á skal ráðfæra sig við viðurkenndan
rafvirkja. Annars er hætta á raflosti, eldsvoða, meiðslum eða vandamálum með tækið.

   • Notið ekki fjöltengi, millistykki eða framlengingarsnúrur og lengið ekki rafmagnssnúruna.
   • Raftenging verður að vera með 10 til 16 ampera öryggi og jarðtengd.
   

VARÚÐ!
Ekki tengja tækið við rafveitukerfi eða aflgjafa sem geta valdið skyndilegum spennubreytingum (til dæmis
færanlegan sólarorkuaflgjafa). Annars gæti tækið skemmst.

ATHUGAÐU!
Hafið samband við þjónustudeild ef það eru einhver áhyggjuefni varðandi uppsetninguna. Hafðu samband
við Elvita þjónustu ef þú þarft hjálp með tækið þitt.

Öryggi við notkun
VIÐVÖRUN!
• Ekki gangsetja tækið ef það hefur skemmst. Takið tækið úr sambandi eða sláið út örygginu sem það er

tengt við og hafið samband við viðurkenndan þjónustuaðila. Hætta er á rafstuði.
   • Ekki fikta við eða skemma kælimiðilsrásina. Það er hætta á sprengingu.
   • Ekki skemma pípur kælimiðilsrásarinnar með beittum og oddhvössum verkfærum. Ef gat kemur á

gasrásir eimisins, framlengingarpípur eða yfirborðshúðun þá gæti kælimiðill lekið. Kælimiðill sem lekur
veldur húðertingu og augnskaða.

   

VIÐVÖRUN!
• Aðeins má nota upprunalega aukahluti.
   • Geymið ekki sprengifim efni í þessu tæki, eins og úðabrúsa sem innihalda eldfimt drifefni.
   • Geymið ekki eldfimt gas eða vökva í tækinu, hætta er á sprengingu.
   • Ekki nota eða geyma nálægt tækinu efni sem eru næm fyrir hitastigi eins og eldfiman úða eða hluti,

þurrís eða önnur kemísk efni. Það er hætta á eldsvoða og sprengingu.
   • Ekki geyma ílát fyllt með vökva ofan á tækinu til að hindra að hann geti hellst niður. Þurrkið upp allan

vökva sem hellist niður. Vökvi sem hellst hefur niður getur valdið raflosti, eldsvoða eða meiðslum.
   

VIÐVÖRUN!
Haldið logandi kertum, lömpum og öðrum hlutum með opnum eldi fjarri tækinu til að forðast eldhættu.

https://elvita.se/felanmalan
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VIÐVÖRUN!
• Ekki nota tækið berfætt eða þegar líkaminn er blautur.
   • Gætið þess að forðast að klemma fingur, hendur eða aðra líkamshluta þegar átt er við hreyfanlega hluta

innan í tækinu eða milli hurðarinnar og hurðarkarmsins. Ef börn eru nálægt skal sýna aðgát þegar
hurðin er opnuð eða henni lokað.

   

VIÐVÖRUN!
• Ekki fjarlægja eða setja matvæli eða ílát í frystihólfið með blautar hendur þegar frystiskápurinn er í gangi,

sérstaklega ekki málmílát, til að forðast skrámur á húð og kal.
   • Ekki snerta hliðar frystihólfsins að innan með blautum höndum, til að forðast skrámur á húð og kal.
   • Neytið ekki frosinna matvæla, eins og íspinna eða ísmola, beint úr frystiskápnum. Það gæti valdið

frostbruna.
   

VARÚÐ!
Viðvaranir vegna matvælaöryggis!

Til að forðast mengun matvæla skal fylgja þessum leiðbeiningum:

• Forðist langvarandi hurðaropnanir: Ef hurðin er höfð opin í langan tíma getur það valdið verulegri
hækkun á hitastigi innan í hólfunum.

   • Regluleg þrif: Hreinsið yfirborð sem komast í snertingu við matvæli og aðgengileg frárennsliskerfi
reglulega.

   • Viðhald vatnsskammtara: Fyrir gerðir með vatnsskammtara: Ef vatnsskammtarinn hefur ekki verið
notaður í 48 klukkustundir skal hreinsa hann fyrir notkun. Ef vatnskerfið er tengt við vatnsveitu og hefur
ekki verið notað í 5 daga skal skola það fyrir neyslu.

   • Rétt geymsla á hráu kjöti og fiski: Geymið hrátt kjöt og fisk í viðeigandi ílátum í hólfunum til að koma í
veg fyrir snertingu við eða leka á annan mat.

   • Stjörnuflokkuð hólf:
– Tveggja stjörnu hólf fyrir frosin matvæli henta fyrir geymslu forfrystra matvæla, til að geyma rjómaís

og búa til klaka.
   – Einnar stjörnu, tveggja stjörnu og þriggja stjörnu hólfin henta ekki til að frysta fersk matvæli.
      • Varúðarráðstafanir við langtímageymslu: Ef kælitækið er skilið eftir tómt í langan tíma skal slökkva á
því, afþíða, þrífa, þurrka og skilja hurðina eftir opna til að koma í veg fyrir að mygla myndist inni.

   • Fara ætti nákvæmlega eftir ráðleggingum varðandi geymslu.
   • Geymið forpökkuð fryst matvæli í samræmi við leiðbeiningar framleiðanda frystu matvælanna.
   • Ekki geyma matvæli nema í vandlega lokuðum umbúðum til að hindra beina snertingu við innri yfirborð.
   • Eftir að fryst matvæli hafa verið þídd niður skal ekki frysta þau aftur. Þegar matvæli hafa þiðnað geta

gæðin versnað smám saman eða þau skemmst.
   • Setjið ekki kolsýrða eða freyðandi drykki í frystihólfið þar sem það skapar þrýsting í ílátinu, sem getur

valdið því að það springi og skemmi tækið.
   • Verið viss um að flöskur eða glerílát séu ekki skilin eftir í frystiskápnum lengur en þess er þörf. Flöskurnar

og ílátin geta sprungið ef innihaldið frýs.
   • Ekki setja sýrðar drykkjarvörur í glerflöskum og könnum í frystiskápinn, þær gætu sprungið.
   • Ekki neyta frosinna matvæla ef umbúðirnar eru rakar og hafa tútnað óeðlilega út. Líklegt er að matvælin

hafi verið geymd á rangan hátt og hafi spillst.
   

Öryggi við viðhald
VIÐVÖRUN!
• Öll vinna við rafmagn verður að vera framkvæmd af viðurkenndum rafvirkja eða einstaklingi með

sambærilega hæfni.
   • Þjónusta fyrir þetta tæki má aðeins vera framkvæmd af viðurkenndri þjónustumiðstöð og aðeins má nota

upprunalega varahluti.
   • Ekki gera við eða skipta um neina íhluti tækisins nema handbókin taki skýrt fram að það skuli gert.
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VIÐVÖRUN!
Áður en þrif eða viðahald eru framkvæmd á tækinu skal taka það úr sambandi við rafmagnsinnstungu eða
slá út örygginu sem það er tengt við.

VIÐVÖRUN!
• Notið ekki verkfæri eða aðrar aðferðir til að flýta fyrir afþíðingarferlinu, nema framleiðandinn mæli með

því.
   • Fjarlægið ísingu eða vatn sem gæti hafa fallið á gólfið til að hindra meiðsli.
   

VIÐVÖRUN!
Skiptið ekki sjálf um ljósaperurnar í tækinu. Ef ljósaperurnar eru sprungnar skal hafa samband við þjónustu.

VIÐVÖRUN!
• Ekki nota kemísk leysiefni á tækið. Það er hætta á sprengingu.
   • Ekki þvo tækið að innan eða utan með þrýstiþvotti, gufu, vatni sem er úðað eða hellt. Hætta er á rafstuði

og eldsvoða.
   • Ekki nota gufur eða uppgufað hreinsiefni við þrif eða afþíðingu. Ef það er gert getur gufan komist í

snertingu við rafmagnshluta og valdið skammhlaupi eða raflosti.
   • Haldið vatni frá loftgötum, rafeindarásum eða lýsingu tækisins. Annars er hætta eða eldsvoða eða

raflosti.
   • Ekki draga tækið með hurðinni eða hurðarhandfanginu þegar það er fært. Hurðin getur valdið meiðslum

ef togað er of fast í handfangið.
   • Ekki nota blautan eða rakan klút til að hreinsa tengilinn. Annars gæti verið hætta á eldsvoða eða raflosti.
   • Verið viss um að þrífa enda rafmagnstengilsins reglulega með þurrum klút til að forðast hættu á

eldsvoða.
   

VARÚÐ!
• Ekki nota beitt eða svarfandi verkfæri eða heimilishreinsiefni, þvottaefni, gas, bensín, þynni, alkóhól, bón,

lakk og svipuð efni við að þrífa tækið. Með því er komið í veg fyrir aflögun plasthlutanna. Notið einungis
hreinsi- og viðhaldsefni sem eru ekki skaðleg matvælum sem geymd eru í tækinu.

   • Ekki nota edik, spritt eða önnur hreinsiefni með alkóhóli á nein innri yfirborð.
   • Ekki nota vatn eða hreinsivörur með klóri á ytri yfirborð og krómhúðaða hluta tækisins. Klór veldur ryði á

málmyfirborðum.
   • Ekki nota svampa, grófa hreinsiklúta eða aðrar harðar hreingerningarvörur. Þeir geta valdið rispum.
   

VARÚÐ!
Hreinsaðu reglulega yfirborð sem geta komist í snertingu við matvæli og aðgengilegan frárennslisbúnað.

Förgun

HÆTTA!
Það getur verið lífshættulegt ef olía þjöppunnar er gleypt eða ef hún kemst inn í öndunarveginn.

VIÐVÖRUN!
• Til að hindra að börn lokist inni skal fjarlægja hurðirnar áður en vörunni er fargað.
   • Til að hindra að börn klifri inn í tækið skal ekki fjarlægja hillur og skúffur.
   • Ef tækið er með læsingu á hurðinni skal gera hana óvirka áður en tækinu er fargað.
   • Til að hindra að börn geti orðið fyrir rafstuði skal taka rafmagnssnúruna úr sambandi og skera hana áður

en tækinu er fargað.
   • Leyfið börnum ekki að leika sér með tækið.
   • Geymið tækið þannig að það geti ekki oltið.
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VIÐVÖRUN!
• Tryggið að rör kælimiðilsrásarinnar séu ekki skemmd áður förgun á sér stað.
   • Ekki farga tækinu með því að kasta því á eld. Það er hætta á sprengingu.
   • Tækið inniheldur kælimiðil og gas í einangruninni. Fagaðilar verða að sjá um förgun kælimiðils og gass á

viðurkenndri förgunarstöð í samræmi við staðbundnar reglur því þau geta valdið augnskaða eða
íkveikju. Kælimiðillinn og einangrunarþanefnið eru eldfim. Útsetjið ekki fyrir eldslogum.

   • Sýklópentan er notað sem þanefni í frauðeinangruninni og er eldfimt efni. Útsetjið ekki fyrir eldslogum.
   

Fargið umbúðum á umhverfisvænan hátt. Með því setja umbúðir í endurvinnslu, samkvæmt reglum lands
og staðar er hægt að draga úr notkun hráefna og magni úrgangs í landfyllingum.
Þetta tæki er merkt í samræmi við Evróputilskipun 2012/19/ESB, rafmagns- og rafeindatækjaúrgangur
(WEEE). Táknið á tækinu eða á umbúðum þess gefur til kynna að ekki skuli meðhöndla það sem
heimilisúrgang. Í staðinn skal afhenda það til viðeigandi söfnunarstöðvar fyrir endurvinnslu rafmagns- og
rafeindatækjaúrgangs.
Með því að tryggja rétta förgun tækisins hjálpar þú við að koma í veg fyrir mögulega neikvæðar afleiðingar
fyrir umhverfið og heilsu manna, sem að öðrum kosti gætu orðið vegna óviðeigandi meðhöndlunar úrgangs
vegna þessa tækis. Til að fá nánari upplýsingar um endurvinnslu þessa tækis skaltu hafa samband við
viðkomandi bæjaryfirvöld sem sjá um sorphirðu, heimilissorpþjónustu eða verslunina þar sem þú keyptir
tækið.
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FLÝTIBYRJUN

Hitastigi í frystiskáp breytt

1

Geymsla matvæla í frystiskápnum

1
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HEFJAST HANDA

Lærðu um frystiskápinn

Stjórnborð

A. Snertisvæði Super Freeze
B. Skjár
C. Snertisvæði hitastigsstýringar
D. Villustöðuvísir
E. Orkusparnaðarvísir

Aukahlutir og uppsetningarhlutar

A. Ísmolabakki
B. Hurðarstoppari
C. Tengishlíf
D. Millistykki fyrir gufuþétti

Ísmolabakki Til að búa til ísmola í frystiskápnum.
   
Hurðarstoppari Til að stoppa hurðina þegar sett vinstra megin, kemur í veg fyrir að hún rekist í

nálæga hluti.
   
Tengishlíf Til að hylja tengisnúruna ofan á frystiskápshurðinni.
   
Millistykki fyrir gufuþétti Til að setja á grind gufuþéttis til að viðhalda öruggri fjarlægð frá veggnum fyrir aftan.
   

Innanrými frystiskápsins
Frystiskápurinn heldur matvælum ferskum í langan tíma og hentar fyrir geymslu kjöts, fisks, rjómaíss og annarra matvæla
sem ekki verður neytt innan skamms tíma.
Frystiskápurinn er með 2 hurðargrindur, 3 hillur og 5 skúffur.
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ATHUGAÐU!
Orkunýting frystiskápsins er best þegar allar hillur og skúffur eru í upphaflegum staðsetningum sínum.

ATHUGAÐU!
Þetta tæki inniheldur ljósgjafa í orkunýtniflokki F.

Finndu gerðarkóðann

Gerðarkóðinn er prentaður á merkimiða á tækinu. Þú þarft kóðann til að finna allar og nýlegustu upplýsingarnar,
þjónustuna og aðstoðina fyrir þína gerð af tæki.

ATHUGAÐU!
Þetta tæki og textamerking eru dæmi. Tækið þitt og texti gætu haft annað útlit og innihald.

Fyrir fyrstu notkun
Undirbúið frystiskápinn fyrir fyrstu notkun áður en honum er stungið í samband og matvæli sett í geymslu.

VIÐVÖRUN!
Lestu öryggisupplýsingarnar og leiðbeiningarnar í heild áður en þú setur upp eða notar þessa vöru.
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VIÐVÖRUN!
• Tengið ekki tækið við rafmagnsinnstungu ef tækið er skemmt. Hafið sambandi við smásöluaðilann þar

sem tækið var keypt.
   • Ekki tengja tækið við rafmagnsinnstungu ef hún er laus, brotin, óhrein, fitug eða við innstungur þar sem

hætta er á snertingu við vatn. Þessar gerðir tenginga geta ofhitnað og valdið raflosti eða eldsvoða.
   • Gætið þess að skemma ekki rafmagnssnúruna og notið hana ekki ef hún er skemmd eða slitin. Allar

skemmdir sem verða á snúrunni geta valdið skammhlaupi, eldsvoða og rafstuði.
   • Ekki setja rafmagnssnúruna á þann hátt að hætta sé á að detta um hana.
   • Notið ekki framlengingarsnúru og lengið ekki rafmagnssnúruna.
   

ATHUGAÐU!
Stillið fæturna þar til allir fæturnir snerta gólfið og tækið er lárétt. Það kemur í veg fyrir að tækið hreyfist, velti
og það sé hætta á meiðslum. Afturfæturnir eru stillanlegir framan frá.

1. Gakktu úr skugga um að allar umbúðir hafi verið fjarlægðar af frystiskápnum og hann staðsettur á réttan hátt.
ATHUGAÐU! Gangið úr skugga um að það sé nægt pláss og lofthringrás í kringum frystiskápinn. Setjið upp
millistykki fyrir gufuþétti til að viðhalda öruggri fjarlægð frá veggnum fyrir aftan.

   
2. Láttu frystiskápinn standa í að minnsta kosti 4 klukkustundir áður en honum er stungið í samband.
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3. Settu rafmagnssnúruna í samband.
Eftir nokkra stund fer þjappan í gang og myndar hljóð. Innilokaður vökvi og gas geta einnig myndað hljóð, jafnvel
þegar þjappan er ekki í gangi. Frambrúnir tækisins gætu verið heitar, sem hindrar rakaþéttingu. Þetta er allt eðlilegt
meðan tækið er í gangi.

   
4. Látið frystiskápinn vera tóman í gangi í 6 klukkustundir, án þess að opna hurðina.

Frystiskápurinn er nú tilbúinn til notkunar.

   

ATHUGAÐU!
• Ráðlögð stilling hitastigs er -18 °C. Ef umhverfishitastig er yfir 30 °C eða innanrýmið er ekki nægilega kalt

vegna þess að stöðugt er verið að opna og loka hurðinni, þá er ráðlagt hitastig -21 °C til -24 °C.
   • Það getur haft neikvæð áhrif á afköst frystiskápsins við frystingu ef of mikið af matvælum eru sett í hann

þegar kveikt er á honum í fyrsta sinn.
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NOTKUN FRYSTISKÁPSINS

Kveikt og slökkt á frystiskápnum
VIÐVÖRUN!
• Ekki stinga rafmagnstenglinum í samband ef rafmagnsinnstungan er laus. Hætta er á rafstuði og

eldsvoða.
   • Snertið ekki rafmagnstengilinn með blautum höndum.
   

ATHUGAÐU!
Ef það verður skyndileg rafmagnsbilun eða ef rafmagnssnúran er tekin úr sambandi og sett aftur í þá kemst
ójafnvægi á gasþrýstinginn í kælikerfinu eftir stuttan tíma. Þetta virkjar hitavörn þjöppunnar. Tækið
endurræsist eftir um 6 mínútur. Ef það endurræsist ekki eftir þennan tíma skal hafa samband við Elvita
þjónustu.

1. Stingið rafmagnssnúrunni í samband til að kveikja á frystiskápnum.
ATHUGAÐU!
Það slokknar sjálfkrafa á stjórnborðinu einni mínútu eftir að hurðin lokast. Stjórnborðið ræsist aftur þegar hurðin
opnast eða þegar snertisvæði er virkjað.

   
2. Takið rafmagnssnúruna úr sambandi til að slökkva á frystiskápnum.

VIÐVÖRUN! Togið ekki í rafmagnssnúruna þegar tækið er tekið úr sambandi. Grípið ákveðið í rafmagnstengilinn
og togið hann út úr rafmagnsinnstungunni.

   

Stillingar og aðferðir

Breyta hitastiginu í frystiskápnum
Stillið meðalhitastigið fyrir frystiskápinn.

VARÚÐ!
• Ef hitastigið er stillt hátt mun það auka matarsóun.
   • Ef hitastigið er stillt lægra en nauðsynlegt er þá sóar það orku.
   • Miðlungs stilling hentar best til að ná sem bestri varðveislu matvæla.
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1. Snertið til að fletta í gegnum allar mögulegar stillingar hitastigs: (á bilinu -18 °C til -24 °C).
ATHUGAÐU!
• Sjálfgefin stilling hitastigs er -18 °C þegar frystiskápnum er upphaflega stungið í samband. Ráðlögð stilling

hitastigs er -18 °C.
   • Hitastig í frystiskáp getur verið breytilegt eftir því hversu mikið af matvælum er geymt í honum,

umhverfishitastigi eða hvort hurðin hafi verið skilin eftir opin of lengi eða opnuð of oft sem veldur því að
hitastigið hækkar. Ráðlagt er að loka hurðinni eins fljótt og mögulegt er eftir notkun.

   

   

Kveikt og slökkt á Super Freeze stillingu
Notið Super Freeze stillingu til að lækka hitastigið hratt og frysta matinn hraðar en venjulega.

ATHUGAÐU!
• Super Freeze stilling eykur orkunotkun þegar hitastig er lækkað hratt.
   • Til að frysta matvæli, kveikið á Super Freeze stillingu áður en matvæli eru sett inn til að tryggja rétta

forfrystingu.
   

1. Til að kveikja á Super Freeze stillingu, snertið .
Hitastig frystiskápsins er stillt á -27 °C.
Kveikt er á .
ATHUGAÐU! Það slokknar sjálfkrafa á Super Freeze stillingu eftir 50 klukkustundir og stilling hitastigsins í
frystinum fer tilbaka í fyrri stillingu.

   
2. Til að slökkva á Super Freeze stillingu, snertið eða snertið til að breyta hitastiginu, sjá hluti "Breyta hitastiginu í

frystiskápnum", síða 339.
lýsir ekki lengur sýnt og stilling hitastigs fer tilbaka í fyrri stillingu.

   

Orkusparnaðarstilling
Orkusparnaðarstilling virkjast sjálfkrafa þegar hurð tækisins hefur ekki verið opnuð eða lokað í nokkra stund.

Ekki er hægt að slökkva á þessari stillingu. lýsir til að sýna að orkusparnaðarstilling sé virk.
Þegar hurð er opnuð eða eitthvað snertisvæði virkjað þá er orkusparnaðarstillingin gerð tímabundið óvirk og öll tákn á
stjórnborðinu lýsa.

Hurðarbjalla

ATHUGAÐU!
Forðastu að hafa hurðina opna í langan tíma til að spara orku.

Þegar hurðin hefur verið opin í meira en 2 mínútur heyrist hljóðviðvörun. Slökktu á viðvöruninni með því að loka hurðinni.
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Geymsla matvæla

Matvæli geymd í frystiskápnum

VIÐVÖRUN!
• Ekki fjarlægja eða setja matvæli eða ílát í frystihólfið með blautar hendur þegar frystiskápurinn er í gangi,

sérstaklega ekki málmílát, til að forðast skrámur á húð og kal.
   • Neytið ekki frosinna matvæla, eins og íspinna eða ísmola, beint úr frystiskápnum. Það gæti valdið

frostbruna.
   

VARÚÐ!
• Farðu alltaf eftir þeim geymslutíma og fyrningardagsetningum sem framleiðendur leggja til.
   • Eftir að fryst matvæli hafa verið þídd niður skal ekki frysta þau aftur. Þegar matvæli hafa þiðnað geta

gæðin versnað smám saman eða þau skemmst.
   • Ekki setja ekki kolsýrða eða freyðandi drykki í frystiskápinn þar sem það skapar þrýsting í ílátinu, sem

getur valdið því að það springi og skemmi tækið.
   • Verið viss um að flöskur eða glerílát séu ekki skilin eftir í frystiskápnum lengur en þess er þörf. Flöskurnar

og ílátin geta sprungið ef innihaldið frýs.
   • Ekki setja sýrðar drykkjarvörur í glerflöskum og könnum í frystiskápinn, þær gætu sprungið.
   • Ekki neyta frosinna matvæla ef umbúðirnar eru rakar og hafa tútnað óeðlilega út. Líklegt er að matvælin

hafi verið geymd á rangan hátt og hafi spillst.
   • Athugaðu að loftúttökin séu ekki hindruð af matvælum og tryggðu að matvæli séu þannig staðsett innan

í frystiskápnum að loftræsting verði nægilega mikil.
   

Matvæli sem henta til frystingar:
Fiskur og sjávarafurðir, rautt og hvítt kjöt, fuglakjöt, grænmeti, ávextir, kryddjurtir, mjólkurvörur (eins og ostur, smjör og
grísk jógúrt), bakkelsi, tilbúnar eða eldaðar máltíðir, kartöfluréttir, frauð og eftirréttir.

VARÚÐ!
Matvæli sem henta ekki til frystingar:

Jógúrt, súrmjólk, rjómi, majónes, salatblöð, rauðar radísur, vínber, allir ávextir (eins og epli, perur og ferskjur).

Notaðu eftirfarandi ábendingar og ráðleggingar við geymslu matvæla í frystiskápnum.
• Undirbúðu matvælin í smáum skömmtum til að þau frjósi hratt og fullkomlega, sem gerir það aftur á móti mögulegt

að þíða einungis niður það magn sem þarf í hvert skipti. Þegar matvæli hafa verið þídd niður þá spillast þau fljótt og
ekki má frysta þau aftur.

   
• Fjarlægja skal og henda mat sem hefur spillst og hreinsa yfirborðin sem komust í snertingu við hann.
   
• Ekki geyma matvæli í frystinum án umbúða.
   
• Hafið matvælin í lokuðum ílátum, þar sem örverur úr matvælum í opnum ílátum geta myndað slæma lykt.
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• Notið umbúðir úr efnum sem henta fyrir frystingu, sem rifna ekki, eru loftþéttar og þola kulda, raka, lykt og sýrur.
Annars gætu matvæli sem hafa harðnað við frystingu gert gat á umbúðaefnið. Lokið umbúðunum vel.
Eftirfarandi umbúðaefni henta til að frysta matvæli:
– Pólýetýlenpoki
   – Álpappír
   – Plastfilma
   – Lofttæmdir pokar
   – Kuldaþolin geymsluílát með loki
   

Eftirfarandi umbúðaefni eru ekki ráðlögð fyrir frystingu matvæla:
– Umbúðapappír
   – Smjörpappír
   – Sellófan (gelatínpappír)
   – Ruslapokar
   – Notaðir pokar og innkaupapokar
      

• Ráðlagt er að geyma matvæli í skúffum frystiskápsins.
   
• Hægt er að frysta lítið magn matvæla (allt að 2 kg á dag) án þess að nota Super freeze stillinguna. Fyrir matvæli sem

frysta á hratt og vandlega skal ekki fara yfir eftirgreint magn á hverja pakkningu:
– Ávextir og grænmeti, 0,5 - 1 kg
   – Kjöt, 1-1,5 kg
      

• Til að ná sem bestum árangri við frystingu ferskra matvæla skal kveikja á Super Freeze stillingunni, sjá hluti "Kveikt og
slökkt á Super Freeze stillingu", síða 340.

   
• Merktu og dagsettu hverja pakkningu sem á að frysta til að geta fylgst með geymslutímanum. Taktu út eins marga

hluti og þarf í einu.
   
• Forðast skal að setja meira af matvælum í frystiskápinn meðan frystitími (24 klukkustundir) ferskra matvæla stendur

yfir.
   
• Ekki láta fersk ófrosin matvæli komast í snertingu við matvæli sem eru þegar frosin til að forðast að hitastig þeirra

síðarnefndu hækki.
   
• Dreifið matvælunum í skápnum þannig að ekki verði þröngt um þau. Ráðlagt er að umbúðir matvælanna komist ekki í

snertingu sín á milli.
   
• Sjóðið grænmeti í stuttan tíma áður en það er fryst til að varðveita næringargildi þess, ilm og lit eins mikið og

mögulegt er. Eldunartími grænmetis sem fryst er á þennan hátt styttist um þriðjung samanborið við ferskt grænmeti.
Fjarlægið allt umframvatn og pakkið soðna grænmetinu rétt inn til að lengja geymslutímann enn frekar.

ATHUGAÐU!
Sumt grænmeti er ekki nauðsynlegt að sjóða, eins og gúrku og steinselju.

   
• Farðu alltaf eftir þeim geymslutíma og fyrningardagsetningum sem framleiðendur leggja til.
   
• Neyta ætti frosinna matvæla stuttu eftir afþíðingu og aldrei skal endurfrysta þau.
   
• Gangið úr skugga við matarinnkaup að frosin matvæli séu frosin við viðeigandi hitastig og umbúðir þeirra séu ekki

rofnar. Setjið matvælin í frystiskápinn eins fljótt og mögulegt er eftir að þau eru keypt.
   
• Bragð sumra krydda í elduðum máltíðum getur breyst þegar geymdar í frystiskáp í langan tíma. Því er mælt með að

setja minna magn eða ekkert af kryddi á matvæli sem á að frysta. Bæta skal kryddi við matvælin eftir að þau hafa
verið afþídd.

   
• Til að afþíða frosin matvæli skal, eftir tegund matvælanna, gera eitt af eftirfarandi:

– Afþíðið við stofuhita.

ATHUGAÐU!
Afþíðing matvæla við stofuhita yfir langan tíma hentar ekki mjög vel ef reyna á að viðhalda gæðum
matvælanna.

   – Afþíðið í kæliskáp.
   – Afþíðið í rafmagnsofni (í gerðum án viftu).
   – Afþíðið í örbylgjuofni.
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Notið eftirfarandi ráð og ábendingar til að spara orku:
• Ekki geyma heitan mat eða vökva sem gufa kemur úr í frystiskápnum. Ef heit matvæli eru sett beint í kæli- eða

frystiskápinn veldur það hækkun á innra hitastigi sem leiðir til þess að þjappan þarf að vinna meira og nota meiri
orku. Kæla verður heitan mat og drykki að stofuhita áður en þau eru geymd.

   
• Ekki yfirfylla frystiskápinn. Ef loftflæði að innan er hindrað þá minnkar kæligetan.
   
• Orkunýtni tækisins er best þegar allar hillur eru í upphaflegum staðsetningum sínum.
   
• Ekki setja hillur þannig að loftúttökin á afturhliðinni séu hindruð og helst á þann hátt að loftúttökin séu fyrir neðan

glerhilluna. Þetta getur aukið loftflæði og orkusparnað.
   
• Ekki hafa hurðina opna í langan tíma. Það gæti valdið verulegri hækkun á hitastigi í hólfunum. Með hurðina lokaða

eru afköst frystiskápsins og íhluta hans í hámarki og orkunotkunin í lágmarki og örugg geymsla matvælanna er
tryggð.

   
• Hámarksgeymslurými fyrir frosin matvæli næst með því að fjarlægja efri skúffurnar. Æskilegt er að setja matvælin á

hillurnar.
   
• Ekki setja matvæli þannig að þau séu í beinni snertingu við hitastigsnemann í rýminu.
   

Fyrir mismunandi tegundir matvæla, sjá hluti "Geymsluráð", síða 372 og hluti "Almennar ráðleggingar
um geymslu", síða 374.

Klakar búnir til
Notaðu klakaformið til að búa til klaka.
1. Fylltu klakaformið með vatni.

ATHUGAÐU! Vatnshæðin má ekki fara yfir línuna efst (helst ætti áttatíu prósent af rúmmáli klakaformsins að
vera fyllt með vatni).
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2. Settu klakaformin í frystiskápinn og bíddu í a.m.k. tvær klukkustundir eftir því að vatnið frjósi og verði að klökum.

   
3. Snúðu varlega upp á bakkann til að aðskilja klakana frá bakkanum.
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HREINSUN OG VIÐHALD

Hreinsaðu frystiskápinn
Þrífið frystiskápinn á 15 daga fresti til að hindra myndun lyktar. Þrífið hurðarþéttin reglulega til að fjarlægja leifar. Klístraður
matur og drykkir geta valdið því að þéttin festist við skápinn og rifni þegar hurðin er opnuð. Auðveldara er að þrífa þegar
litlar matarbirgðir eru í tækinu. Óviðeigandi þrif á yfirborðum innanrýmis getur leitt til slæmrar lyktar.

VIÐVÖRUN!
Lesið öryggisupplýsingarnar og leiðbeiningarnar í heild áður en þrif eða viðhald á þessari vöru eru
framkvæmd.

VIÐVÖRUN!
• Taktu frystiskápinn úr sambandi við rafmagn áður en hreinsað er. Hætta er á rafstuði.
   • Notaðu ekki málmhluti, beitta hluti, gufuhreinsi, þynni, bílahreinsiefni, klór, léttolíu, svarfandi hreinsiefni

eða lífræn leysiefni eins og bensen til að þrífa. Það gæti skemmt yfirborð tækisins og gæti valdið
eldsvoða.

   • Ekki setja hendur, fætur eða málmhluti undir eða fyrir aftan tækið. Hætta er á að klemmast og beittar
brúnir geta valdið meiðslum.

   

VARÚÐ!
• Hreinsaðu reglulega yfirborð sem geta komist í snertingu við matvæli og aðgengilegan frárennslisbúnað.
   • Ekki skola beint með vatni eða öðrum vökvum til að forðast skemmdir á tækinu, skammhlaup eða áhrif á

rafmagnseinangrun.
   • Ekki nota hreinsiefni (eins og sápu, þvottaefni, skrúbbduft, úðahreinsi o.s.frv.) til að hreinsa innanrýmið.

Þau geta valdið lykt og mengað matvæli.
   • Ekki nota edik, spritt eða önnur hreinsiefni með alkóhóli á nein innri yfirborð.
   • Ekki nota vatn eða hreinsivörur með klóri á ytri yfirborð og krómhúðaða hluta tækisins. Klór veldur ryði á

málmyfirborðum.
   • Ekki nota beitt eða svarfandi verkfæri eða hreinsiefni heimilis, þvottaefni, gas, bensín, þynni, alkóhól, lakk

og svipuð efni við að þrífa tækið. Með því er komið í veg fyrir aflögun plasthlutanna. Notið einungis
hreinsi- og viðhaldsefni sem eru ekki skaðleg matvælum sem geymd eru í tækinu.

   • Fjarlægið ryk fyrir aftan frystiskápinn og þrífið svæðið í kring (án þess að opna) a.m.k. einu sinni á ári til
að bæta kælingaráhrifin og spara orku. Þrífið tækið með þurrum klút.

   • Fjarlægið olíu sem lekið hefur á plasthluta tafarlaust með heitu vatni, þar sem hún gæti skemmt
yfirborðið.

   

ATHUGAÐU!
• Afþíðing gerist sjálfvirkt. Vatn sem myndast við afþíðingarferlið rennur í dropabakka í gegnum

frárennslisrör aftan á tækinu.
   • Með afísingareiginleikanum geta vatnsdropar og ís sem ná allt að fingurbreidd að þykkt myndast á

afturhlið kælihólfsins. Ekki hreinsa það, og aldrei nota olíur eða svipuð efni.
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1. Takið frystiskápinn úr sambandi til að slökkva á honum.

   
2. Fjarlægið matvæli, drykkjarvörur og hillur og skúffur innanrýmis. Hendið mat og drykkjarvörum sem hafa spillst.

   
3. Þurrkið vandlega af innanrýminu og hurðarþéttum með heitu sápuvatni og mjúkum klút. Skolið af með mjúkum,

rökum klút og þurrkið síðan alveg.
VARÚÐ! Haldið vatni fjarri ljóshlífinni og öðrum rafmagnsíhlutum.
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4. Þrífið skúffur og hillur í vaski með heitu sápuvatni. Skolið og þurrkið alveg.

   
5. Þrífið hurðina og hurðarhandfangið með blöndu af mildum uppþvottalegi og vatni með því að nota örtrefjaklút. Skolið

af með mjúkum, rökum klút og þurrkið alveg.
ATHUGAÐU!
• Þurrkið ljósið og stjórnborðið einungis með mjúkum þurrum klút.
   • Svampar og aðrar tegundir hreinsiklúta geta rispað ytra byrðið.
   

Úðaðu vatni á hreinsiklútinn frekar en að úða beint á yfirborð frystiskápsins. Það hjálpar til við að
tryggja jafna dreifingu raka á yfirborðinu.

   
6. Setjið hillur og skúffur innanrýmis aftur í frystiskápinn.

ATHUGAÐU! Gangið úr skugga um að öll yfirborð séu alveg þurr, sérstaklega hurðarþéttin, áður en hillurnar og
skúffurnar eru settar aftur í.
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7. Stingið frystiskápnum í samband til að kveikja á honum.

VIÐVÖRUN!
• Gangið úr skugga um að rafmagnssnúran sé ekki með sprungur eða skemmdir. Ef rafmagnssnúran er

skemmd hafið þá samband við söluaðilann þar sem varan var keypt eða hafið samband við Elvita þjónustu.
   • Ekki setja frystiskápinn aftur í samband við rafmagn nema innanrýmið sé alveg þurrt.
   

   
Gangið úr skugga um að frystiskápurinn sé nægilega kaldur áður en matvælin og drykkjarvörurnar eru sett aftur í hann.

Undirbúningur ef ekki á nota tækið í langan tíma
Nokkurs undirbúnings er þörf ef slökkva skal á frystiskápnum í langan tíma til að halda honum í góðu ástandi og koma í
veg fyrir myglu.
1. Takið frystiskápinn úr sambandi til að slökkva á honum.

   

https://elvita.se/felanmalan
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2. Fjarlægið matvælin úr frystiskápnum, gangið úr skugga um að öll ísing hafi þiðnað og öllu vatni hafi verið tappað af,
og þrífið hann síðan. Sjá hluti "Hreinsaðu frystiskápinn", síða 345.

   
3. Skildu hurðirnar eftir opnar til að hindra að lykt myndist.

   
Þegar frystiskápurinn er ræstur eftir tímabil án notkunar skal láta hann vera í gangi í a.m.k. 6 klukkustundir á lágri stillingu
hitastigs áður en matvæli eru sett í hólfið.

Ef skipta þarf um LED-ljós

VIÐVÖRUN!
Notendur eiga ekki að skipta um LED-ljós sjálfir. Hafðu samband við þjónustu Elvita ef LED-ljósið er skemmt.

VIÐVÖRUN!
• Öll rafmagnsþjónusta fyrir tækið skal vera framkvæmd af viðurkenndum rafvirkja eða hæfum

einstaklingi.
   • Þjónusta fyrir þetta tæki skal vera framkvæmd af viðurkenndri þjónustumiðstöð og aðeins má nota

upprunalega varahluti.
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BILANAGREINING

Tækið virkar ekki rétt
VIÐVÖRUN!
• Aðeins viðurkenndir tæknimenn mega framkvæma viðgerðir.
   • Ef vandamál koma upp varðandi tækið athugaðu þá hvort notendaleiðbeiningar og

bilanagreiningarupplýsingar geta hjálpað þér við að leysa þau. Ef vandamálið er viðvarandi skaltu hafa
samband við viðurkenndan tæknimann, viðurkenndan rafvirkja eða smásöluaðilann þar sem varan var
keypt.

   

Það geta verið aðrar orsakir fyrir vandamálinu. Fylgdu leiðbeiningunum fyrir orsakirnar sem stungið er upp á til að leysa
vandamálið.

Raftenging virkar ekki

1. Athugaðu öryggi eða raftengingu.
   
2. Ef þau eru ekki í nothæfu ástandi skaltu hafa samband við viðurkenndan rafvirkja.
   

Rafmagnskló hefur ekki verið sett í
Tengdu rafmagnskló við rafmagnsinnstungu.

Lykt kemur úr hólfunum
Það geta verið aðrar orsakir fyrir vandamálinu. Fylgdu leiðbeiningunum fyrir orsakirnar sem stungið er upp á til að leysa
vandamálið.

Innra byrði er ekki hreint
Hreinsaðu innra byrði. Sjá hluti "Hreinsaðu frystiskápinn", síða 345.

Matvæli, umbúðir eða pakkningar valda lykt
Notaðu önnur ílát, pakkaðu matvælum á réttan hátt eða fjarlægðu ónýt matvæli úr tækinu.

Hávaði berst úr tækinu
Það geta verið aðrar orsakir fyrir vandamálinu. Fylgdu leiðbeiningunum fyrir orsakirnar sem stungið er upp á til að leysa
vandamálið.

Hávaði er eðlilegur meðan tækið er í gangi
Eftirfarandi hávaði er eðlilegur meðan tækið er í gangi:
• Hávaði frá þjöppunni meðan hún er í gangi.
   
• Vinnsluhljóð aukast við breytilegt umhverfishitastig þegar tækið er í notkun.
   
• Hljóð vegna hreyfingar lofts frá litla viftumótornum í tækishólfinu.
   
• Vökvi streymir eða úðast af völdum lögmálanna sem stýra streymi vökva og gass í tækinu.
   

Skápurinn er ekki jafnvægisstilltur
Hallastillið tækið. Sjá hluti "Jafnvægisstilling frystiskápsins", síða 359.

VIÐVÖRUN!
Setja verður þetta tæki á slétt og traust yfirborð úr hörðu efni. Hallastilltu framfæturna þegar þörf krefur.
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Hlutir settir ofan á tækið
Fjarlægið alla hluti sem eru ofan á tækinu og gætu valdið hávaða.

Þjappa er samfellt í gangi

Eðlilegt er að heyra hljóðið í þjöppunni
Það er eðlilegt að heyra oft hljóð í þjöppunni. Þjappan þarf oftar að vera í gangi þegar:
• hitastigið er stillt lægra en nauðsynlegt er. Auktu hitastigið;
   
• mikið magn af heitum matvælum var nýlega sett í skápinn. Ekki setja heitan mat í tækið;
   
• hitastigið fyrir utan tækið er of hátt;
   
• hurðirnar eru hafðar opnar of lengi eða of oft;
   
• þetta tæki er stærra en áður uppsett tæki. Stærri kælitæki þurfa að í gangi í lengri tíma;
   
• tækið var nýlega uppsett eða það hefur verið slökkt á því í langan tíma.
   

Hurðarþétti er ekki hreint, slitið, rofið eða ekki rétt upp sett.
Þrífið þéttilistann eða skiptið um hann. Hafið samband við Elvita þjónustu.

Þjappa er ekki í gangi
Það geta verið aðrar orsakir fyrir vandamálinu. Fylgdu leiðbeiningunum fyrir orsakirnar sem stungið er upp á til að leysa
vandamálið.

Varmaöryggi þjöppunar hefur sprungið við skyndilega rafmagnsbilun eða þegar verið var að taka tækið úr sambandi
og setja það í samband
Ekki er enn komið jafnvægi á þrýsting kælimiðils í kælikerfi tækisins. Tækið mun fara í gang eftir u.þ.b. 6 mínútur. Hafið
samband ef vandamálið er viðvarandi. Hafðu samband við Elvita þjónustu ef þú þarft hjálp með tækið þitt.

Tækið er í afþíðingarlotu
Þetta er eðlilegt fyrir tæki sem er með sjálfvirka afþíðingu. Afþíðingarlota á sér stað með reglulegu millibili.

Tækið er ekki tengt við raftengingu
Tengið rafmagnssnúruna við raftenginguna. Gangið úr skugga um að klóin sé rétt sett í innstunguna.

Stilling hitastigs er ekki rétt framkvæmd
Hitastigi breytt. Sjá hluti "Breyta hitastiginu í frystiskápnum", síða 339.

Það er rafmagnsbilun
Tækið hefur venjulega virkni aftur þegar rafmagn kemst á.

Hitastigið að innan er of hátt
Það geta verið aðrar orsakir fyrir vandamálinu. Fylgdu leiðbeiningunum fyrir orsakirnar sem stungið er upp á til að leysa
vandamálið.

Hurðirnar hafa verið skildar eftir opnar of lengi eða of oft
Gakktu úr skugga um að hurðin sé alveg lokuð. Athugaðu að hurðunum sé ekki haldið opnum af einhverri hindrun.

Tækið er ekki með nægilegt pláss í kringum sig
Færðu tækið þannig að það sé nægilegt pláss í kringum það. Sjá hluti "Uppsetningarsvæði", síða 355.

Stilling hitastigs er stillt á of mikinn hita
Lækkaðu hitastigið. Sjá hluti "Breyta hitastiginu í frystiskápnum", síða 339.

https://elvita.se/felanmalan
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Tækið er sett í samband eða matvæli nýlega sett í það
Hærra hitastig er eðlilegt. Þegar tækið er sett í samband eða matvæli hafa nýlega verið sett í það þá tekur lengri tíma að
ná stilltu hitastigi.

Mikið magn af heitum matvælum nýlega sett í skápinn
Ekki setja heitan mat inn í tækið.

Ytra byrði tækisins virðist heitt

Ytra byrði tækisins virðist heitt
Það er eðlilegt að ytra byrði tækisins sé heitt þegar það er í notkun. Það gæti orðið vart við hátt hitastig að utan, eins og á
hliðunum, frambrúnunum og svæði ristar að aftan, vegna kælileiðsla kælikerfisins. Þetta er eðlilegt og krefst ekki þjónustu.
Farið varlega þegar þessi svæði eru snert.

Ekki hægt að loka hurð auðveldlega
Það geta verið aðrar orsakir fyrir vandamálinu. Fylgdu leiðbeiningunum fyrir orsakirnar sem stungið er upp á til að leysa
vandamálið.

Eitthvað innan í er að hindra lokun hurðarinnar
Fjarlægðu hlutinn sem hindrar að hurðin lokist.

Skápurinn er ekki jafnvægisstilltur
• Gangið úr skugga um að yfirborðið henti fyrir tækið. Sjá hluti "Uppsetningarsvæði", síða 355.
   
• Hallastillið tækið. Sjá hluti "Jafnvægisstilling frystiskápsins", síða 359.
   

Ekki hægt að opna skúffu auðveldlega

Matvæli snerta þak skúffunnar
Endurraðið hlutunum sem hindra að skúffan lokist.

Rakaþétting á ytra byrði tækisins

Umhverfisrakastig er hátt
Heitt og rakt veðurfar eykur rakaþéttingu. Þetta er eðlilegt og ekki merki um bilun. Þegar rakastigið lækkar þá hverfur
rakaþéttingin.

Ísingarlag í hólfinu
Það geta verið aðrar orsakir fyrir vandamálinu. Fylgdu leiðbeiningunum fyrir orsakirnar sem stungið er upp á til að leysa
vandamálið.

Umhverfisrakastig er of hátt
Heitt eða rakt veðurfar eykur ísingu og rakaþéttingu. Þetta er eðlilegt og ekki merki um bilun.

Hurðin hefur verið skilin eftir opin of lengi eða opnuð of oft
Gakktu úr skugga um að hurðin sé alveg lokuð. Athugaðu að hurðinni sé ekki haldið opinni af einhverri hindrun.
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Villukóði „!“ er sýndur
VIÐVÖRUN!
• Aðeins viðurkenndir tæknimenn mega framkvæma viðgerðir.
   • Ef vandamál koma upp varðandi tækið athugaðu þá hvort notendaleiðbeiningar og

bilanagreiningarupplýsingar geta hjálpað þér við að leysa þau. Ef vandamálið er viðvarandi skaltu hafa
samband við viðurkenndan tæknimann, viðurkenndan rafvirkja eða smásöluaðilann þar sem varan var
keypt.

   

Það geta verið aðrar orsakir fyrir vandamálinu. Fylgdu leiðbeiningunum fyrir orsakirnar sem stungið er upp á til að leysa
vandamálið.

Tækið kælir ekki nógu vel
• Hurðin hefur verið opin of lengi eða heit matvæli sett í tækið. Þegar eitthvað snertisvæði á tækinu er snert eða tækið er

orðið nógu kalt aftur þá lýsir ! ekki lengur.
   

Villukóði „E“ er sýndur
VIÐVÖRUN!
• Aðeins viðurkenndir tæknimenn mega framkvæma viðgerðir.
   • Ef vandamál koma upp varðandi tækið athugaðu þá hvort notendaleiðbeiningar og

bilanagreiningarupplýsingar geta hjálpað þér við að leysa þau. Ef vandamálið er viðvarandi skaltu hafa
samband við viðurkenndan tæknimann, viðurkenndan rafvirkja eða smásöluaðilann þar sem varan var
keypt.

   

Það geta verið aðrar orsakir fyrir vandamálinu. Fylgdu leiðbeiningunum fyrir orsakirnar sem stungið er upp á til að leysa
vandamálið.

Tækið kælir ekki nógu vel
• Skynjarinn í tækinu virkar ekki. Skjárinn sýnir E. Hafðu samband við Elvita þjónustu ef þú þarft hjálp með tækið þitt.
   

Fáanleiki varahluta

Eftirfarandi varahlutir eru fáanlegir sjö árum eftir að síðasta tækið af viðkomandi gerð var sett á markað:
Hitastillar, hitastigsnemar, prentrásaborð, ljósgjafar, hurðarhandföng, bakkar, körfur og hurðarlamir.

Eftirfarandi varahlutir eru fáanlegir tíu árum eftir að síðasta tækið af viðkomandi gerð var sett á markað:
Hurðarþéttingar.
Hafðu samband við Elvita þjónustu ef þú þarft hjálp með tækið þitt.

ATHUGAÐU!
• Það tekur lágmark 15 vinnudaga að fá varahluti sem eru pantaðir.
   • Viðgerðarstarfsmenn geta útvegað hitastilla, hitastigsnema, prentrásaborð og ljósgjafa.
   • Viðgerðarstarfsfólk og endanlegir notendur geta útvegað hurðarhandföng, bakka, körfur, hurðarlamir og

hurðarþéttingar.
   

https://elvita.se/felanmalan
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UPPSETNING
Fylgdu leiðbeiningunum í þessum hluta til að setja upp tækið.

HÆTTA!
Vertu viss um að tækið hafi verið tekið úr sambandi við rafmagn áður en uppsetning fer fram eða
aukahlutir stilltir.

VIÐVÖRUN!
Lestu öryggisupplýsingarnar og leiðbeiningarnar í heild sinni áður en þú setur þetta tæki upp eða notar það.

VIÐVÖRUN!
• Þessi vara er ekki ætluð til notkunar sem innbyggt tæki.
   • Gætið þess að kælimiðilsrásin skemmist ekki.
   • Þegar tækið er staðsett skal tryggja að ekki sé þrengt að rafmagnssnúrunni eða hún verði fyrir

skemmdum. Skemmdur rafmagnstengill getur ofhitnað og valdið eldsvoða.
   • Staðsetjið ekki fjöltengi eða færanlega aflgjafa fyrir aftan tækið.
   • Tengið ekki tækið við rafmagnsinnstungu ef tækið er skemmt. Hafið sambandi við smásöluaðilann þar

sem tækið var keypt.
   • Notið sérúthlutaða rafmagnsinnstungu, sem þýðir að ekki skal deila rafmagnsinnstungunni með öðrum

tækjum.
   • Stinga verður klónni í viðeigandi rafmagnsinnstungu sem er sett upp og jarðtengd samkvæmt öllum

staðbundnum lögum og reglugerðum.
   • Ekki nota rafmagnsinnstungu sem hægt er að slökkva á með rofa eða öðrum

rafmagnssparnaðarbúnaði.
   • Gangið úr skugga um að tengistærðir tækisins séu samsvarandi við rafveitu. Þessar upplýsingar (stærð

öryggja, spenna og tíðni) má finna á merkingu tækisins. Ef vafi leikur á skal ráðfæra sig við viðurkenndan
rafvirkja.

   • Notið ekki framlengingarsnúru og lengið ekki rafmagnssnúruna.
   

VARÚÐ!
Farðu varlega þegar tækið er meðhöndlað til að tryggja að það falli ekki og valdi meiðslum.

ATHUGAÐU!
Hafið samband við þjónustudeild ef það eru einhver áhyggjuefni varðandi uppsetninguna. Hafðu samband
við Elvita þjónustu ef þú þarft hjálp með tækið þitt.

Uppsetningarsvæði
HÆTTA!
Haldið eldfimum efnum og gufum, eins og bensíni, fjarri tækinu til að forðast hættu á dauðsfalli,
sprengingu eða eldsvoða.

VIÐVÖRUN!
Lestu öryggisupplýsingarnar og leiðbeiningarnar í heild sinni áður en þú setur þetta tæki upp eða notar það.

VIÐVÖRUN!
• Þegar tækið er staðsett skal tryggja að ekki sé þrengt að rafmagnssnúrunni og rafmagnstenglinum eða

að þau verði fyrir skemmdum. Skemmdur rafmagnstengill getur ofhitnað og valdið eldsvoða.
   • Þegar verið er að staðsetja tækið skal tryggja að hægt sé að komast að rafmagnstenglinum.
   • Haldið loftræstiopum utan á tækinu lausum við hindranir.
   • Setjið tækið ekki upp nema það sé nægilegt pláss og loftræsting í kringum tækið. Það myndi valda

ofhitnun.
   • Setjið bakhlið tækisins ekki of nálægt vegg. Hætta er á eldsvoða ef þjappan ofhitnar.
   

https://elvita.se/felanmalan
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VIÐVÖRUN!
• Ekki setja tækið upp nálægt hitagjöfum eins og eldavélum, helluborðum, ofnum eða miðstöðvarhiturum.

Bilið á milli tækisins og slíkra hitagjafa verður að vera að lágmarki 300 mm.
   • Ekki setja tækið upp nálægt rafmagnsofnum. Bilið á milli tækisins og slíkra hitagjafa verður að vera að

lágmarki 50 mm.
   • Þegar tækið er staðsett verður bilið fyrir ofan það að vera að lágmarki 40 mm, og setja verður tækið upp

að vegg með fríbili sem er a.m.k. 10 mm svo lofthringrás sé möguleg og til að hindra ofhitnun. Ráðlagt er
að hafa 10 mm frá bakinu að veggnum til að forðast snertingu eða nálægð við heita hluti (þjöppu,
eimsvala) og koma í veg fyrir eldhættu.

   

VARÚÐ!
Þessi vara virkar vel innan loftslagsflokka frá SN til T. Sjá hluti "Loftslagsflokkun", síða 371. Tækið gæti ekki
virkað rétt ef það er útsett í langan tíma fyrir hitastigi sem er fyrir ofan eða neðan hitastigssviðið sem nær frá
10 °C til 43 °C.

ATHUGAÐU!
Hafið samband við þjónustudeild ef það eru einhver áhyggjuefni varðandi uppsetninguna. Hafðu samband
við Elvita þjónustu ef þú þarft hjálp með tækið þitt.

Hafðu eftirfarandi í huga þegar valinn er staður til að setja tækið upp á:
• Forðastu beint sólarljós, rigningu eða frost.
   
• Haltu frá hitagjöfum, eins og eldavélum, ofnum, eldum, hiturum eða ofnum.
   
• Staðsettu á vel loftræstum stað innandyra. Haldið loftræstiopum utan á tækinu lausum við hindranir.
   
• Ekki setja tækið upp á rökum eða blautum stað.
   
• Ef dyraop er of þröngt til að tækið komist í gegn skal fjarlægja hurðina og snúa tækinu á hlið. Ef það dugir ekki skal

hafa samband við þar til bæra þjónustu.
   
• Ekki setja tækið upp á mottu, teppi eða svipuðu efni.
   
• Yfirborðið á að vera hart, þurrt og lárétt.
   
• Hafðu nægilegt pláss til að hurðirnar og skúffurnar geti auðveldlega opnast, í samræmi við mælivíddirnar.
   
• Ekki setja tækið upp í umhverfi með hitastigi undir -5 °C.
   

Hafið eftirfarandi í huga þegar tæki eru sett upp hlið við hlið:
Setjið frystiskápinn upp vinstra megin og kæliskápinn hægra megin. Þetta kemur í veg fyrir vandamál vegna rakaþéttingar
sem gæti myndast milli tækjanna. Rakaþéttingarvarnareiningar eru staðsettar á vinstri hlið kæliskápsins sem parast með
þessari gerð.
Til að hallastilla tækið rétt og leyfa hringrás lofts að neðan aftan á tækinu gæti þurft að stilla fæturna. Sjá hluti
"Jafnvægisstilling frystiskápsins", síða 359.

Hægt er að spara orku og gera kælikerfið skilvirkara með því að hafa nægilegt pláss í kringum tækið þar
sem það er sett upp. Það tryggir góða loftræstingu.

https://elvita.se/felanmalan
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Frystiskápurinn tekinn úr umbúðunum

VIÐVÖRUN!
Haldið öllum umbúðum fjarri börnum þar sem hætta er á köfnun.

ATHUGAÐU!
Geymið umbúðirnar fyrir hugsanlega flutninga á tækinu í framtíðinni.
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1. Athugaðu hvort einhverjar skemmdir eru á pakkningunum. Ef umbúðirnar eru skemmdar skal ekki taka frystiskápinn
úr þeim. Hafið samband við smásöluaðilann þar sem varan var keypt.

   
2. Fjarlægið pappakassann, plastfilmuna og frauðpakkningarnar.

   
3. Fjarlægið pappa og límbönd sem verja hillur og skúffur. Takið aukahlutina og uppsetningarhlutina innan úr

frystiskápnum.
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4. Athugið hvort einhverjar skemmdir eru á frystiskápnum. Ef frystiskápurinn er skemmdur skal ekki tengja hann við

raftengingu. Geymið umbúðirnar og hafið samband við smásöluaðilann þar sem varan var keypt.

   

Jafnvægisstilling frystiskápsins
Stillið fæturna þar til allir fæturnir snerta gólfið og frystiskápurinn er láréttur. Það kemur í veg fyrir að frystiskápurinn hreyfist
og hindrar titring.

VIÐVÖRUN!
• Gætið þess að klemma ekki hendurnar milli tækisins og undirlagsins eða milli tækisins og fótarins sem

verið er að stilla. Hætta á meiðslum!
   • Yfirborðið sem tækið er sett upp á skal vera nógu sterkt til að standa undir fullhlöðnu tæki.
   

1. Athugið hvort einhver af fótunum snerti ekki gólfið, og ef þarf, stillið framfæturna með því að skrúfa fótinn út með
hendi eða viðeigandi skrúflykli þar til hann snertir gólfið.
ATHUGAÐU!
• Snúðu fætinum réttsælis til að lækka frystiskápinn.
   • Snúðu fætinum rangsælis til að hækka frystiskápinn.
   

Auðveldara er að stilla fæturna ef einhver ýtir á frystiskápinn.
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2. Til að stilla afturfæturna, skrúfið fótinn út með því að snúa stillistönginni, með 1/4 tommu topplykli eða skrúfjárni með
1/4 tommu toppstykki, þar til hann snertir gólfið.
ATHUGAÐU!
• Snúið stillistönginni rangsælis til að lækka frystiskápinn.
   • Snúið stillistönginni réttsælis til að hækka frystiskápinn.
   

• Auðveldara er að stilla fæturna ef einhver ýtir á frystiskápinn.
   • Til að láta hurðina lokast hægt að sjálfu sér skal halla efsta hluta frystiskápsins aftur á bak um

10-15 mm.
   

   
3. Notaðu hallamæli til að athuga hvort frystiskápurinn sé láréttur og stilltu fæturna aftur ef þarf.

   

Setjið upp millistykki fyrir gufuþétti
Setjið upp millistykki fyrir gufuþétti til að viðhalda öruggri fjarlægð frá veggnum fyrir aftan og tryggja nægilega lofthringrás.
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1. Setjið upp millistykki fyrir gufuþétti milli grinda gufuþéttisins, snúið þeim síðan 90° til að festa þau.

   

Hurð fjarlægð og sett upp
VIÐVÖRUN!
Ekki hafa tækið tengt við rafmagn meðan verið er að fjarlægja og setja upp hurðir. Gakktu úr skugga um að
rafmagnstengillinn hafi verið tekin úr sambandi við rafmagnsinnstunguna.

1. Taktu frystiskápinn úr sambandi við rafmagn.

   
2. Lyftið hurðargrindunum af hurðinni.
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3. Fjarlægið skrúfuna á efri hjararhlífinni með skrúfjárni.

   
4. Fjarlægið efri hjararhlífina og aftengið tengin.

   
5. Fjarlægið skrúfurnar á efri hjörinni með skrúfjárni.

   



Uppsetning - ÍSLENSKA 363

6. Lyftið efri hjörinni upp á við og færið tengisnúruna í gegnum opið.

   
7. Lyftu hurðinni upp á við til að fjarlægja hana. Settu hurðina á mjúkt yfirborð með framhliðina upp.

Til að setja upp hurðirnar skal endurtaka skrefin í öfugri röð.

   

Hurð snúið við
Hægt er að breyta því hvaða hlið hurðarinnar opnast ef uppsetningin krefst þess.
1. Fjarlægðu hurðina af hjörunum. Sjá hluti "Hurð fjarlægð og sett upp", síða 361.
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2. Ofan á frystiskápnum, fjarlægið skrúfugatshlífarnar með flötu skrúfjárni og tengishlífina með skrúfjárni, setjið þær
síðan á gagnstæðu hliðina.

   
3. Á gagnstæðu hlið frystiskápshurðarinnar, takið tengisnúruna út og setjið tengishlífina í.

ATHUGAÐU! Tengishlífin fyrir vinstri hliðina fylgir með tækinu. Sjá hluti "Aukahlutir og uppsetningarhlutar", síða
335.

   
4. Fjarlægið skrúfuna og hurðarstopparann með skrúfjárni.

ATHUGAÐU! Geymdu stopparann á öruggum stað, þú þarft hann ef þú vilt snúa hurðunum aftur.
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5. Setjið hitt hurðarstoppið í, með því að nota sömu skrúfu, á gagnstæða hlið frystiskápsins.
ATHUGAÐU! Hurðarstopparinn fyrir vinstri hliðina fylgir með tækinu. Sjá hluti "Aukahlutir og
uppsetningarhlutar", síða 335.

   
6. Hallaðu frystiskápnum örlítið aftur á bak til að fá aðgang að framfótunum og neðri hjörum.

ATHUGAÐU! Láttu frystiskápinn hvíla á mjúkum frauðpakkningum eða sambærilegu efni til að forðast að
skemma bakhlutann.

   
7. Losið skrúfurnar á neðri hjörinni með skrúfjárni.
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8. Skrúfið hjararpinnann úr og skrúfið hann aftur í gagnstæðu stöðuna með 13 mm skrúflykli.

   
9. Setjið neðri hjörina á gagnstæða hlið frystiskápsins með skrúfum og skrúfjárni.

   
10. Festið hurðina á neðri hjarasamstæðuna. Sjá hluti "Hurð fjarlægð og sett upp", síða 361.
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11. Setjið efri hjarasamstæðuna á gagnstæða hlið frystiskápsins.

   
12. Fjarlægðu og settu handfangið á gagnstæða hlið. Sjá hluti "Handfang sett upp", síða 367.

   

Handfang sett upp
1. Fjarlægið handfangið og setjið það aftur í á gagnstæðri hlið hurðarinnar með skrúfunum.

   

Frystiskápur færður
VIÐVÖRUN!
Tveir eða fleiri einstaklingar skulu vera til staðar þegar tækið er flutt eða sett upp til að forðast hættu á
meiðslum.
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VARÚÐ!
Ekki halda í hurðina, hurðarhandfangið eða hjörina þegar tækið er fært.

1. Fjarlægið matvæli úr frystiskápnum og geymið þau á köldum stað.

   
2. Takið frystiskápinn úr sambandi til að slökkva á honum.

   
3. Hreinsaðu frystiskápinn. Sjá hluti "Hreinsaðu frystiskápinn", síða 345.
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4. Festið hillurnar, skúffurnar og fjarlægjanlega hluta með límbandi til að hindra hreyfingar við flutning.

Frystiskápurinn er tilbúin fyrir flutning.
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TÆKNILÝSINGAR

Tæknilýsing
Gerðarkóði tækis Sjá hluti "Finndu gerðarkóðann", síða 336

Nettó þyngd 69,5 kg

Hæð 1865 mm

Breidd 597 mm

Dýpt 709 mm

Öryggi matvæla ef rafmagnsbilun verður 12 klukkustundir

Heildarrúmtak 286 l

Orkunotkun 200 kWh/ár

Raftenging 220~240 V / 50 Hz

Lengd snúru 2 m

Uppgefinn straumstyrkur 0,5 A

Hávaðamengun sem berst í lofti 34 dBA, rel 1pW

Flokkur fyrir hávaðamengun sem berst í lofti B

Hitastigsflokkur SN, N, ST, T

Orkunýtniflokkur D

Orkunýtni
Þú getur fundið upplýsingar um orkusparnað þessa tækis í EPREL, evrópsku vöruskránni fyrir orkumerkingar. Farðu til
vefsíðu EPREL og notaðu gerðarauðkennið til að finna upplýsingarnar. Gerðarauðkennið má finna á orkumerkingunni sem
fylgir tækinut.
EPREL vefsíða: https://eprel.ec.europa.eu/
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Stærðir

ESB tilskipanir og staðlar
Þetta tæki uppfyllir viðeigandi ESB tilskipanir og reglugerðir og ber á sér CE-merkið. Ef hún fylgir ekki tækinu er hægt á fá
samræmisyfirlýsingu ESB samkvæmt beiðni.
Nothæfi tækisins hefur verið prófað í samræmi við staðal EN 60335 fyrir kælitæki.

Loftslagsflokkun
Flokkur Tákn Umhverfishitastigssvið

Aukið temprað SN +10 °C til +32 °C

Temprað N +16 °C til +32 °C

Heittemprað ST +16 °C til +38 °C

Hitabelti T +16 °C til +43 °C

• Aukið temprað: Kælitækið er ætlað til notkunar við umhverfishitastig á bilinu 10 °C til 32 °C.
   
• Temprað: Kælitækið er ætlað til notkunar við umhverfishitastig á bilinu 16 °C til 32 °C.
   
• Heittemprað: Kælitækið er ætlað til notkunar við umhverfishitastig á bilinu 16 °C til 38 °C.
   
• Hitabelti: Tækið er ætlað til notkunar við umhverfishitastig á bilinu 16 °C til 43 °C.
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Geymsluráð
Kjöt og fiskur Undirbúningur Lengsti

geymslutími
(mánuðir)

Kjötvörur Kálfakjöt Steik Skerið í 2 cm þykk stykki og setjið filmu á millu
þeirra eða vefjið þétt með plastfilmu

6-8

Steikarstykki Pakkið kjötstykkjunum í kælipoka eða vefjið
þau þétt með plastfilmu

6-8

Teningar Í litlum stykkjum 6-8

Snitsel Setjið filmu á milli skorinna sneiða eða vefjið
hverja fyrir sig í plastfilmu.

6-8

Kindakjöt Kótilettur Setjið filmu á milli kjötstykkja eða vefjið hvert
fyrir sig í plastfilmu.

4-8

Steikarstykki Pakkið kjötstykkjunum í kælipoka eða vefjið
þau þétt með plastfilmu.

4-8

Teningar Pakkið rifna kjötinu í kælipoka eða vefjið það
þétt með plastfilmu.

4-8

Nautakjöt Steikarstykki Pakkið kjötstykkjunum í kælipoka eða vefjið
þau þétt með plastfilmu.

8-12

Steik Skerið í 2 cm þykk stykki og setjið filmu á millu
þeirra eða vefjið þétt með plastfilmu.

8-12

Teningar Í litlum stykkjum 8-12

Soðið kjöt Pakkið litlum stykkjum í kælipoka 8-12

Hakk Án krydds, í flötum pokum 1-3

Slátur (stykki) Í stykkjum 1-3

Kæst pylsa - salami Pakka ætti því inn jafnvel þótt það sé í
umbúðum.

1-3

Skinka Setjið filmu á milli skorinna sneiða 2-3

Fuglakjöt og
villibráð

Kjúklingur og kalkúnn Vefjið í filmu 4-6

Gæs Vefjið í filmu (skammtar eiga ekki að vera
stærri en 2,5 kg)

4-6

Önd Vefjið í filmu (skammtar eiga ekki að vera
stærri en 2,5 kg)

4-6

Dádýr, kanína, rádýr Vefjið í filmu (skammtar eiga ekki að vera
stærri en 2,5 kg), og fjarlægið beinin.

6-8
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Kjöt og fiskur Undirbúningur Lengsti
geymslutími
(mánuðir)

Fiskur og
sjávarafurðir

Ferskvatnsfiskur (silungur, carp,
steinbítur)

Hreinsið innan úr og fjarlægið hreistrið. Þvoið
og þurrkið sporðinn og skerið hausinn af ef
þarf.

2

Magur fiskur (vartari,
sandhverfa, flatfiskur)

4-6

Feitur fiskur (bonito, makríll,
vígablámi, rauðskeggur,
ansjósa)

2-4

Skelfiskur Hreinsaður og í pokum 4-6

Kavíar Í umbúðum sínum, í ál- eða plastíláti 2-3

Ávextir og grænmeti Undirbúningur Lengsti geymslutími (mánuðir)

Strengjabaunir og stangarbaunir Hraðsjóða í 3 mínútur eftir að eru
þvegnar og skornar í litla bita

10-13

Grænar baunir Hraðsjóða í 2 mínútur eftir að eru
afhýddar og þvegnar

10-12

Hvítkál Hraðsjóða í 1-2 mínútur eftir hreinsun 6-8

Gulrætur Hraðsjóða í 3-4 mínútur eftir að eru
hreinsaðar og skornar í sneiðar

12

Paprika Sjóða í 2-3 mínútur eftir að stilkur er
skorinn af, skipt í tvennt og fræ
fjarlægð.

8-10

Spínat Hraðsjóða í 2 mínútur eftir að er
þvegið og hreinsað

6-9

Blaðlaukur Hraðsjóða í 5 mínútur eftir að búið er
að saxa

6-8

Blómkál Hraðsjóða í vatni með smá límónu í
3-5 mínútur eftir að blöð eru fjarlægð
og kjarninn skorinn í stykki

10-12

Eggaldin Hraðsjóða í 4 mínútur eftir að er
þvegið og skorið í 2 cm bita

10-12

Grasker Hraðsjóða í 2-3 mínútur eftir að er
þvegið og skorið í 2 cm bita

8-10

Sveppir Snöggsteikja í lítilli fitu og kreista
límónusafa yfir þá

2-3

Korn Hreinsa og pakka í kólfum eða
kyrnaformi

12

Epli og perur Hraðsjóða í 2-3 mínútur eftir að eru
flysjuð og skorin í sneiðar

8-10

Apríkósur og ferskjur Skipta í tvennt og fjarlægja fræin 4-6

Jarðaber og hindber Þvo og afhýða 8-12
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Ávextir og grænmeti Undirbúningur Lengsti geymslutími (mánuðir)

Bakaðir ávextir Bæta við 10% sykri við ílátið 12

Plómur, kirsuber, súrkirsuber Þvo og fjarlægja stilkana 8-12

Mjólkurvörur Undirbúningur Lengsti geymslutími
(mánuðir)

Geymsluskilyrði

Ostur (nema fetaostur) Setjið filmu á milli sneiða 6-8 Hægt að geyma í stuttan
tíma í upphaflegum
umbúðum. Fyrir geymslu í
langan tíma skal vefja í
álpappír eða plastfilmu.

Smjör, smjörlíki Geyma í eigin umbúðum 6 Í eigin umbúðum eða í
plastílátum

Almennar ráðleggingar um geymslu
Geymdu hin mismunandi matvæli í þeim hólfum sem ráðlagt er og við markhitastigið fyrir geymslu matvælanna. Gerðu
þetta til að tryggja bestu varðveisluna í sem lengstan tíma og til að koma í veg fyrir matarsóun.

VARÚÐ!
• Tveggja stjörnu (**) hólf fyrir frosin matvæli henta fyrir geymslu forfrystra matvæla, til að geyma eða búa

til rjómaís og búa til klaka.
   • Einnar stjörnu (*), tveggja stjörnu (**) og þriggja stjörnu (***) hólfin henta ekki til að frysta fersk matvæli.
   

ATHUGAÐU!
Sum tæki hafa ekki allar þær gerðir hólfa sem taldar eru upp í töflunni að neðan.

Gerð hólfs Markhitastig fyrir geymslu (°C) Viðeigandi matvæli

Kæliskápur +2 ~ +8 Egg, eldaður matur, innpakkaður
matur, ávextir og grænmeti,
mjólkurvörur, kökur, drykkir og önnur
matvæli sem henta ekki til frystingar.

(***)*-Frystiskápur ≤ -18 Sjávarafurðir (fiskur, rækja, skelfiskur),
ferskvatnsafurðir og kjötvara
(ráðlagður geymslutími 3 mánuðir,
bragð versnar og næringarinnihald
minnkar eftir því sem geymslutíminn er
lengri), hentar til að frysta fersk
matvæli.

***-Frystiskápur ≤ -18 Sjávarafurðir (fiskur, rækja, skelfiskur),
ferskvatnsafurðir og kjötvara
(ráðlagður geymslutími 3 mánuðir,
bragð versnar og næringarinnihald
minnkar eftir því sem geymslutíminn er
lengri), hentar ekki til að frysta fersk
matvæli.
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Gerð hólfs Markhitastig fyrir geymslu (°C) Viðeigandi matvæli

**-Frystiskápur ≤ -12 Sjávarafurðir (fiskur, rækja, skelfiskur),
ferskvatnsafurðir og kjötvara
(ráðlagður geymslutími 2 mánuðir,
bragð versnar og næringarinnihald
minnkar eftir því sem geymslutíminn er
lengri), hentar ekki til að frysta fersk
matvæli.

*-Frystiskápur ≤ -6 Sjávarafurðir (fiskur, rækja, skelfiskur),
ferskvatnsafurðir og kjötvara
(ráðlagður geymslutími 1 mánuður,
bragð versnar og næringarinnihald
minnkar eftir því sem geymslutíminn er
lengri), hentar ekki til að frysta fersk
matvæli.

0 stjörnur -6 ~ 0 Ferskt svínakjöt, nautakjöt, fiskur,
kjúklingur, sum innpökkuð unnin
matvæli o.s.frv. (Ráðlagt að borða
innan sama dags, helst ekki síðar en
eftir 3 daga). Unnin matvæli hjúpuð að
hluta til (matvæli sem ekki má frysta).

Kæling -2 ~ +3 Ferskt/frosið svínakjöt, nautakjöt,
kjúklingur, ferskvatnsafurðir o.s.frv.
(7 dagar undir 0 °C og yfir 0 °C er
ráðlagt til neyslu innan þess dags,
helst ekki síðar en eftir 2 daga).
Sjávarafurðir (undir 0 °C í 15 daga, ekki
mælt með að geyma við yfir 0 °C)

Fersk matvæli 0 ~ +4 Ferskt svínakjöt, nautakjöt, fiskur,
kjúklingur, eldaður matur o.s.frv.
(Ráðlagt að borða innan sama dags,
helst ekki síðar en eftir 3 daga)

Vín +5 ~ +20 Rauðvín, hvítvín, freyðivín o.s.frv.
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